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79/27. zasedani Zastupitelstva mésta Brna
konané dne 10.6.2025

28. Navrh smlouvy o financovani mezi Evropskou investicni
bankou a statutarnim meéstem Brnem a navrh rozpoctového
opatreni

Anotace

Materiédl navazuje na schvélené potreby rozpoctu mésta Brna pro rok 2025 a Strednédoby vyhled
rozpoctu a v této souvislosti predklada navrh uvérové smlouvy s Evropskou investi¢ni bankou (EIB) na
financovani investi¢nich vydaju ve vysi 3 mld. K¢. Jsou okomentovany zékladni smluvni podminky, véetné
pravidel cerpani a splaceni, smluvnich omezeni a zajiSténi financni stability mésta. Materidl zaroven
shrnuje dosavadni zkuSenosti mésta s EIB a navrhuje postup, ktery pti zachovani operativni flexibility
prostiednictvim RMB zajistuje kontrolu ZMB nad celkovou zadluzenosti. Predkladany navrh reflektuje
potfebu nahrazeni stavajicich kratkodobych kontokorentnich uvéra vyhodnéj$imi dlouhodobymi zdroji
financovani.

Navrh usneseni

Zastupitelstvo mésta Brna

1. schvaluje Finan¢ni smlouvu "ROZVO] INFRASTRUKTURY MESTA BRNA" mezi Evropskou
investi¢ni bankou, se sidlem 100 blvd Konrad Adenauer, Luxembourg, L-2950
Luxembourg a statutdrnim méstem Brnem (dale jen "Smlouva o financovani"), kterd
v anglickém origindlu tvori prilohu ¢....tohoto zapisu. Ovérena priloha je uloZena na
Organizacnim odboru.

2. schvaluje ¢erpani jednotlivych transi avért v rdmci Smlouvy o financovani do celkového
maximalniho objemu 3 miliardy K¢ s dobou splatnosti maximalné 25 let na
financovani kapitalovych vydaja v souladu se schvéalenymi rozpocty, sttednédobym
vyhledem rozpocCtu a zavaznym planem investic mésta Brna

3. uklada Radé mésta Brna zajistit plnéni vSech povinnosti plynoucich ze Smlouvy o
financovani
T: pribézné

4. svéruje Radé mésta Brna pravomoc rozhodnout o ¢erpani jednotlivych transi uvéra v ramci
Smlouvy o financovani do celkového maximalniho objemu 3 miliardy K¢ s dobou
splatnosti maximalné 25 let na financovani kapitalovych vydaju v souladu se
schvalenymi rozpocty, strednédobym vyhledem rozpocCtu a zavaznym planem
investic mésta Brna

5. poveruje primatorku mésta Brna podpisem Smlouvy o financovani
6. svéruje Radé mésta Brna pravomoc urcit konkrétni osoby odpovédné za zajisténi veskerych

povinnosti, ikonu a prohlaseni vyplyvajicich ze Smlouvy o financovani, a to zejména
osob zodpovédnych za ¢erpani jednotlivych transi, za podpis nezbytnych prohlaseni
a za koordinaci souvisejicich ¢innosti

7. schvaluje rozpocCtové opatreni, dle tabulky, ktera tvori prilohu ¢.....tohoto zépisu, z duvodu
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cerpani dlouhodobého tvéru od Evropské investicni banky

Stanoviska

Finan¢nimu vyboru ZMB byl materidl predlozen k projednani 4.6.2025

RMB projednala 28.05.2025 na své R9/132. schiizi se stanoviskem doporucujicim
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Elektronicky podepséno
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Garance spravnosti, zakonnosti materialu
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Dlvodova zprava

Potreba externiho financovani

Zakladni rozpocétové dokumenty mésta Brna, tedy zejména schvaleny rozpocet na rok
2025 a na ¢ervnové zastupitelstvo pfedkladany Stfednédoby vyhled rozpodétu, pocitaji s
vyznamnym objemem externiho financovani k doplnéni zdrojd rozpoctu.

Klicové rozpoctové dokumenty

Zastupitelstvem meésta schvaleny rozpocCet mésta Brna na rok 2025 pocita s prijetim
kratkodobého udvéru v objemu 4,3 mld. K&. Pokryti této potifeby je zajiSténo
zasmluvnénymi kontokorentnimi uvéry v celkovém objemu 4,5 mld. K&. Vzhledem k tomu,
Ze kratkodobé kontokorentni Uvéry nejsou svou povahou vhodnym finanénim nastrojem
pro financovani kapitalovych vydajd, je planovéano jejich postupné nahrazovani uUvéry
dlouhodobymi.

Navrh Stfednédobého vyhledu rozpodtu predkladany c&ervnové zasedani ZMB
predpoklada pfijeti dalsich cizich zdrojd financovani v celkovém objemu 5,5 mld. K¢.
Navrhovany Stfednédoby vyhled rozpoctu pocita s tim, Ze zadluzenost mésta Brna by
dosahla svého maximavroce 2027, ato na urovni 10,7 mld. K¢, coz je v limitu stanoveném
zdkonem ¢. 23/2017 Sb., o pravidlech rozpocCtové odpovédnosti, dle kterého ma obec
hospodafit v zajmu zdravych a udrzitelnych vefejnych financi tak, aby vysSe jejiho dluhu
véetné dlouhodobych zavazk( neprekrocila na konci roku 60 % prdméru pfijmd obce za
posledni Ctyfi rozpoctove roky.

Pfechod na dlouhodobé financovani

V souladu se schvalenym rozpoCtem na rok 2025 ma mésto zasmluvnény dva
kontokorentni uvéry v celkovém souhrnném objemu 4,5 mld. K¢, pficemz se podita s
maximalnim moznym cerpanim ve vysi 4,3 mld. K&. Do doby pfipravy tohoto materialu
nebylo tfeba tyto Uvéry Cerpat —zejména diky historicky vyS§Simu nez o¢ekavanému plnéni
daniovych vynost mésta, opakovanému nedocerpavani planovanych kapitalovych vydajt
a aktivnimu fizeni likvidity ze strany Odboru rozpoCtu a financovani. Nicméné dle
posledniho vyvoje finan¢nich zlstatkl na Gétech mésta je ziejmé, Ze postupné a
¢astecné Cerpani kontokorentnich uvér bude muset byt brzy zahajeno.

Soucasné bylo Odborem rozpoctu a financovani pfipravovano planované prevedeni ¢asti
kratkodobych uvérd na uvéry dlouhodobé. Jiz v loriském roce byla zahajena jednani s
Evropskou investi¢ni bankou (EIB) o moznostech poskytnuti tvéra.
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Historické zkusenosti mésta s EIB

Mésto Brno ma historicky velmi dobré zkuSenosti s uvéry od EIB. Prvni smlouva na
financovani ve vySi 2,5 mld. K¢ byla uzaviena jiz v roce 2005. Druha smlouva na 3 mld. K&
nasledovala v roce 2010. Uvéry z téchto smluv byly jiz plné nacderpany a proinvestovany
na kapitalové vydaje mésta a nyni probiha (az do roku 2030) jejich splaceni.

Uvéry umoznily flexibilni financovani kapitalovych vydajli dle potfeb mésta, omezujici
podminky a poZadovany reporting jsou na pfijatelné Urovni a cena financovani je diky
existenci EIB jako ,,neziskového subjektu” vyhodnéjsi nez u bank fungujicich na komeréni
bazi. EIB nevyZaduje Zadné rezervacni provize za pfipravenost zdrojd, neuctuje Zadné
poplatky za vedeni Gvéru a poskytované urokové sazby jsou na velmi atraktivni drovni (pod
sazbou PRIBOR).

Procesni zalezitosti — reporting o Uvérech, splatkové kalendare, fixace sazeb, revize a
konverze Urokl — jsou realizovany v klientském portélu EIB komfortnim zplsobem a jiz
znamymi postupy.

Uvéry od EIB byly vyuZivdny vyhradné k financovani investi¢nich akci zahrnutych v
Zavazném planu investic mésta, ktery tvofi soucast schvalovaného rozpodctu.

Nabidka nového uvérového ramce od EIB

Vyjednavani s EIB o moznosti dalSiho financovani vychazela zejména z potfeb mésta
vyplyvajicich ze schvaleného rozpoctu mésta a pfipravovaného strednédobého vyhledu.
Banka se detailné seznamila se Zavaznym planem investic, projekty posoudila s ohledem
na jejich kompatibilitu se strategickymi cili banky (oproti pfedchozim smlouvam byl
vyrazné navysen dliraz na ESG kritéria).

Na zakladé zminénych dokumentl banka vyjadfila ochotu a interné schvalila svij zajem
podpofit realizaci investi¢nich akci mésta az do celkového objemu 12 mld. K¢&. Vzhledem
k tomu, Ze banka standardné poskytuje uvérové financovani maximalné ve vysi 50 %
agregovanych nakladl na realizaci projektu, nabizi Gvérovou linku ve vysi az 6 mld. K.

Navazné na provéfeni moznosti financovani probihala jednani o navrhu podminek
uverové smlouvy. EIB nyni méstu nabizi smlouvu umoznujici Cerpat 3 mld. K& s moznosti
pfipadného navysSeni (podléhajicimu schvaleni jak na strané banky, tak na strané mésta)
az na 6 mld. K.

Uvérové podminky

Aktualné je tedy na zakladé navrhu smlouvy méstu nabizeno uvérové financovani az do
vySe 3 mld. K&.
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»alokovat“ na konkrétni projekty zahrnuté v Zavazném planu investic mésta, nasledné lze
uvér po ¢astech (tzv. transSich) postupné Cerpat.

Maximalni splatnost jednotlivych transi je 25 let. Cerpani je umoznéno v &eskych
korunach (pfipadné iv eurech, coz vS§ak s ohledem na potfeby mésta nepfedpokladame),
s moznosti volby frekvence splatek a odkladu splatnosti.

Omezujici podminky

Tak jako kazda uvérova smlouva na vétSi objem dlouhodobého financovani i smlouva s
EIB obsahuje uréité omezujici podminky nakladani s majetkem mésta, aby méla banka
jistotu, Ze uveér bude splacen. Pfitom neni vyzadovano zadné pfimé ruceni poskytnuté

vvvvvv

v v,

smlouvy (platné az do roku 2030). Snahou banky naopak bylo zajistit si vy$Si miru jistoty.

Obdobné jako u predchozich smluv se podafilo vyjednat, Ze fada finan¢nich kovenant(
(pomérovych ukazatelll a omezeni) je nahrazena zavazkem mésta udrZet si rating alespon
na urovni lepsi nez BBB. Aktualni vySe je AA- (je tedy mozny pokles az o Ctyfi stupné).

Dale je ve smlouvé explicitné omezena moZnost mésta prodavat majetek. Banka
souhlasila s podminkami obdobnymi jako v minulosti — tedy se zavazkem mésta podrzet
si minimalné 40 miliard dlouhodobych nezatizenych aktiv. Vzhledem k tomu, Ze aktualné
meésto drzi tato aktiva ve vySi presahujici 80 mld. K&, pokladame tento prostor za
dostatecny.

Kromé prodejli majetku je omezena i moznost zfizovani zdstav na majetku mésta.
Vyjednané podminky jsou takové, ze mésto bez pfedchoziho souhlasu banky nezastavi
majetek za vice nez 1 miliardu K¢. Toto omezeni se nevztahuje na zastavy pozemkul a
budov souvisejicich s pfipadnymi Uvéry mésta na vystavbu méstskych bytl (ty lze tedy
zfizovat bez omezeni, resp. pfi dodrzeni podminky ponechani 40 mld. nezatizenych
dlouhodobych aktiv).

Cena financovani od EIB

Urokové sazby nejsou stanoveny piimo ve smlouvé, ale uréuji se vidy az na zakladé
Zadosti o Cerpani konkrétni transe. Mésto nema povinnost podminky transe pfijmout a
nema ani povinnost vycerpat cely zasmluvnény ramec. Vzhledem k tomu, Ze nejsou
vyzadovany zadné rezervacni provize ani poplatky za vedeni smlouvy, ma mésto moznost
— pokud mu urokové sazby nabizené EIB nebudou vyhovovat — nechat smlouvu ¢aste¢né
¢i dokonce plné nevy&erpanou (tento scénar vSak neprfedpokladame).
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Komentar k usneseni

Usneseni je koncipovano obdobné jako u prvnich dvou smluv s EIB. Tedy ZMB schvaluje
vlastni smlouvu a tim celkovou vysi ivérového ramce a na RMB deleguje plnéni povinnosti
ze smlouvy plynoucich a také zajisténi cerpani jednotlivych transi. Tim je zajiSténa
dostatec¢na flexibilita a soucasné zlstava ZMB kontrola nad vysi dluhu.

Smlouva se bude podepisovat a anglickém znéni. Soucasti materialu je i soudni preklad
do ¢eského jazyka.

Komentar k rozpoétovému opatieni

Pfilozené rozpoctové opatieni sniZuje rozpoctovany objem kratkodobého uvérového
financovani (kontokorentnich tGvérd) o 3 miliardy K& a sou¢asné navysuje rozpoGtovany
objem dlouhodobého financovani (Uvéru od EIB) o stejnou ¢astku.

Komentar k pfiloham materialu

Jako pfiloha k usneseni je pfedkladana finalni podoba navrhu smlouvy s EIB v anglickém
jazyce. Oprotiverzi projednané v RMB bylo na Zadost banky provedeno nékolik formalnich
Uprav, napfiklad vyjadfeni ¢astek nejen Cislicemi, ale i slovné, gramaticka zpfesnéni a
Upravy ¢islovani. Kvécnym zménam obsahu smlouvy nedos$lo. Souéasti materialu je jako
pfiloha rovnéz znéni Smlouvy o financovani v anglickém jazyce vcetné jejiho soudniho
prekladu do Ceského jazyka ve verzi projednané v RMB. Dale je pfilozen prehled vSech
zmeén oproti verzi projednané v RMB, uvedeny v samostatné pfiloze.

Doporuceni
S ohledem na vySe uvedené pokldadame nabizené podminky za pro mésto vhodné a
doporucujeme smlouvu s EIB o uvérovém financovani uzavrit.

Material nepodléhd projednani v komisich Rady mésta Brna.
Material byl projednan na R9/132. schlizi Rady mésta Brna, konané dne 28. 5. 2025, bod ¢. 6
Schvaleno jednomysiné 10 Cleny.
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Corporate Use

DRAFT 3 dated 14 May 2025

Subject to review, comments and approval by
EIB management and other internal bodies
and further due diligence exercise by EIB
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Contract Number (FI N°) 97.310
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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

the European Investment Bank, having its (the "Bank")
seat at 100 blvd Konrad Adenauer,
Luxembourg, L-2950 Luxembourg,

of the first part, and

Statutarni mésto Brno, having its address at (the "Borrower")
Dominikanské nameésti 196/1, 602 00 Brno,
Czech Republic,

of the second part.

The Bank and the Borrower together are referred to as the "Parties" and any of them is
a "Party".
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WHEREAS:

(a) The Borrower has stated that it is undertaking various investment schemes in line with
the development strategy of the Borrower focusing on urban development
and modernisation of a municipal infrastructure, as more particularly described
in the technical description (the "Technical Description") set out in Schedule A.1
(each such investment scheme hereafter referred to a "Scheme", and all Schemes
which are the subject of the Letter(s) of Allocation (as defined below) from the Bank
shall collectively constitute and be hereinafter collectively referred to as the "Project").

(b)  The applicable eligibility criteria as well as the allocation procedures for the Schemes
are subject to certain conditions as set out in this Contract (as defined below).
All Schemes will be implemented within the municipality of the Borrower. The Schemes
will be implemented by the Borrower, its contributory organisations (in Czech:
pfispévkové organizace) and/or its Subsidiaries (as defined below) (each hereafter
called a "Final Beneficiary" and together "Final Beneficiaries").

(c) The total cost of the Project, as estimated by the Bank, is CZK 12,674,000,000.00
(twelve billion six hundred and seventy-four million Czech crowns) and the Borrower
has stated that it intends to finance the Project as follows:

Source Amount (CZK m)
Credit from the Bank 6,000.00
Other (including own funds and EU Funds (as defined below)) 6,674.00
TOTAL 12,674.00

(d) Inorder to fulfil the financing plan set out in Recital (c), the Borrower has requested from
the Bank a credit equivalent to CZK 6,000,000,000.00 (six billion Czech crowns) (the
“Approved Credit”).

(e) The proceeds of the Loan (as defined below) shall be made available by the Borrower
(directly orindirectly) to other Final Beneficiaries (in respect of Schemes to be
implemented by Final Beneficiaries other than the Borrower) by way of grants,
subsidies, loans or other financial instruments (each, a "Sub-Financing") on the terms
of the separate documentation that sets out the terms and conditions for the relevant
Sub-Financing (each, a "Sub-Financing Document").

(f) The Bank considering that the financing of the Project falls within the scope of
its functions, and having regard to the statements and facts cited in these Recitals,
has decided to give effect to the Borrower's request providing to it the first credit in an
amount equivalent to CZK 3,000,000,000.00 (three billion Czech crowns) under this
finance contract (the "Contract") as the first tranche under the Approved Credit and
declares its willingness to consider further request(s) from the Borrower for the balance
of required for the Project.

(@) On 25 April 2024, the Minister of Finance of the Czech Republic issued a letter
acknowledging the financing of the Project.

(h)  The City Assembly (in Czech: zastupitelstvo mésta) of the Borrower has authorised the
borrowing of the sum equivalent to CZK 3,000,000,000.00 (three billion Czech crowns)
represented by this credit on the terms and conditions set out in this Contract and such
authorisation is attached as Annex I.

(i) The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used
as rationally as possible in the interests of the European Union; and, accordingly,
the terms and conditions of the Bank's loan operations must be consistent with relevant
policies of the European Union.

()] The financing of the Project includes certain EU Funds and state subsidies or grants
and the provision of such funds has been duly authorised and will be provided
in compliance with all relevant EU Law, including state aid law.
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The Bank considers that access to information plays an essential role in the reduction
of environmental and social risks, including human rights violations, linked to
the projects it finances and has therefore established its transparency policy,
the purpose of which is to enhance the accountability of the Bank's group towards
its stakeholders and the citizens of the European Union in general.

The processing of personal data shall be carried out by the Bank in accordance with
applicable EU Law on the protection of individuals with regard to the processing of
personal data by the European Union institutions and bodies and on the free movement
of such data.

The Bank supports the implementation of international and European Union standards
in the field of anti-money laundering and countering the financing of terrorism
and promotes tax good governance standards. It has established policies
and procedures to avoid the risk of misuse of its funds for purposes which are illegal
or abusive in relation to applicable laws. The Bank's group statement on tax fraud,
tax evasion, tax avoidance, aggressive tax planning, money laundering and financing
of terrorism is available on the Bank's website and offers further guidance to the Bank's
contracting counterparties.
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NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS

Interpretation
In this Contract:

(a) references to Articles, Recitals, Schedules and Annexes are, save if explicitly stipulated
otherwise, references respectively to articles of, and recitals, schedules and annexes
to this Contract;

(b) references to "law" or "laws" mean:

0] any applicable law and any applicable treaty, constitution, statute, legislation,
decree, normative act, rule, regulation, judgement, order, writ, injunction,
determination, award or other legislative or administrative measure or judicial
or arbitral decision in any jurisdiction which is binding or applicable case law; and

(i) EU Law;
(c) references to "applicable law", "applicable laws" or "applicable jurisdiction" mean:

(i) a law or jurisdiction applicable to the Borrower, its rights and/or obligations
(in each case arising out of or in connection with this Contract), its capacity
and/or assets and/or the Project; and/or, as applicable,

(i)  a law or jurisdiction (including in each case the Bank's Statute) applicable to
the Bank, its rights, obligations, capacity and/or assets;

(d) references to a provision of law or a treaty are references to that provision as amended,
supplemented or re-enacted;

(e) references to any other agreement or instrument are references to that other agreement
or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated, including
any change in the purpose of, any extension of or any increase in the amount of
any facility or any additional facility;

(f) a reference to a person includes any person, natural or juridical entity, firm, company,
corporation, statutory body, government, state or agency of a state or any association,
trust or partnership (whether or not having separate legal personality) or 2 (two) or more
of the foregoing and references to a "person” include its successors in title, permitted
transferees and permitted assigns;

(g) aday is a calendar day, unless otherwise specified,;

(h) including and include shall be deemed to be followed by "without limitation" where not
so followed,;

(i) words and expressions in plural shall include singular and vice versa;

)] terms defined in the GDPR (as defined below), including the terms "controller",
"data subject”, "personal data", "processing", and "processor", have the same
meanings when used in Recital (I) or Article 6.10 of this Contract;

(k) references to "month" mean a period starting on one day in a calendar month
and ending on the numerically corresponding day in the next calendar month, except
that and subject to the definition of Payment Date, Article 5.1 and Schedule B
and unless provided otherwise in this Contract:

(i) if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period shall end
on the next Business Day in that calendar month in which that period is to end if
there is one, or if there is not, on the immediately preceding Business Day; and

(i)  if there is no numerically corresponding day in the calendar month in which that
period is to end, that period shall end on the last Business Day in that calendar
month; and
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a reference in this Contract to a page or screen of an information service displaying
a rate shall include:

(i) any replacement page of that information service which displays that rate;

(i)  the appropriate page of such other information service which displays that rate
from time to time in place of that information service; and

and, if such page or service ceases to be available, shall include any other page
or service displaying that rate specified by the Bank.
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Definitions
In this Contract:

"4 and 5™ AML Directives" means Directive 2015/849 of the European Parliament and of
the Council of 20 May 2015 on the prevention of the use of the financial system for
the purposes of money laundering or terrorist financing, as amended by Directive (EU)
2018/843 of the European Parliament and of the Council of 30 May 2018.

"Accepted Tranche" means a Tranche in respect of which a Disbursement Offer has been
duly accepted by the Borrower in accordance with its terms on or before the Disbursement
Acceptance Deadline.

"Affected Scheme" has the meaning given to it in Article 4.3.A(7).

"Affected Scheme Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(7).

"Agreed Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in Article 1.5.A(2)(b).
"Allocation Period" has the meaning given to it in Article 1.9.A(1).

"Allocation Request" has the meaning given to it in Article 1.9.A(1).

"AML Criminal Law Directive" means Directive (EU) 2018/1673 of the European Parliament
and of the Council of 23 October 2018 on combating money laundering by criminal law.

"AML Directives" means the 4t and 5" AML Directives and the AML Criminal Law Directive.
"Approved Credit" has the meaning given to it in Recital (d).

"Authorisation" means an authorisation, permit, consent, approval, resolution, licence,
exemption, filing, notarisation or registration.

"Authorised Signatory" means a person authorised to sign individually or jointly (as the case
may be) Disbursement Acceptances on behalf of the Borrower and named in the most recent
List of Authorised Signatories and Accounts received by the Bank prior to the receipt of
the relevant Disbursement Acceptance.

"Birds Directive" means Directive 2009/147/EC of the European Parliament and of
the Council of 30 November 2009 on the conservation of wild birds.

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank
and commercial banks are open for general business in Luxembourg.

"Cancelled Tranche" has the meaning given to it in Article 1.6.C(2).
"Change-of-Law Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).

"Compliance Certificate" means a certificate substantially in the form set out in Schedule E.2
signed by an authorised signatory of the Borrower with individual representation right
or by 2 (two) or more authorised signatories of the Borrower with joint representation right.

"Contract" has the meaning given to it in Recital (f).

"Contract Number" means the Bank generated number identifying this Contract and indicated
on the cover page of this Contract after the letters "FI N°".

"Credit" has the meaning given to it in Article 1.1.

"Credit Rating" means any of the following ratings assigned by a Rating Agency to the
Borrower:

(a) the Long Term Issuer Credit Rating (or equivalent) defined as such by Standard and
Poor's Financial Services LLC or its successor;

(b)  the Long Term Issuer Default Rating (or equivalent) defined as such by Fitch Ratings
Inc. or its successor;

(c) the Long Term (Issuer) Rating (or equivalent) defined as such by Moody's Investors
Service, Inc. or its successor, or, if none of the above ratings are available;

(d) the rating assigned to the Borrower's most recent unsecured and unsubordinated
medium or long term debt, or, if none of the above ratings are available;
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provided that in each of the cases (a), (b) and (c) above, the terms defined shall be deemed
to refer to any equivalent term irrespective of the definition given to it and excludes any rating
qualified by the terms "National Scale" or "NSR".

"Czech Budgetary Responsibility Act" means Act of the Czech Republic No. 23/2017 Coll.,
act on rules of budgetary responsibility.

"Czech Budgetary Rules Act" means Act of the Czech Republic No. 250/2000 Coll.,
act on budgetary rules of territorial self-governing units' budgets.

"Czech Financial Management Review Act" means Act of the Czech Republic No. 420/2004
Coll., act on review of financial management of territorial self-governing units and voluntary
unions of municipalities.

"Czech Municipalities Act" means Act of the Czech Republic No. 128/2000 Coll.,
act on municipalities.

"CZK" means Czech crown(s), the lawful currency of the Czech Republic.

"Deferment Fee" means a fee calculated on the amount of an Accepted Tranche deferred
or suspended at the rate of the higher of:

(@) 0.125% (12.5 basis points), per annum; and
(b)  the percentage rate by which:

(i) the interest rate net of the Margin that would have been applicable to
such Tranche had it been disbursed to the Borrower on the Scheduled
Disbursement Date, exceeds

(i)  the Relevant Interbank Rate (one-month rate) less 0.125% (12.5 basis points),
unless such rate is less than zero, in which case it shall be set at zero.

Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the Disbursement Date or,
as the case may be, until the date of cancellation of the Accepted Tranche in accordance with
this Contract.

"Disbursement Acceptance" means a copy of the Disbursement Offer duly countersigned by
the Borrower in accordance with the List of Authorised Signatories and Accounts.

"Disbursement Acceptance Deadline" means the date and time of expiry of a Disbursement
Offer as specified therein.

"Disbursement Account" means, in respect of each Tranche, the bank account to which
disbursements may be made under this Contract, as set out in the most recent List of
Authorised Signatories and Accounts.

"Disbursement Date" means the date on which disbursement of a Tranche is made by
the Bank.

"Disbursement Offer" means a letter substantially in the form set out in Schedule C.
"Dispute" has the meaning given to it in Article 11.2.
"Disruption Event" means either or both of:

(a) amaterial disruption to those payment or communications systems or to those financial
markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made
in connection with this Contract; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical
or systems-related nature) to the treasury or payments operations of either the Bank
or the Borrower, preventing that Party from:

(i) performing its payment obligations under this Contract; or
(i)  communicating with the other Party,

and which disruption (in either such case as per paragraph (a) or (b) above) is not caused by,
and is beyond the control of, the Party whose operations are disrupted.

"Effective Date" has the meaning given to it in Article 11.10.
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"EIA" means the environmental impact assessment in the meaning of the EIA Directive.

"EIA Directive" means the Directive 2014/52/EU of the European Parliament and of
the Council of 16 April 2014 amending Directive 2011/92/EU on the assessment of the effects
of certain public and private projects on the environment.

"EIB Allocation" has the meaning given to it in Article 1.9.A(3).
"Environment" means the following:
(a) fauna and flora, living organisms including the ecological systems;

(b) land, soil, water (including marine and coastal waters), air, climate and the landscape
(natural or man-made structures, whether above or below ground);

(c) cultural heritage (natural, tangible and intangible);
(d)  the built environment; and
(e)  human health and wellbeing.

"Environmental and Social Approval" means any Authorisation required by Environmental
and Social Law.

"Environmental or Social Claim" means any claim, proceeding, formal notice or investigation
by any person in respect of any Environmental and Social Law.

"Environmental and Social Law" means:

(a) EU Law, including principles and standards;

(b) laws and regulations of the Czech Republic; and
(c) applicable international treaties,

in each case of which a principal objective is the preservation, protection or improvement of
the Environment and/or the protection or improvement of Social Matters.

"EU Funds" means any financial assistance from the resources of the European Union.
"EU Funds Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(7).

"EU Law" means the acquis communautaire of the European Union as expressed through
the Treaties of the European Union, the regulations, directives, delegated acts, implementing
acts, principles, decisions, and the case law of the Court of Justice of the European Union.

"EUR" or "euro" means the lawful currency of the Member States of the European Union which
adopt or have adopted it as their currency in accordance with the relevant provisions of
the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union.

"EURIBOR" has the meaning given to it in Schedule B.

"Event of Default" means any of the circumstances, events or occurrences specified
in Article 10.1.

"Exclusion Policy" means the European Investment Bank Exclusion Policy as published
on the Bank's website.

"Failure to Allocate Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(6).

"Final Availability Date" means 48 (forty-eight) months after the Effective Date and if such
day is not a Relevant Business Day, then the preceding Relevant Business Day.

"Final Beneficiary" has the meaning given to it in Recital (b).

"Financial Year" means the annual accounting period of the Borrower ending
on 31 December in each year.

"Fixed Rate" means an annual interest rate including the Margin determined by the Bank
in accordance with the applicable principles from time to time laid down by the governing
bodies of the Bank for loans made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of
the Tranche and bearing equivalent terms for the repayment of capital and the payment of
interest. Such rate shall not be of negative value.
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"Fixed Rate Tranche" means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

"Floating Rate" means a fixed-spread floating annual interest rate, determined by the Bank
for each successive Floating Rate Reference Period equal to the Relevant Interbank Rate plus
the Spread. If the Floating Rate for any Floating Rate Reference Period is calculated to be
below zero, it will be set at zero.

"Floating Rate Reference Period" means each period from one Payment Date to the next
relevant Payment Date; the first Floating Rate Reference Period shall commence on the date
of disbursement of the Tranche.

"Floating Rate Tranche" means a Tranche on which the Floating Rate is applied.

"GAAP" means generally accepted accounting principles (including those applicable to
municipalities) in the Czech Republic, including IFRS.

"GDPR" means Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data and repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation).

"Habitats Directive" means the Directive 92/43/EEC of the Council of 21 May 1992
on the conservation of natural habitats and of wild fauna and flora.

"IFRS" means international accounting standards within the meaning of IAS Regulation
1606/2002 to the extent applicable to the relevant financial statements.

"lllegal Activity" means any of the following illegal activities or activities carried out for illegal
purposes according to applicable laws in any of the following areas: (i) fraud, corruption,
coercion, collusion or obstruction, (i) money laundering, financing of terrorism or tax crimes
each as defined in the AML Directives, and (iii) other illegal activity against the financial
interests of the European Union as defined in the PIF Directive.

"lllegality Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(4).

"Indemnifiable Prepayment Event" means a Prepayment Event other than the Non-EIB
Financing Prepayment Event, lllegality Event or Change of Law Event.

"Interest Revision/Conversion" means the determination of new financial conditions relative
to the interest rate, specifically the same interest rate basis ("revision") or a different interest
rate basis ("conversion") which can be offered for the remaining term of a Tranche
or until the next Interest Revision/Conversion Date, if any.

"Interest Revision/Conversion Date" means the date, which shall be a Payment Date,
specified by the Bank in the Disbursement Offer.

"Interest Revision/Conversion Proposal" means a proposal made by the Bank under
Schedule D.

"Interest Revision/Conversion Request" means a written notice from the Borrower,
delivered at least 75 (seventy-five) days before an Interest Revision/Conversion Date,
requesting the Bank to submit to it an Interest Revision/Conversion Proposal. The Interest
Revision/Conversion Request shall also specify:

(a) the Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.1;

(b)  the amount of the Tranche for which the Interest Revision/Conversion shall apply; and
(c) any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with Article 3.1.
"Letter of Allocation" has the meaning given to it in Article 1.9.A(3).

"List of Authorised Signatories and Accounts" means a list, in form and substance
satisfactory to the Bank, setting out:

(a) the Authorised Signatories, accompanied by evidence of signing authority of
the persons named on the list and specifying if they have individual or joint signing
authority;

(b)  the specimen signatures of such persons;
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(c) the bank account(s) to which disbursements may be made under this Contract
(specified by IBAN code if the country is included in the IBAN Registry published by
SWIFT, or in the appropriate account format in line with the local banking practice),
BIC/SWIFT code of the bank and the name of the bank account(s) beneficiary, together
with evidence that such account(s) have been opened in the name of the beneficiary;
and

(d) the bank account(s) from which payments under this Contract will be made by
the Borrower (specified by IBAN code if the country is included in the IBAN Registry
published by SWIFT, or in the appropriate account format in line with the local banking
practice), BIC/SWIFT code of the bank and the name of the bank account(s) beneficiary,
together with evidence that such account(s) have been opened in the name of
the beneficiary.

"Live Pricing Tranche" has the meaning given to it in Article 1.2.B (b).

"Loan" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank under
this Contract.

"Loan Outstanding" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by
the Bank under this Contract that remains outstanding.

"Loss-of-Rating Event" has the meaning given to it in and shall be determined in accordance
with Article 4.3.A(5).

"Margin" means the component of the rate of interest quantified in Article 3.1.
"Market Disruption Event" means any of the following circumstances:

(a) there are, in the opinion of the Bank, events or circumstances adversely affecting
the Bank's access to its sources of funding;

(b) in the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank's ordinary sources of
funding in order to adequately fund a Tranche in the relevant currency and/or for
the relevant maturity and/or in relation to the reimbursement profile of such Tranche; or

(c) inrelation to a Floating Rate Tranche:

(i) the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as determined
by the Bank, for a period equal to the Floating Rate Reference Period of
such Tranche (i.e. in the money market) would be in excess of the applicable
Relevant Interbank Rate; or

(i)  the Bank determines that adequate and fair means do not exist for ascertaining
the applicable Relevant Interbank Rate for the relevant currency of such Tranche.

"Material Adverse Change" means, any event or change of condition, which, in the opinion
of the Bank has a material adverse effect on:

(a) the ability of the Borrower to perform its obligations under this Contract;

(b) the business, operations, property, condition (financial or otherwise) or prospects of
the Borrower; or

(c) the legality, validity or enforceability of, or the effectiveness or ranking of, or the value
of any Security granted to the Bank in relation with this Contract, or the rights
or remedies of the Bank under this Contract or any agreement creating Security
in favour of the Bank in relation with this Contract.

"Maturity Date" means the last Repayment Date of a Tranche specified pursuant to
Article 4.1.A(b)(iv).

"Non-EIB Financing" has the meaning given to it in Article 4.3.A(2).
"Non-EIB Financing Prepayment Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(2).

"Payment Account" means the bank account from which payments under this Contract
will be made by the Borrower, as set out in the most recent List of Authorised Signatories
and Accounts.
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"Payment Date" means the annual, semi-annual or quarterly dates specified
in the Disbursement Offer until and including the Interest Revision/Conversion Date, if any,
or the Maturity Date, save that, in case any such date is not a Relevant Business Day,
it means:

(a) for a Fixed Rate Tranche either:

(i) the following Relevant Business Day, without adjustment to the interest due
under Article 3.1; or

(i)  the preceding Relevant Business Day with adjustment (but only to the amount of
interest due under Article 3.1 that accrued over the last interest period),
in case repayment of principal is made in a single instalment in accordance with
Schedule Dpoint C; and

(b) for a Floating Rate Tranche, the following Relevant Business Day in that month, or,
failing that, the nearest preceding Relevant Business Day, in all cases with
corresponding adjustment to the interest due under Article 3.1.

"PIF Directive" means Directive (EU) 2017/1371 of the European Parliament and of
the Council of 5 July 2017 on the fight against fraud to the Union's financial interests by means
of criminal law.

"Prepayment Amount" means the amount of a Tranche to be prepaid by the Borrower
in accordance with Article 4.2.A or Article 4.3.A, as applicable.

"Prepayment Date" means the date, as requested by the Borrower and agreed by the Bank
or indicated by the Bank (as applicable) on which the Borrower shall effect prepayment of
a Prepayment Amount.

"Prepayment Event" means any of the events described in Article 4.3.A.

"Prepayment Indemnity" means in respect of any principal amount to be prepaid, the amount
communicated by the Bank to the Borrower as the present value (calculated as of
the Prepayment Date) of the excess, if any, of:

(a) the interest net of the Margin that would accrue thereafter on the Prepayment Amount
over the period from the Prepayment Date to the Interest Revision/Conversion Date,
if any, or the Maturity Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated
at the Redeployment Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate,
applied as of each relevant Payment Date.

"Prepayment Notice" means a written notice from the Bank to the Borrower in respect of
prepayment of a Fixed Rate Tranche and/or a Floating Rate Tranche in accordance with
Article 4.2.C, specifying the Prepayment Amount, the Prepayment Date, the accrued interest
due, the fee under Article 4.2.D, if any, and in respect of Fixed Rate Tranches only,
the Prepayment Indemnity, if any, due on the Prepayment Amount.

"Prepayment Offer" means a written notice from the Bank to the Borrower in accordance with
Article 4.2.C.

"Prepayment Request" means a written request from the Borrower to the Bank to prepay
all or part of the Loan Outstanding, in accordance with Article 4.2.A.

"PRIBOR" has the meaning given to it in Schedule B.
"Project" has the meaning given to it in Recital (a).

"Project Coordinator" means the person appointed by the Borrower responsible for preparing
Allocation Requests, disbursement requests, monitoring and Project progress reporting under
this Contract.

"Project Cost Reduction Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(1).
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"Project Implementation Unit" means the unit established by the Borrower, and coordinated
by the Project Coordinator, responsible for preparing Allocation Requests, disbursement
requests, monitoring and Project progress reporting under this Contract.

"QES" means a qualified electronic signature in the meaning of Regulation (EU) No 910/2014
of the European Parliament and of the Council of 23 July 2014 on electronic identification and
trust services for electronic transactions in the internal market and repealing Directive
1999/93/EC.

"Reallocation Period" has the meaning given to it in Article 1.9.B(1).
"Rating Agency" means any of:

(a) Standard and Poor's Financial Services LLC;

(b)  Fitch Ratings Inc.; and

(c)  Moody's Investors Service, Inc.,

or their respective successors.

"Redeployment Rate" means the fixed annual rate determined by the Bank, being a rate
which the Bank would apply on the day of the indemnity calculation to a loan that has the same
currency the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to
the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the Tranche in respect
of which a prepayment or cancellation is proposed or requested to be made. Such rate shall
not be of negative value.

"Relevant Business Day" means:

(@) for EUR, a day on which real time gross settlement system operated by the Eurosystem
(T2), or any successor system, is open for settlement of payments in EUR; and

(b) for CZK, a day (other than Saturday or Sunday) on which banks are open for general
business in Prague.

"Relevant Interbank Rate" means:

(a) EURIBOR for a Tranche denominated in EUR; and
(b) PRIBOR for a Tranche denominated in CZK.
"Relevant Person" means, with respect to:

(a) the Borrower, its mayor, any other official or representative, or any other person acting
for it, on its behalf or under its control, having the authority to manage and/or supervise
the Credit, the Loan, the Project, any Sub-Financing or any Scheme; and

(b)  any other Final Beneficiary, which is:

(i) a public authority counterparty, any official or representative, or any other person
acting for it, on its behalf or under its control, having the authority to manage
and/or supervise any Sub-Financing or any Scheme; and

(i)  a corporate counterparty, any member of its management bodies, or any person
acting for it, on its behalf or under its control, having the power to give directions
and/or exercise control with respect to any Sub-Financing or any Scheme.

"Repayment Date" means each of the Payment Dates specified for the repayment of
the principal of a Tranche in the Disbursement Offer, in accordance with Article 4.1.

"Requested Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it
in Article 1.5.A(1)(a)(ii).

"Sanctioned Person" means any individual or entity (for the avoidance of doubt, the term
entity includes, but is not limited to, any government, group or terrorist organisation) who is
a designated target of, or who is otherwise a subject of, Sanctions (including, without limitation,
as a result of being owned or otherwise controlled, directly or indirectly, by any individual
or entity, who is a designated target of, or who is otherwise a subject of, Sanctions).
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"Sanctions" means the economic or financial sanctions laws, regulations, trade embargoes
or other restrictive measures (including, in particular, but not limited to, measures in relation
to the financing of terrorism) enacted, administered, implemented or enforced from time to
time by any of the following:

(a) the United Nations including, inter alia, the United Nations Security Council;

(b) the European Union including, inter alia, the Council of the European Union
and the European Commission, and any other competent bodies/institutions
or agencies of the European Union;

(c) the government of the United States of America, and any department, division, agency,
or office thereof, including, inter alia, the Office of Foreign Asset Control (OFAC) of
the United States Department of the Treasury, the United States Department of State
and/or the United States Department of Commerce; and

(d)  the government of the United Kingdom, and any department, division, agency, office
or authority, including, inter alia, the Office of Financial Sanctions Implementation of
His Majesty's Treasury and the Department for International Trade of
the United Kingdom.

"Scheduled Disbursement Date" means the date on which a Tranche is scheduled to be
disbursed in accordance with Article 1.2.B, which shall be a Relevant Business Day falling
at least 10 (ten) days after the date of the Disbursement Offer or the successful live pricing
call, and on or before the Final Availability Date.

"Scheme" has the meaning given to it in Recital (a).

"SEA" means the strategic environmental assessment in accordance with Directive
2001/42/EC of the European Parliament and of the Council of 27 June 2001
on the assessment of the effects of certain plans and programmes on the environment.

"Security" means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation, or other
security interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement
having a similar effect.

"Social Matters" means all, or any of, the following:
a
b

(a) labour and working conditions;
(b)  occupational health and safety;
(c) rights and interests of vulnerable groups;
(d) rights and interests of indigenous peoples;
(e) gender equality;

(f) public health, safety and security;

(

g) avoidance of forced evictions and alleviation of hardship arising from involuntary
resettlement; and

(h)  stakeholder engagement.

"Spread" means the fixed spread (being of either positive or negative value) to the Relevant
Interbank Rate as determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant
Disbursement Offer or in the Interest Revision/Conversion Proposal. The Spread shall include
the Margin.

"Sub-Financing" has the meaning given to it in Recital (e).
"Sub-Financing Document" has the meaning given to it in Recital (e).

"Subsidiary" means any entity of which the Borrower has direct or indirect control or owns
directly or indirectly more than 50% (fifty per cent) of the voting capital or a similar right of
ownership; and "control" for this purpose means the power to direct the management
and the policies of the entity, whether through the ownership of voting capital, by contract
or otherwise.
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"Sustainable Urban Mobility Plans" means a concept of a strategic plan designed to satisfy
the mobility needs of people and businesses in cities and their surroundings for a better quality
of life recommended by the European Commission to be implemented by European towns
and cities.’

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature
(including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay
in paying any of the same).

"Technical Description" has the meaning given to it in Recital (a).

"Tranche" means each disbursement made or to be made under this Contract. In case
no Disbursement Acceptance has been received, Tranche shall mean a Live Pricing Tranche
or a Tranche as offered under Article 1.2.B.

' For further guidance, please refer to information EU Urban Mobility Observatory - European Commission (europa.eu)
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ARTICLE 1

Credit and Disbursements

11 Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower accepts,
a credit in an amount equivalent to CZK 3,000,000,000.00 (three billion Czech crowns) for the
financing of the Project (the "Credit").

1.2 Disbursement procedure

1.2.A Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 5 (five) Tranches. The amount of each Tranche
shall be in a minimum amount of or equivalent to CZK 200,000,000.00 (two hundred million
Czech crowns) or (if less) the entire undrawn balance of the Credit. The amount of each
Tranche (and therefore the resulting number of Tranches) may be adjusted depending on
market conditions.

1.2.B Disbursement Offer

Upon request by the Borrower and subject to Article 1.4.A, provided that no event mentioned
in Article 1.6.B has occurred and is continuing, the Bank shall after the receipt of such request,
in its own discretion either:

(a) send to the Borrower within 5 (five) Business Days after the receipt of such request a
Disbursement Offer for the disbursement of a Tranche. The Disbursement Offer shall
include information as set out in Schedule C; or

(b)  notify the Borrower that the terms of the disbursement of the requested Tranche shall
be agreed during a recorded live pricing call to be held between the Bank and the
Borrower (the “Live Pricing Tranche”). In such case, subject to Articles 1.4.B and
1.4.C, and following a successful live pricing call between the Bank and the Borrower
during which the Parties agree on the terms of the disbursement of the requested
Tranche, the Bank shall send to the Borrower, on the same Business Day and after
such successful pricing call, a Disbursement Offer reflecting the terms agreed during
the call, which shall include information as set out in Schedule C. The Borrower shall
confirm the Live Pricing Tranche as an Accepted Tranche and accept a Disbursement
Offer by delivering a Disbursement Acceptance to the Bank by no later than the
Disbursement Acceptance Deadline pursuant to paragraph (a) of Article1.2.C. The
latest time for conclusion of a successful live pricing process is [5 (five)] Business Days
before the Final Availability Date.

The latest time for receipt by the Bank of such Borrower’s request under this Article 1.2.B is
15 (fifteen) Business Days before the Final Availability Date.

The Parties agree that a Disbursement Offer may be issued by the Bank as an unsigned
document and in such case shall be considered validly executed and delivered on behalf of
the Bank provided that such Disbursement Offer is sent by e-mail from the following e-mail
address EIB-FirmDisbursementOffer@eib.org to the e-mail address of the Borrower indicated
in Article 12.1.B.

1.2.C Disbursement Acceptance

(@) The Borrower may accept a Disbursement Offer by delivering a Disbursement
Acceptance to the Bank no later than the Disbursement Acceptance Deadline, to be
followed by a registered letter in accordance with Article 12.1.A. The Disbursement
Acceptance shall be signed by an Authorised Signatory with individual representation
right or 2 (two) or more Authorised Signatories with joint representation right and shall
specify the Disbursement Account to which the disbursement of the Tranche should be
made in accordance with Article 1.2.D.
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(b) If a Disbursement Offer is duly accepted by the Borrower in accordance with its terms
on or before the Disbursement Acceptance Deadline, the Bank shall make the Accepted
Tranche available to the Borrower in accordance with the relevant Disbursement Offer
and subject to the terms and conditions of this Contract.

(c) For Tranches other than Live Pricing Tranches, the Borrower shall be deemed to have
refused any Disbursement Offer which has not been duly accepted in accordance with
its terms on or before the Disbursement Acceptance Deadline.

(d) The Bank may rely on the information set out in the most recent List of Authorised
Signatories and Accounts provided to the Bank by the Borrower. If a Disbursement
Acceptance is signed by a person defined as Authorised Signatory under the most
recent List of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by the
Borrower, the Bank may assume that such person has the power to sign and deliver in
the name and on behalf of the Borrower such Disbursement Acceptance.

1.2.D Disbursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the relevant
Disbursement Acceptance provided that such Disbursement Account is acceptable to
the Bank.

Notwithstanding Article 5.2(e), the Borrower acknowledges that payments to a Disbursement
Account notified by the Borrower shall constitute disbursements under this Contract as if they
had been made to the Borrower's own bank account.

Only 1 (one) Disbursement Account may be specified for each Tranche.

1.3 Currency of disbursement

The disbursement of each Tranche shall be made in EUR or, in CZK, if it is readily available
in the amount required and freely convertible into EUR i in the wholesale market for that
currency on the day of the Disbursement Offer and on the Scheduled Disbursement Date.

For the calculation of the sums available to be disbursed in EUR, and to determine their
equivalent in CZK, the Bank shall apply the rate published by the European Central Bank
in Frankfurt am Main, available on or shortly before the date of the Disbursement Offer
as the Bank shall decide.

1.4 Conditions of disbursement

14.A Condition precedent to the first request for Disbursement Offer

The Bank shall have received from the Borrower in form and substance satisfactory to
the Bank:

(a) evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been duly authorised
and that the person or persons signing this Contract on behalf of the Borrower
is/fare duly authorised to do so together with the specimen signature of each such
person or persons;

(b)  the pdf file containing this Contract duly executed by each Party with a visible QES; and
(c) the List of Authorised Signatories and Accounts,

prior to requesting a Disbursement Offer under Article 1.2.B by the Borrower. Any request for
a Disbursement Offer made by the Borrower without the above documents having been
received by the Bank and to its satisfaction shall be deemed not made.

1.4.B First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Article 1.2 is conditional upon receipt by the Bank,
in form and substance satisfactory to it, on or before the date falling 6 (six) Business Days
before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 1.5,
the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date,
respectively) for the proposed Tranche, of the following documents or evidence:
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(a) alegal opinion in English on the legal capacity and due authorisation of the Borrower,
and the due execution of this Contract by the Borrower and on the legal, valid, binding
and enforceable character of the Borrower's obligations under this Contract under
Czech law, including a favourable legal opinion that the choice of law and courts is
legally valid and binding, substantially in the form set out in Annex II;

(b)  confirmation on the appointment of the Project Coordinator and the Project
Implementation Unit for the Project has been set up for the implementation of this
Contract,; and

(c) the amount of the first Tranche does not exceed an amount equivalent to
CZK 1,800,000,000.00 (one billion eight hundred million Czech crowns), unless
supported by allocations to Scheme(s) subject to the Letter(s) of Allocation.

14.C Subsequent Tranches
The disbursement of each Tranche under Article 1.2, except for:
(a) the first Tranche under Article 1.4.B above; or

(b) any Tranche subsequent the first Tranche which, when aggregated with the Loan
disbursed so far, does not exceed the amount designated in Article 1.4.B(c);

is conditional upon receipt by the Bank, in form and substance satisfactory to it, on or before
the date falling 6 (six) Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and, in the
case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or the
Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche, of a written
evidence demonstrating that at least 80% (eighty per cent) of the Loan disbursed so far has
been allocated to Scheme(s) subject to the Letter(s) of Allocation.

1.4.D All Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.2, including the first Tranche, is subject to
the following conditions:

(a) that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before
the date falling 6 (six) Business Days before the Scheduled Disbursement Date
(and, in the case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement
Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed
Tranche, of the following documents or evidence:

(i) evidence that the Borrower has obtained all necessary Authorisations required
in connection with the borrowing of the Credit on the terms and conditions under
this Contract, including the terms of the relevant Disbursement Offer;

(i) a certificate from the Borrower in the form of Schedule E.1 signed by
an authorised representative of the Borrower and dated no earlier than the date
falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date
(and, in the case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred
Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively);

(i)  a copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which
the Bank has notified the Borrower is necessary or desirable in connection with
the entry into and performance of, and the transactions contemplated by,
this Contract or the legality, validity, binding effect or enforceability of the same;
and

(iv) for any Scheme to be financed with the requested Tranche with the likely total
cost equal to or in excess of an equivalent of EUR 80,000,000.00 (eighty million
euros) any documentation, as individually indicated by the Bank to the Borrower,
which may be deemed necessary by the Bank for individual appraisal of any such
Scheme and the approval thereof by the Bank's governing bodies; and

(b) that on the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under
Article 1.5, on the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche:
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0] the representations and warranties which are repeated pursuant to Article 6.12
are correct in all respects; and

(i)  no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time
or the giving of notice or the making of any determination under this Contract
(or any combination of the foregoing) constitute:

(1)  an Event of Default; or
(2) aPrepayment Event,

has occurred and is continuing unremedied or unwaived or would result from
the disbursement of the proposed Tranche.

(c) in respect of a Live Pricing Tranche, that a Disbursement Acceptance duly
countersigned by the Borrower has been delivered to the Bank within the deadline
specified therein, pursuant to Article 1.2.B(b).

14.E Disbursement of the last 10% of the Approved Credit

In case of making available to the Borrower (by virtue of an amendment to this Contract) further
funds up to the total amount of the Approved Credit, the disbursement of each Tranche under
Article 1.2, which, when aggregated with any other disbursement(s) under the Approved
Credit, exceeds the amount equivalent to CZK 5,400,000,000.00 (five billion four hundred
million Czech crowns), is conditional upon receipt by the Bank, in form and substance
satisfactory to it, on or before the date falling 6 (six) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred
Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed
Tranche, of a written evidence demonstrating that 100% (one hundred per cent) of the Loan
disbursed so far and 100% (one hundred per cent) of the proposed Tranche has been
allocated to Scheme(s) subject to the Letter(s) of Allocation.

1.5 Deferment of disbursement

1.5.A Grounds for deferment

1.5.A(1) BORROWER'S REQUEST

(@) The Borrower may send a written request to the Bank requesting the deferral of
the disbursement of an Accepted Tranche. The written request must be received by
the Bank at least 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date of
the Accepted Tranche and specify:

(i) whether the Borrower would like to defer the disbursement in whole or in part
and if in part, the amount to be deferred; and

(i)  the date until which the Borrower would like to defer a disbursement of the above
amount (the "Requested Deferred Disbursement Date"), which must be a date
falling not later than:

(1) 6 (six) months from its Scheduled Disbursement Date;
(2) 30 (thirty) days prior to the first Repayment Date; and
(3) the Final Availability Date.

(b)  Upon receipt of such a written request, the Bank shall defer the disbursement of
the relevant amount until the Requested Deferred Disbursement Date.

1.5.A(2) FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(@) The disbursement of an Accepted Tranche shall be deferred if any condition for
disbursement of such Accepted Tranche referred to in Article 1.4 is not fulfilled both:

0] at the date specified for fulfilment of such condition in Article 1.4; and
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(i)  at its Scheduled Disbursement Date (or, where the Scheduled Disbursement
Date has been deferred previously, the date expected for disbursement).

(b)  The Bank and the Borrower shall agree the date until which the disbursement of such
Accepted Tranche shall be deferred (the "Agreed Deferred Disbursement Date"),
which must be a date falling:

(i) not earlier than 6 (six) Business Days following the fulfilment of all conditions of
disbursement; and

(i)  not later than the Final Availability Date.

(c)  Without prejudice to the Bank's right to suspend and/or cancel the undisbursed portion
of the Credit in whole or in part pursuant to Article 1.6.B, the Bank shall defer
disbursement of such Accepted Tranche until the Agreed Deferred Disbursement Date.

1.5.A(3) DEFERMENT FEE

If disbursement of an Accepted Tranche is deferred pursuant to Article 1.5.A(1) or 1.5.A(2),
the Borrower shall pay the Deferment Fee.

1.5.B Cancellation of a disbursement deferred by 6 (six) months

If a disbursement has been deferred by more than 6 (six) months in aggregate pursuant to
Article 1.5.A, the Bank may notify the Borrower in writing that such disbursement shall be
cancelled and such cancellation shall take effect on the date of such written notification.
The amount of the disbursement which is cancelled by the Bank pursuant to this Article 1.5.B
shall remain available for disbursement under Article 1.2.

1.6 Cancellation and suspension

1.6.A Borrower's right to cancel

(@) The Borrower may send a written notice to the Bank requesting a cancellation of
the undisbursed Credit or a portion thereof.

(b) Inits written notice, the Borrower:

(i) must specify whether the Credit shall be cancelled in whole or in part and,
if in part, the amount of the Credit to be cancelled; and

(i)  must not request any cancellation of an Accepted Tranche, which has
a Scheduled Disbursement Date falling within 5 (five) Business Days of the date
of such written notice.

(c) Upon receipt of such written notice, the Bank shall cancel the requested portion of
the Credit with immediate effect.

1.6.B Bank's right to suspend and cancel

(a) At any time upon the occurrence of the following events, the Bank may notify
the Borrower in writing that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended
and/or (except upon the occurrence of a Market Disruption Event) cancelled in whole
orin part:

(i) a Prepayment Event;
(i)  an Event of Default;

(i)  an event or circumstance which would, with the passage of time or the giving of
notice or the making of any determination under this Contract (or any combination
of the foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of Default; or

(iv) a Market Disruption Event provided the Bank has not received a Disbursement
Acceptance.

(b)  On the date of such written notification from the Bank the relevant portion of the Credit
shall be suspended and/or cancelled with immediate effect. Any suspension shall
continue until the Bank ends the suspension or cancels the suspended amount.
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1.6.C Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche

1.6.C(1) SUSPENSION

If the Bank suspends an Accepted Tranche upon the occurrence of an Indemnifiable
Prepayment Event or an Event of Default or of an event or circumstance which would with
the passage of time or the giving of notice or the making of any determination under
this Contract (or any combination of the foregoing) constitute an Indemnifiable Prepayment
Event or an Event of Default, the Borrower shall pay to the Bank the Deferment Fee calculated
on the amount of such Accepted Tranche.

1.6.C(2) CANCELLATION

(a) If an Accepted Tranche which is a Fixed Rate Tranche (the "Cancelled Tranche")
is cancelled:

(i) by the Borrower pursuant to Article 1.6.A; or

(i) by the Bank upon an Indemnifiable Prepayment Event or an event
or circumstance which would, with the passage of time or the giving of notice
or the making of any determination under this Contract (or any combination of
the foregoing) constitute an Indemnifiable Prepayment Event or pursuant to
Article 1.5.B,

the Borrower shall pay to the Bank an indemnity on such Cancelled Tranche.
(b)  Such indemnity shall be:

(i) calculated assuming that the Cancelled Tranche had been disbursed and repaid
on the same Scheduled Disbursement Date or, to the extent the disbursement of
the Tranche is currently deferred or suspended, on the date of the cancellation
notice; and

(i)  in the amount communicated by the Bank to the Borrower as the present value
(calculated as of the date of cancellation) of the excess, if any, of:

(1)  the interest net of the Margin that would accrue thereafter on the Cancelled
Tranche over the period from the date of cancellation pursuant to
this Article 1.6.C(2), to the Interest Revision/Conversion Date, if any,
or the Maturity Date, if it were not cancelled; over

(2) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at
the Redeployment Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to
the Redeployment Rate applied as of each relevant Payment Date of
the applicable Tranche.

(c) Ifthe Bank cancels any Accepted Tranche upon the occurrence of an Event of Default,
the Borrower shall indemnify the Bank in accordance with Article 10.3.

1.7 Cancellation after expiry of the Credit

On the day following the Final Availability Date, unless otherwise specifically notified in writing
by the Bank to the Borrower, any part of the Credit in respect of which no Disbursement
Acceptance has been received in accordance with Article 1.2.C shall be automatically
cancelled, without any further notice from the Bank to the Borrower and without any liability
arising on the part of either Party.

1.8 Sums due under Articles 1.5 and 1.6

Sums due under Articles 1.5 and 1.6 shall be payable:
(a) inthe currency of the Tranche concerned; and

(b)  within 15 (fifteen) days of the Borrower's receipt of the Bank's demand or within
any longer period specified in the Bank's demand.
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Allocation and reallocation

Allocation

ALLOCATION PROCEDURE

(a) Between the date hereof and 31 December 2029 (the "Allocation Period"),
the Borrower may submit to the Bank a request for allocation (the "Allocation
Request").

(b)  The Credit or the Loan (as relevant) may solely be allocated by the Bank to eligible
Schemes in accordance with the procedure described in this Article 1.9.A
and in Schedule A.1.

(c) In order to qualify for financing hereunder, each Scheme has to meet the Bank's
eligibility criteria and comply with the Technical Description.

SUBMISSION OF ALLOCATION REQUESTS

(@) The Borrower may submit to the Bank 1 (one) or more Allocation Requests under
this Contract.

(b)  For all Tranches except for the first Tranche in accordance with Article 1.4.B(c),
the Allocation Request for a Scheme must be submitted prior to the disbursement of
the Tranche for the purpose of the funding of the relevant Scheme.

(c) Each Allocation Request for a Scheme to be co-financed with the EU Funds must be
submitted together with evidence that the EU Funds required for the financing of such
Scheme have been committed.

ALLOCATION APPROVAL PROCESS

(a) Each Scheme (including a Final Beneficiary that implements such a Scheme) is
required to be eligible for financing by the Bank having regard to the Statute of the Bank,
its policies and guidelines, the provisions of Article 309 of the Treaty on the Functioning
of the European Union and the provisions of this Contract.

(b)  The Bank shall have full discretion whether or not to approve the Allocation Request
submitted by the Borrower following such examination of a Scheme as the Bank deems
necessary. The Bank shall, in the event of approval of the Allocation Request, issue
a letter of allocation (the "Letter of Allocation"), in which the Bank confirms:

(i) which Scheme has been approved; and

(i)  an amount of the Credit or the Loan (as relevant), which the Bank has allocated
to any Scheme so approved (each such portion being hereinafter called
an "EIB Allocation" which term shall include any such portion as may be
reallocated).

(c) Inthe event the Bank does not approve a submitted Allocation Request, the Bank shall
inform the Borrower thereof.

Reallocation

REALLOCATION PROCEDURE

(@)  Until 31 December 2029 ("Reallocation Period") any part of the EIB Allocation may be
reallocated to an eligible Scheme in accordance with Article 1.9.A.

(b) The Bank shall carry out any examination or appraisal based on information
or documents as the Bank may reasonably require from the Borrower with respect to
the financing, procurement, implementation, operation and environmental or social
impact of, or for a Scheme proposed for reallocation.

(c) The Bank shall, in the event of approval, issue a Letter of Allocation.
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1.9.B(2) REALLOCATION AT THE REQUEST OF THE BORROWER

(@) The Borrower may request in writing the Bank to reallocate any part of the EIB
Allocation.

(b)  The Borrower's written request shall state a reason for the requested reallocation.

(c) The Bank may, at its discretion, accept the Borrower's request for reallocation and
reallocate any portion of the EIB Allocation in accordance with Article 1.9.A.

1.9.B(3) RE-ALLOCATION IN CONNECTION WITH INELIGIBILITY

Any part of the EIB Allocation allocated to a Scheme which, in the opinion of the Bank
or the Borrower, is or becomes ineligible for financing by the Bank under the Statute of
the Bank, its policies or guidelines, under Article 309 of the Treaty on the Functioning of
the European Union or the EIB Finance Contracts, shall be reallocated to an eligible Scheme
proposed by the Borrower.

1.9.C Reporting system

The Borrower shall establish and maintain an internal reporting system for the monitoring of
all EIB Allocations.

1.9.D Review of Allocation Procedures

The Bank reserves the right to carry out a review of the progress and scope of the Project and,
depending on the findings of such review, to introduce changes to the allocation procedures
set out in Article 1.9. The Borrower shall provide, and shall ensure that the Bank is provided
with, all necessary assistance for this purpose. After the Bank communicates to the Borrower
its decision to modify the allocation procedures, the Borrower shall promptly and adequately
adjust its internal allocation procedures and shall execute any such documents, including any
amendment to this Contract, as may be required by the Bank to reflect the modifications made.

ARTICLE 2
The Loan

2.1 Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the Bank under
the Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.3.

2.2 Currency of payments

The Borrower shall pay interest, principal and other charges payable in respect of each
Tranche in the currency in which such Tranche was disbursed.

Other payments, if any, shall be made in the currency specified by the Bank having regard to
the currency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

2.3 Confirmation by the Bank

The Bank shall deliver to the Borrower the amortisation table referred to in Article 4.1, if any,
showing the Disbursement Date, the currency, the amount disbursed, the repayment terms
and the interest rate for each Tranche, not later than 10 (ten) calendar days after
the Scheduled Disbursement Date for such Tranche.
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ARTICLE 3

Interest

Rate of interest
For the purposes of this Contract "Margin" means 1 (one) basis point (0.01%).

Fixed Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed Rate Tranche
at the Fixed Rate quarterly or semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates
as specified in the Disbursement Offer, commencing on the first such Payment Date following
the Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first
Payment Date is 15 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such
period shall be postponed to the following Payment Date.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.1(a).

Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating Rate Tranche
at the Floating Rate quarterly or semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates,
as specified in the Disbursement Offer commencing on the first such Payment Date following
the Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first
Payment Date is 15 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such
period shall be postponed to the following Payment Date.

The Bank shall notify the Borrower of the Floating Rate within 10 (ten) days following
the commencement of each Floating Rate Reference Period.

If pursuant to Articles 1.5 and 1.6 disbursement of any Floating Rate Tranche takes place after
the Scheduled Disbursement Date, the Relevant Interbank Rate applicable to the first Floating
Rate Reference Period shall be determined, in accordance with Schedule B, for the Floating
Rate Reference Period commencing on the Disbursement Date and not on the Scheduled
Disbursement Date.

Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period on the basis of
Article 5.1(b).

Revision or Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate basis of
a Tranche, it shall, from the effective Interest Revision/Conversion Date (in accordance with
the procedure set out in Schedule D) pay interest at a rate determined in accordance with
the provisions of Schedule D.

Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.1, if the Borrower fails to
pay any amount payable by it under this Contract on its due date, interest shall accrue on any
overdue amount payable under the terms of this Contract from the due date to the date of
actual payment at an annual rate equal to:

(a) for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the applicable Floating Rate plus
2% (200 basis points);

(b)  for overdue sums related to Fixed Rate Tranches, the higher of:
(i) the applicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points); or
(i)  the Relevant Interbank Rate (one month) plus 2% (200 basis points); and

(c) for overdue sums other than under paragraph (a) or (b) above, the Relevant Interbank
Rate (one month) plus 2% (200 basis points),
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and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of
determining the Relevant Interbank Rate in relation to paragraphs (b) and (c) above,
the relevant periods within the meaning of Schedule B shall be successive periods of 1 (one)
month commencing on the due date. Any unpaid but due interest may be capitalised
in conformity with article 1154 of the Luxembourg Civil Code. For the avoidance of doubt,
capitalisation of interest shall occur only for interest due but unpaid for a period of more than
1 (one) year. The Borrower hereby agrees in advance to have the unpaid interest due for
a period of more than 1 (one) year compounded and that as of the capitalisation, such unpaid
interest will in turn produce interest at the interest rate set out in this Article 3.2.

Notwithstanding paragraph (c) above, if the overdue sum is in a currency for which no Relevant
Interbank Rate is specified in this Contract, the relevant interbank rate, or as determined by
the Bank, the relevant risk-free rate that is generally retained by the Bank for transactions
in that currency, shall apply plus 2% (200 basis points), calculated in accordance with
the market practice for such rate.

3.3 Market Disruption Event

If at any time:

(@) from the receipt by the Bank of a Disbursement Acceptance in respect of a Tranche;
and

(b) until the date falling either:

(i) 20 (twenty) Business Days prior to the Scheduled Disbursement Date for
Tranches to be disbursed in EUR; or

(i) 2 (two) Business Days prior to the Scheduled Disbursement Date for Tranches
to be disbursed in CZK,

a Market Disruption Event occurs, the Bank may notify to the Borrower that this Article 3.3
has come into effect.

Irrespective of the currency of disbursement accepted by the Borrower originally for
the Tranche, the Bank shall notify to the Borrower the EUR equivalent to be disbursed
on the Scheduled Disbursement Date. The rate of interest applicable to such Accepted
Tranche until the Maturity Date or the Interest Revision/Conversion Date if any, shall be
the percentage rate per annum which is the sum of the Margin and the rate (expressed as
a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost to
the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable internally
generated Bank reference rate or an alternative rate determination method reasonably
determined by the Bank.

The Borrower shall have the right to refuse in writing such disbursement within the deadline
specified in the notice and shall bear charges incurred as a result, if any, in which case
the Bank shall not effect the disbursement and the corresponding portion of the Credit shall
remain available for disbursement under Article 1.2. If the Borrower does not refuse
the disbursement in time, the Parties agree that the disbursement in EUR and the conditions
thereof shall be fully binding for all Parties.

The Spread or Fixed Rate previously accepted by the Borrower shall no longer be applicable.

ARTICLE 4
Repayment

41 Normal repayment

41.A Repayment by instalments

(@) The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Repayment Dates
specified in the relevant Disbursement Offer in accordance with the terms of
the amortisation table delivered pursuant to Article 2.3.
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(b)  Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:

(i) in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest Revision/Conversion
Date, repayment shall be made quarterly, semi-annually or annually by equal
instalments of principal or constant instalments of principal and interest;

(i)  in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest Revision/Conversion Date
or a Floating Rate Tranche, repayment shall be made by equal quarterly,
semi-annual or annual instalments of principal;

(i)  the first Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 30 (thirty)
days from the Scheduled Disbursement Date and not later than the Repayment
Date immediately following the 4t (fourth) anniversary of the Scheduled
Disbursement Date of the Tranche; and

(iv) the last Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 4 (four) years
and not later than 25 (twenty-five) years from the Scheduled Disbursement Date.

4.2 Voluntary prepayment

42.A Prepayment option

Subject to Articles 4.2.B, 4.2.C and 4.4, the Borrower may prepay all or part of any Tranche,
together with accrued interest and indemnities if any, upon giving a Prepayment Request not
earlier than 60 (sixty) and not later than 30 (thirty) calendar days' prior notice specifying:

(@) the Prepayment Amount;
(b)  the Prepayment Date;

(c) if applicable, the choice of application method of the Prepayment Amount in line with
Article 5.5.C(a); and

(d)  the Contract Number.

The Prepayment Request shall be irrevocable.
4.2.B Prepayment indemnity
4.2.B(1) FIXED RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, if the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche, the Borrower
shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment Indemnity in respect of
the Fixed Rate Tranche which is being prepaid.

4.2.B(2) FLOATING RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, the Borrower may prepay a Floating Rate Tranche without
indemnity.

4.2.B(3) REVISION/CONVERSION

Prepayment of a Tranche on its Interest Revision/Conversion Date may be effected without
indemnity except if the Borrower has accepted pursuant to Schedule D a Fixed Rate under
an Interest Revision/Conversion Proposal.

4.2.C Prepayment mechanics

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request in respect of a Fixed
Rate Tranche, the Bank shall issue a Prepayment Offer to the Borrower, not later than
15 (fifteen) days prior to the Prepayment Date. The Prepayment Offer shall specify
the Prepayment Amount, the Prepayment Date, the accrued interest due thereon,
the Prepayment Indemnity payable under Article 4.2.B(1), the fee under Article 4.2.D, if any,
the method of application of the Prepayment Amount and the deadline by which the Borrower
may accept the Prepayment Offer.

If the Borrower accepts the Prepayment Offer no later than by the deadline specified therein,
the Bank shall send to the Borrower, no later than 10 (ten) days prior to the relevant
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Prepayment Date, a Prepayment Notice. If the Borrower does not duly accept the Prepayment
Offer, the Borrower may not effect the prepayment in respect of such Fixed Rate Tranche.

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request in respect of
a Floating Rate Tranche, the Bank shall issue a Prepayment Notice to the Borrower, not later
than 10 (ten) days prior to the Prepayment Date.

The Borrower shall pay the amount specified in the Prepayment Notice on the relevant
Prepayment Date.

4.2.D Administrative Fee

If the Bank exceptionally accepts, solely upon the Bank's discretion, a Prepayment Request
with prior notice of less than 30 (thirty) calendar days, the Borrower shall pay to the Bank
a fee of EUR 10,000.00 (ten thousand euros) per each Tranche requested to be prepaid, partly
or in full, in consideration of the administrative costs incurred by the Bank in connection with
such voluntary prepayment. In such case, the Bank shall not be under an obligation to observe
the deadlines to send a Prepayment Offer and/or the Prepayment Notice, as applicable,
pursuant to this Contract.

4.3 Compulsory prepayment and cancellation

4.3.A Prepayment Events
4.3.A(1) PROJECT COST REDUCTION EVENT

(a) The Borrower shall promptly inform the Bank if a Project Cost Reduction Event has
occurred or is likely to occur. At any time after the occurrence of a Project Cost
Reduction Event the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed
portion of the Credit and/or demand prepayment of the Loan Outstanding up to
the amount by which the Credit exceeds the limits referred to in paragraph (c) below
together with accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under
this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.

(b)  The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

(c) For the purpose of this Article 4.3.A(1), "Project Cost Reduction Event" means that
the total cost of the Project falls below the figure stated in Recital (c) so that the amount
of the Credit exceeds:

(i) 50% (fifty per cent); and/or

(i)  when aggregated with the amount of any EU Funds made available for
the Project, 90% (ninety per cent),

of such total cost of the Project.

4.3.A(2) NON-EIB FINANCING PREPAYMENT EVENT

(@)  The Borrower shall promptly inform the Bank if a Non-EIB Financing Prepayment Event
has occurred or is likely to occur. At any time after the occurrence of a Non-EIB
Financing Prepayment Event the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the
undisbursed portion of the Credit and demand prepayment of the Loan Outstanding,
together with accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under
this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.

(b)  The proportion of the Credit that the Bank may cancel and the proportion of the Loan
Outstanding that the Bank may require to be prepaid shall be the same as the proportion
that the prepaid amount of the Non-EIB Financing bears to the aggregate outstanding
amount of all Non-EIB Financing.

(c) The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of
the demand.
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(d) Paragraph (a) does not apply to any voluntary prepayment (or repurchase
or cancellation, as the case may be) of a Non-EIB Financing:

(i) made with a prior written consent of the Bank;
(i)  made within a revolving credit facility;

(i)  made out of the proceeds of any financial indebtedness having a term at least
equal to the unexpired term of such Non-EIB Financing prepaid; or

(iv)  ifthe amount of such voluntary prepayment (or repurchase or cancellation, as the
case may be) of all Non-EIB Financings does not exceed cumulatively during the
life of the Loan 30% (thirty per cent.) of the aggregate outstanding Non-EIB
Financing to the Borrower.

(e)  For the purposes of this Article 4.3.A(2):

(i) "Non-EIB Financing Prepayment Event" means any case where the Borrower
voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, such prepayment shall include
a voluntary repurchase or cancellation of any creditor's commitment, as the case
may be) a part or the whole of any Non-EIB Financing; and

(i)  "Non-EIB Financing" means any financial indebtedness (save for the Loan
and any other direct financial indebtedness from the Bank to the Borrower),
or any other obligation for the payment or repayment of money originally made
available to the Borrower for a term of more than 3 (three) years.

4.3.A(3) CHANGE-OF-LAW EVENT

(@) The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event has occurred
oris likely to occur. In such case, or if the Bank has reasonable cause to believe that
a Change-of-Law Event has occurred or is about to occur, the Bank may request that
the Borrower consult with it. Such consultation shall take place within 30 (thirty) days
from the date of the Bank's request. If, after the lapse of 30 (thirty) days from the date
of such request for consultation, the Bank is of the opinion that:

(i) such Change-of-Law Event would materially impair the Borrower's ability to
perform its obligations under this Contract or any Security provided in respect of
this Contract; and

(i)  the effects of such Change-of-Law Event cannot be mitigated to its satisfaction,

the Bank may by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit
and/or demand prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest
and all other amounts accrued and outstanding under this Contract.

(b)  The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of
the demand.

(c) For the purposes of this Article 4.3.A(3), "Change-of-Law Event" means
the enactment, promulgation, execution or ratification of or any change
in or amendment to any law, rule or regulation (or in the application or official
interpretation of any law, rule or regulation) that occurs after the date of this Contract
and which could impair the Borrower's ability to perform its obligations under
this Contract or any Security provided in respect of this Contract.

4.3.A(4) ILLEGALITY EVENT
(a) Upon becoming aware of an lllegality Event:
(i) the Bank shall promptly notify the Borrower, and

(i)  the Bank may immediately (A) suspend or cancel the undisbursed portion of
the Credit, and/or (B) demand prepayment of the Loan Outstanding, together with
accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under
this Contract on the date indicated by the Bank in its notice to the Borrower.
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(b)  For the purposes of this Article 4.3.A(4), "lllegality Event" means that it becomes
unlawful in any applicable jurisdiction, or if it becomes contrary to any Sanctions,
for the Bank to:

(i) perform any of its obligations as contemplated in this Contract; or

(i)  fund or maintain the Loan.

4.3.A(5) LOSS-OF-RATING EVENT
For the purposes of this Contract, a "Loss-of-Rating Event" means:
(@) any case where any Credit Rating:

0] as assigned by Standard and Poor’s Financial Services LLC or its successor is
BBB or below;

(i)  as assigned by Fitch Ratings Inc. or its successor is BBB or below; or

(i)  as assigned by Moody's Investors Service, Inc. or its successor is Baa2 or below;
or

(b) all of the Credit Ratings of two or more Rating Agencies, assigned under paragraph (a)
above cease to be published.

If a Loss-of-Rating Event occurs, the Borrower shall provide Security for the Loan Outstanding
in the form of a guarantee on terms satisfactory to the Bank and from a bank acceptable to
the Bank, or cash collateral or other security on terms acceptable to the Bank.

If within a period of 30 (thirty) days following the Loss-of-Rating Event the Security has not
been executed in manner, form and substance satisfactory to the Bank, the Bank may by
notice to the Borrower, forthwith cancel the undisbursed portion of the Credit and demand
immediate prepayment of the Loan Outstanding together with accrued interest and all other
amounts accrued and outstanding under this Contract.

4.3.A(6) FAILURE TO ALLOCATE EVENT

(a) If a Failure to Allocate Event occurs the Bank may by notice to the Borrower demand
that the Borrower prepays to the Bank on the date indicated by the Bank in its notice to
the Borrower (such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date
of the demand), any part of the Loan Outstanding that corresponds to any part of
the Loan that is subject to such Failure to Allocate Event together with accrued interest
and all other amounts accrued or outstanding under this Contract.

(b)  For the purpose of this Article 4.3.A(6), "Failure to Allocate Event" means that
any part of the Loan that had been disbursed by the Bank to the Borrower at any time
hereunder has failed to be:

(i) allocated pursuant to Article 1.9.A; or
(i)  reallocated pursuant to Article 1.9.B,

and by the deadline indicated therein (including in case allocation or reallocation was
not possible for whatever reason or the Allocation Period or the Reallocation Period had
lapsed).

4.3.A(7) AFFECTED SCHEME EVENT

(a) The Borrower shall promptly inform the Bank if an Affected Scheme Event has occurred.

(b)  If the Borrower notifies the Bank of an Affected Scheme Event, or if the Bank becomes
aware of any Affected Scheme and notifies the Borrower to that effect,
then the Borrower shall, within a period of 30 (thirty) days following its giving,
or receiving, of any such notice:

(i) take steps to remedy, to the Bank's satisfaction, the event referred to
in paragraph (a) above; and/or

(i)  request the Bank to reallocate any part of the EIB Allocation allocated to
the Affected Scheme to another eligible Scheme pursuant to Article 1.9.B,
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failing which, the Bank may by further notice to the Borrower demand that the Borrower
prepays the Loan Outstanding in the amount of the EIB Allocation originally allocated
to any such Affected Scheme, together with accrued interest and all other amounts
accrued and outstanding under this Contract.

(c) The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of
the demand.

(d)  For the purpose of this Contract:
0] an "Affected Scheme" means a Scheme affected by an Affected Scheme Event;
(i)  an "Affected Scheme Event" means that:

(1)  the Borrower or any other Final Beneficiary has failed to comply with
the Environmental and Social Law, or EU Law and Czech law with respect
to state aid or public procurement with respect to any Scheme;

(2) an EU Funds Event has occurred or is likely to occur in relation to
any Scheme;

(3) the Bank has issued a Letter of Allocation with respect to a Scheme that,
contrary to the representation from the Borrower delivered with
any Allocation Request, is subject to the relevant EIA procedures;

(4) the Borrower has applied the proceeds of the Loan to finance any Scheme
that, when applicable, failed to be subject to relevant EIA procedures
or a biodiversity assessment in accordance with the Birds Directive
and/or the Habitats Directive;

(5) a Final Beneficiary (other than the Borrower) and/or any Relevant Person
of such Final Beneficiary is a Sanctioned Person or it is in breach of
any Sanctions; or

(6) a Sub-Financing or a Scheme (other than a Scheme implemented by
the Borrower) is or becomes affected by an lllegal Activity; and

(i)  an "EU Funds Event" means any of the following (whether directly or indirectly)
in relation to any Scheme:

(1)  the Borrower is required to reimburse or repay any contribution from
EU Funds in whole or in part as a result of a recovery, financial correction
or similar procedures triggered by any irregularities in relation to
such contribution from EU Funds; or

(2) otherwise than for the reasons indicated in paragraph (1) above, EU Funds
cease to be available or have been suspended or cancelled in full or in part,
and the financing of such Scheme from other resources has not been
ensured by the Borrower to the satisfaction of the Bank.

(e) In case of substitution of any Affected Scheme with any other Scheme, the allocation
deadlines set out in Article 1.9 shall not apply. The Borrower shall deliver to the Bank
a list of any such substitutions in a form acceptable to the Bank.

4.3.B Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.3.A, together with any interest or other
amounts accrued or outstanding under this Contract including, without limitation,
any indemnity due under Article 4.3.C, shall be paid on the Prepayment Date indicated by
the Bank in its notice of demand.
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4.3.C Prepayment indemnity
4.3.C(1) FIXED RATE TRANCHE

If the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche in case of an Indemnifiable Prepayment Event,
the Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment Indemnity
in respect of the Fixed Rate Tranche that is being prepaid.

4.3.C(2) FLOATING RATE TRANCHE

The Borrower may prepay the Floating Rate Tranches without the Prepayment Indemnity.

4.4 General

4.4.A No prejudice to Article 10
This Article 4 shall not prejudice Article 10.

44.B No reborrowing

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed.

ARTICLE 5
Payments

5.1 Day count convention

Any amount due by way of interest, indemnity or the Deferment Fee from the Borrower under
this Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined
on the following respective conventions:

(a) under a Fixed Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and a month
of 30 (thirty) days; and

(b) under a Floating Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days
and the number of days elapsed.

5.2 Time and place of payment

(a) Unless otherwise specified in this Contract or in the Bank's demand, all sums other than
sums of interest, indemnity and principal are payable within 15 (fifteen) days of
the Borrower's receipt of the Bank's demand.

(b)  Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the relevant
account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify the account not less
than 15 (fifteen) days before the due date for the first payment by the Borrower
and shall notify any change of account not less than 15 (fifteen) days before the date of
the first payment to which the change applies. This period of notice does not apply
in the case of payment under Article 10.

(c) The Borrower shall indicate the Contract Number in the payment details for
each payment made hereunder.

(d) A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.

(e) Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract shall be made
using the Disbursement Account (for disbursements by the Bank) and the Payment
Account (for payments to the Bank).

5.3 No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under this Contract shall be calculated and be made
without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.
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5.4 Disruption to Payment Systems

If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred
or the Bank is notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:

(a) the Bank may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower
with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation
or administration of this Contract as the Bank may deem necessary
in the circumstances;

(b)  the Bank shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) if, in its opinion, it is not practicable to do so
in the circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to
such changes; and

(c) the Bank shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever arising as
aresult of a Disruption Event or for taking or not taking any action pursuant to
or in connection with this Article 5.4.

5.5 Application of sums received

5.5.A General

Sums received from the Borrower shall only discharge its payment obligations if received
in accordance with the terms of this Contract.

5.5.B Partial payments

If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due
and payable by the Borrower under this Contract, the Bank shall apply that payment,
in the order set out below, in or towards:

(a) pro rata to each of any unpaid fees, costs, indemnities and expenses due under
this Contract;

(b)  any accrued interest due but unpaid under this Contract;
(c) any principal due but unpaid under this Contract; and

(d)  any other sum due but unpaid under this Contract.

5.5.C Allocation of sums related to Tranches
(@) Incaseof:

(i) a partial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayment
in several instalments, the Prepayment Amount shall be applied pro rata to each
outstanding instalment, or, at the request of the Borrower, in inverse order of
maturity; or

(i)  a partial compulsory prepayment of a Tranche that is subject to a repayment
in several instalments, the Prepayment Amount shall be applied in reduction of
the outstanding instalments in inverse order of maturity.

(b)  Sums received by the Bank following a demand under Article 10.1 and applied to
a Tranche, shall reduce the outstanding instalments in inverse order of maturity.
The Bank may apply sums received between Tranches at its discretion.

(c) Incase of receipt of sums which cannot be identified as applicable to a specific Tranche,
and on which there is no agreement between the Bank and the Borrower on their
application, the Bank may apply these between Tranches at its discretion.
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ARTICLE 6

Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

A. PROJECT UNDERTAKINGS

Use of Loan and availability of other funds

(a) The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, use all amounts
borrowed by it under this Contract for the execution of the Project.

(b)  The Borrower shall ensure that it has available to it the other funds listed in Recital (c)
and that such funds are expended, to the extent required, on the financing of the Project.

Completion of Project

The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, carry out the Project
in accordance with the Technical Description as may be modified from time to time with
the approval of the Bank, and complete it by the final date specified therein.

Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (c), the Borrower
shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, obtain the finance to fund the excess
cost without recourse to the Bank, so as to enable the Project to be completed in accordance
with the Technical Description. The plans for funding the excess cost shall be communicated
to the Bank without delay.

Procurement procedure

(@) The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, procure works,
services or goods for the Project:

(i) in accordance with EU Law in general and in particular with the relevant European
Union procurement directives, if the latter are applicable;

(i)  in accordance with procurement procedures which, to the satisfaction of
the Bank, respect the criteria of economy and efficiency and the principles of
transparency, equal treatment and non-discrimination on the basis of nationality,
in case of public contracts not subject to the European Union procurement
directives; or

(i)  in accordance with procurement procedures which, to the satisfaction of
the Bank, respect the criteria of economy and efficiency in case of contracts other
than public contracts not subject to the European Union procurement directives.

(b)  For cases of paragraphs (a)(i) and (a)(ii) above, the Borrower shall, and shall procure
that each Final Beneficiary will, request in the tender documents or other reference
documents for the procurement procedures referred to in paragraph (a) above that the
bidder declares whether or not it is subject to any exclusion decision or temporary
suspension pursuant to the Exclusion Policy.

(c) If a bidder declares to the Borrower and/or any Final Beneficiary prior to the contract
award that it is subject to any exclusion decision or temporary suspension covered by
the Exclusion Policy, the Borrower shall:

(i) ensure that each Final Beneficiary will promptly inform the Borrower thereof,
as the case may be; and
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(i)  engage with the Bank in good faith and make best efforts in order to:

(1) achieve an exclusion of such a bidder under applicable law so that
the bidder does not participate in the Project; or, should such an exclusion
not be possible,

(2) restructure the scope of the Project so that no proceeds of the Loan be
applied towards any works or services under any contract awarded to that
bidder, unless otherwise agreed with the Bank.

Continuing Project undertakings

The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will:

(@)

(b)

Maintenance: maintain, repair, overhaul and renew all property forming part of
the Project as required to keep it in good working order;

Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in writing, either
directly or through the Final Beneficiaries, retain title to and possession of substantially
all the assets comprising the Project or, as appropriate, replace and renew such assets
and maintain the Project in substantially continuous operation in accordance with
its original purpose; the Bank may withhold its consent only where the proposed action
would prejudice the Bank's interests as lender to the Borrower or would render
the Project ineligible for financing by the Bank under its Statute or under article 309 of
the Treaty on the Functioning of the European Union;

Insurance: insure all works and property forming part of the Project in accordance with
normal practice in the Czech Republic (including self-insurance);

Rights and Permits: maintain in force all rights of way or use and all Authorisations
necessary for the execution and operation of the Project;

Environment and Social Matters:

(i) implement and operate the Project and each Scheme materially in compliance
with Environmental and Social Law;

(i)  obtain and maintain requisite Environmental and Social Approvals for the Project
and each Scheme;

(ii)  comply with any such Environmental and Social Approvals;

(iv) ensure that, unless the Borrower or a Final Beneficiary has obtained relevant
Authorisations and the Non-Technical Summary of the EIA has been made
available to the public, no proceeds of the Loan will be used to finance
any Scheme that is subject to a relevant EIA procedure or biodiversity
assessment in accordance with the Birds Directive and the Habitats Directive;
and

(v)  procure and deliver to the Bank, as soon as available, however, no later than
before its submission of the Project completion report (pursuant to Article 8.1(a)(i)
below), energy performance certificate(s) in accordance with the Council
Directive on Energy Performance of Buildings (Directive 2010/31/EU) in relation
to any Scheme comprising any building and provide the Bank with all
corresponding information that may be required by the Bank, including the energy
efficiency performance indicators for each Scheme, if available and when
applicable;

Integrity: take, within a reasonable timeframe, appropriate measures in respect of:

(i) any of its or each Final Beneficiary's employees with direct control and/or decision
powers over the Credit, the Loan, the Project, any Sub-Financing or any Scheme;
or

(i)  any member of its or each Final Beneficiary's administrative or management
bodies (as applicable),
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who has been convicted by a final and irrevocable court ruling of an lllegal Activity
perpetrated in the course of the exercise of his/her professional duties, in order to
ensure that such employee or member is excluded from any Borrower's or the relevant
Final Beneficiary's (as applicable) activity in relation to the Credit, the Loan, the Project,
any Sub-Financing or any Scheme;

Integrity Audit Rights: ensure that all contracts under the Project to be procured after
the date of signature of this Contract in accordance with EU Directives on procurement
provide for:

0] the requirement that the relevant contractor promptly informs the Bank of
a genuine allegation, complaint or information with regard to lllegal Activities
related to the Project or any Scheme;

(i)  the requirement that the relevant contractor keeps books and records of
all financial transactions and expenditures in connection with the Project
and any Scheme; and

(i)  the Bank's right, in relation to an alleged lllegal Activity, to review the books
and records of the relevant contractor in relation to any Scheme and to take
copies of documents to the extent permitted by law;

Allocation Procedures: comply with the allocation procedures applicable to
the Project, as may be modified by the Bank from time to time in accordance with
Article 1.9.D;

Allocation monitoring: ensure that at the end of the physical implementation of all
Schemes under the Project the amount of the Loan disbursed towards such Schemes
does not exceed the amount of allocations made by the Bank in relation to all such
Schemes under the Letters of Allocation;

State Aid: implement and operate the Project in compliance with EU Law and laws of
the Czech Republic on state aid;

No Double Financing: ensure that no Scheme is financed from the proceeds of
any financing made available to the Borrower or to any Final Beneficiary by the Bank
other than the Loan;

Project Coordinator and Project Implementation Unit: ensure that the appointment
of the Project Coordinator and the Project Implementation Unit are not terminated
and procure that they remain responsible for preparing the Allocation Requests
and Project progress reporting under this Contract;

EU Funds:

(i) when available, upon the Bank's request, provide the Bank with a certified copy
of an official application of the Borrower or any Final Beneficiary for the EU Funds
in respect of any Scheme and inform the Bank periodically on the progress of
the grant application process; and

(i)  ensure that all terms and conditions regarding the EU Funds (whether contractual
or statutory) are complied with;

Do No Significant Harm: ensure that no Scheme significantly harms the environmental
objectives in the understanding of the Regulation (EU) 2020/852 of the European
Parliament and of the Council of 18 June 2020 on the establishment of a framework to
facilitate sustainable investment, and amending Regulation (EU) 2019/2088, and all
Schemes comply with "do no significant harm" criteria laid out in connection therewith
(including in the relevant delegated acts);

Sustainable urban transport Schemes: ensure that any sustainable urban transport
Scheme is aligned with the Sustainable Urban Mobility Plans;

Authorised Accounts: ensure that any disbursements from, and any payments to,
the Borrower under a Sub-Financing Document is requested, and made, using bank
account(s) in the name of a Final Beneficiary held with a duly authorised financial
institution in the jurisdiction where such Final Beneficiary is incorporated or has its place
of residence or where the Sub-Project is undertaken by such Final Beneficiary; and
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() "Know your customer” (KYC): comply in respect of each Final Beneficiary with
"know your customer" and general compliance procedures pursuant to any applicable
law or regulation and in accordance with the AML Directives and require the Final
Beneficiary to provide Beneficial Ownership information in accordance with
the 4th and 5th  AML Directives (as transposed and applicable to the Borrower
in the relevant jurisdiction).

B. GENERAL UNDERTAKINGS

Minimum level of fixed assets

The Borrower shall, during the life of the Loan, always maintain a level of fixed unencumbered
assets, as reported by the Borrower in its consolidated balance sheet, of not less than the
higher of 50% of total fixed assets or CZK 40 billion.

Compliance with laws

(@) The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, comply and verify
compliance in all respects with all laws to which it, the Project or any Scheme is subject
(including, but not limited to, Environment (including climate change), Social Matters,
road safety, state aid and public procurement laws), if failure so to comply would
materially impair the ability of the Borrower or respectively any Final Beneficiary to
perform its obligations under this Contract.

(b)  Notwithstanding paragraph (a) above, the Borrower shall, and shall ensure that each
Final Beneficiary will, comply in all respects with any laws to which it may be subject
and the breach of which would constitute an lllegal Activity.

Books and records

The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, ensure that it and each
Final Beneficiary have kept and will continue to keep proper books and records of account,
in which full and correct entries shall be made of all financial transactions and the assets
and business of the Borrower and the Final Beneficiary, including expenditures in connection
with the Project and/or any Scheme, in accordance with GAAP as in effect from time to time.

Project Documentation

The Borrower shall, or shall procure that each Final Beneficiary will, store and maintain
up-to-date all relevant documents in respect of the Project, including in particular
the environmental studies related to the EIA(s), the EIA Non-Technical Summary,
the nature/biodiversity assessments or equivalent documents supporting the compliance with
the Birds Directive and the Habitats Directive, and, at the Bank's request, shall promptly
provide any such documentation to the Bank.

Data Protection

(@) When disclosing information (other than mere contact information relating to
the members of the personnel of the Borrower or any Final Beneficiary involved
in the management of this Contract ("Contact Data")) to the Bank in connection with
this Contract, the Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will,
redact or otherwise amend that information (as necessary) so that it does not contain
any personal data, except where this Contract specifically requires, or the Bank
specifically requests in writing, to disclose such information in the form of personal data.

(b)  Before disclosing any personal data (other than Contact Data) to the Bank in connection
with this Contract, the Borrower shall ensure that each data subject of such personal
data:

(i) has been informed of the disclosure to the Bank (including the categories of
personal data to be disclosed); and
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(i)  has been advised on the information contained in (or has been provided with
an appropriate link to) the Bank's privacy statement in relation to its lending
and investment  activites as set out from time to time at
https://www.eib.org/en/privacy/lending (or such other address as the Bank
may notify to the Borrower in writing from time to time).

6.11 Sanctions

The Borrower shall not, and shall procure that each Final Beneficiary will not, directly
or indirectly:

(a) enter into a business relationship with, and/or make any funds and/or economic
resources available to, or for the benefit of, any Sanctioned Person in connection with
the Project and/or any Scheme; or

(b) use all or part of the proceeds of the Loan or lend, contribute or otherwise make
available such proceeds to any person in any manner that would result in a breach by
itself and/or by the Bank of any Sanctions; or

(c) fund all or part of any payment under this Contract out of proceeds derived from
activities or businesses with a Sanctioned Person, a person in breach of the Sanctions
or in any manner that would result in a breach by itself and/or by the Bank of
any Sanctions.

Itis acknowledged and agreed that the undertakings set out in this Article 6.11 are only sought
by and given to the Bank to the extent that to do so would be permissible pursuant to
any applicable anti-boycott rule of the EU such as Regulation (EC) 2271/96.

6.12 General Representations and Warranties

The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(a) it is validly existing as a municipality (in Czech: mésto) under the laws of the Czech
Republic and it has power to carry on its activities as they are now being conducted
and to own its property and other assets;

(b) it has the power to execute, deliver and perform its obligations under this Contract
and all necessary statutory action has been taken to authorise the execution, delivery
and performance of the same by it;

(c) the acceptance of the Credit and the execution of this Contract was approved by
the City Assembly (in Czech: zastupitelstvo mésta) of the Borrower on [@]
in its [®] meeting by the Resolution No. [®], in accordance with Section 85 j) of
the Czech Municipalities Act;

(d) this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable obligations;

(e) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance
with the provisions of this Contract do not and will not contravene or conflict with:

(i) any applicable law, statute, rule or regulation, or any judgement, decree or permit
to which it is subject;

(i)  any agreement or other instrument binding upon it which might reasonably be
expected to have a material adverse effect on its ability to perform its obligations
under this Contract;

(iii)  any provision of its statutes and any Final Beneficiary's by-laws, constitutional
documents or regulatory instruments (as the case may be); and

(iv)  the applicable tendering rules.
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(f) the latest available annual budget statement and related documents of the Borrower
reviewed by its external auditors or the regional office (in Czech: krajsky ufad) have
been prepared on a basis consistent with previous years and have been approved by
the external auditors or the regional office (in Czech: krajsky dfad) in their report
(in Czech: zprava o vysledku prezkoumani hospodareni) in accordance with Czech
Financial Management Review Act;

(g) the latest available audited unconsolidated accounts of the Borrower have been
prepared on a basis consistent with previous years and have been approved by
its external auditors or the regional office (in Czech: krajsky trad) as representing a true
and fair view of the results of its operations for that year and accurately disclose
or reserve against all the liabilities (actual or contingent) of the Borrower;

(h)  there has been no Material Adverse Change since 29 November 2024;

0] no event or circumstance which constitutes an Event of Default has occurred and is
continuing unremedied or unwaived;

() no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is current or to
its knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency which
has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in a Material
Adverse Change, nor is there subsisting against it or any of its Subsidiaries
any unsatisfied judgement or award;

(k)  ithas obtained all necessary Authorisations in connection with this Contract and in order
to lawfully comply with its obligations hereunder, and the Project and all such
Authorisations are in full force and effect and admissible in evidence;

(N no Security exists over its assets (save as permitted under Article 7.1);

(m) its payment obligations under this Contract rank not less than pari passu in right of
payment with all other present and future unsecured and unsubordinated obligations
under any of its debt instruments except for obligations mandatorily preferred by law
applying to municipalities generally;

(n) it and each Final Beneficiary is in compliance with Article 6.5(e) and to the best of
its knowledge and belief (having made due and careful enquiry) no material
Environmental or Social Claim has been commenced or is threatened against it
or any Final Beneficiary in relation to the Project or any Scheme;

(o) itand each Final Beneficiary is in compliance with all undertakings under this Article 6;

(p)  no loss-of-rating clause or financial covenants concluded with any other creditor of
the Borrower are more restrictive than the ones contained in this Contract;

(q) none of the Borrower, any Final Beneficiary and/or any Relevant Person:
(i) is a Sanctioned Person; or
(i)  isin breach of any Sanctions;

It is acknowledged and agreed that the representations set out in this paragraph (q) are
only sought by and given to the Bank to the extent that to do so would be permissible
pursuant to any applicable anti-boycott rule of the EU such as Regulation (EC) 2271/96;
and

(r) no action, legal proceeding or other procedure or step described in Article 10.1.A(e) has
been taken or, to the knowledge of the Borrower, threatened in relation to the Borrower.

The representations and warranties set out above are made on the date of this Contract
and are, with the exception of the representation set out in paragraph (h) above, deemed
repeated with reference to the facts and circumstances then existing on the date of each
Disbursement Acceptance, the date of each Compliance Certificate, each Disbursement Date
and each Payment Date.
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ARTICLE 7
Security

The undertakings in this Article 7 remain in force from the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

Negative pledge

(a) The Borrower shall not create or permit to subsist any Security over any of its assets.

(b)  Forthe purposes of this Article 7.1, the term Security shall also include any arrangement
or transaction on assets or receivables or money (such as the sale, transfer or other
disposal of assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by
the Borrower, the sale, transfer or other disposal of any receivables on recourse terms
or any arrangement under which money or the benefit of a bank account or other
account may be applied or set-off or any preferential arrangement having a similar
effect) in circumstances where the arrangement or transaction is entered into primarily
as a method of raising credit or of financing the acquisition of an asset.

(c) Paragraph (a) above does not apply to any Security, listed below:

(i) any Security listed in Schedule F (Existing Security) except to the extent the
principal amount secured by that Security exceeds the amount stated in that
Schedule;

(i)  any Security securing financial indebtedness up to a maximum aggregate amount
of CZK 1,000,000,000;

(i) pledges of land and buildings securing loans financing the construction of
housing owned by the Borrower; or

(iv) any Security created with a prior written consent of the Bank.

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract rank, and will rank,
not less than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured
and unsubordinated obligations under any of its debt instruments except for obligations
mandatorily preferred by laws of general application.

Clauses by inclusion

If the Borrower concludes with any other financial creditor a financing agreement that includes
a loss-of-rating clause or a covenant or other provision regarding its financial ratios,
if applicable, that is not provided for in this Contract or is more favourable to the relevant
financial creditor than any equivalent provision of this Contract is to the Bank, the Borrower
shall promptly inform the Bank and shall provide a copy of the more favourable provision to
the Bank. The Bank may request that the Borrower promptly executes an agreement to amend
this Contract so as to provide for an equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8

Information and Visits

Information concerning the Project and Schemes

The Borrower shall:
(a) deliver to the Bank:

(i) the information in content and in form, and at the times, specified in Schedule A.2
or otherwise as agreed from time to time by the Parties; and
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(i) any such information or further document concerning the financing, procurement,
implementation, operation and Environment or Social Matters of or for the Project
and/or any Scheme, as the Bank may reasonably require within a reasonable
time,

provided always that if such information or document is not delivered to the Bank
on time, and the Borrower does not rectify the omission within a reasonable time set by
the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the extent feasible,
by employing its own staff or a consultant or any other third party, at the Borrower's
expense and the Borrower shall provide such persons with all assistance necessary for
the purpose;

submit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project,
also taking into account the disclosures made to the Bank in connection with the Project
prior to the signing of this Contract, in respect of, inter alia, the price, design, plans,
timetable or to the expenditure programme or financing plan for the Project;

supply to the Bank (within a reasonable time) a list of all Final Beneficiaries who have
signed Sub-Financing Documents in respect of any Scheme subject to any Letter of
Allocation;

deliver to the Bank all documents and information (including latest financial statements)
necessary for the Bank to verify, clarify or supplement the information received
on the occasion of any Allocation Request or any reallocation of funds;

upon request from the Bank, promptly deliver to the Bank:
(i) all documents and information necessary to enable the Bank to:

(1)  evaluate the eligibility of any Scheme and/or Final Beneficiaries submitted
for EIB Allocation or reallocation by the Bank;

(2) verify compliance by Borrower or any Final Beneficiary with
the undertakings under Article 6 (as relevant); or

(3) verify the status of any Sub-Financing (including as to the level of
disbursement thereof to Final Beneficiaries) that has been the subject of
any Letter of Allocation;

(i)  copies of Sub-Financing Documents and any addendum or amendment thereto
and evidence of disbursements made thereunder;

(i)  any other information or further document concerning:

(1) the financing, procurement, implementation, operation and environmental,
climate and social risks and impacts of, or for, the Schemes; and

(2) customer due diligence matters of, or for, a Final Beneficiary; and

(iv)  the ElAreports in respect of Schemes subject to any Letter of Allocation, together
with evidence that the relevant EIA was made available to the public in line with
Environmental and Social Law,

as the Bank may reasonably require within a reasonable time;

as soon as it becomes aware thereof, or as soon as it is informed thereof by the Final
Beneficiary under the terms of the Sub-Financing Document, promptly inform the Bank,
to the extent not prohibited by law, of:

(i) a genuine allegation, complaint or information with regard to any lllegal Activity
or any Sanctions related to any funds made available under any Sub-Financing
or related to any Scheme or to any Final Beneficiary;

(i)  any incident or accident relating to the Environment or to Social Matters which:

(1) leads to loss of life of workers or contractors employed in the Schemes, as
a result of work-related injuries or ill health; or

(2) has a material adverse effect on the ability of the Final Beneficiary to carry
out the Scheme;
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(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party
or any genuine complaint received by the Borrower (or any Final Beneficiary),
which is material, or any material Environmental or Social Claim that is to
its knowledge (or to the knowledge of any Final Beneficiary) commenced,
pending or threatened against it (or any Final Beneficiary) with regard to
Environment, Social Matters or other matters affecting the Project
and/or any Scheme;

(iv) any fact or event known to the Borrower, which may substantially prejudice
or affect the conditions of execution or operation of the Project
and/or any Scheme;

(v) any self-declared exclusion by a bidder that occurs prior to the contract award
and is covered by the Exclusion Policy;

(vi) any material non-compliance by it or any Final Beneficiary with any applicable
Environmental and Social Law;

(vii) any suspension, revocation or material modification of any Environmental
and Social Approval;

(viii) any event when the implementation of any allocated Scheme is suspended
or any such Scheme is cancelled;

(ix) any suspension of payments and/or infringement procedures initiated by
the European Commission related to the implementation of any Scheme; and

(x)  any initiation of any legal proceedings by the European Commission before
the European Court of Justice for non-compliance of any Scheme with EU Law,

and set out the action to be taken with respect to such matters;

at the end of the Allocation Period, provide the Bank with sufficient evidence
and information in the form satisfactory to the Bank confirming that the Credit does not
exceed:

(i) 50% (fifty per cent) of the total cost of the Project, as allocated to the Project by
the Bank under any Letter(s) of Allocation; or

(i)  when aggregated with any EU Funds available for the Project, 90% (ninety
per cent) of the total cost of the Project, as allocated to the Project under any
Letter(s) of Allocation;

provide, or procure that each Final Beneficiary will provide, to the Bank, if so requested:
(i) a certificate of its insurers showing fulfilment of the requirements of Article 6.5(c);

(i)  annually, a list of policies in force covering the insured property forming part of
the Project, together with confirmation of payment of the current premiums; and

(i)  relevant updates (if any) on Project's procurement procedures;

promptly inform the Bank about any material modifications in the Borrower's planning
and development strategies and, if so requested, promptly deliver to the Bank a copy
of any such modification or any new strategy, together with any relevant documents;
and

promptly inform the Bank for the purpose of Article 4.3.A(6) in case the Loan disbursed
towards the Schemes under the Project exceeds the amount of allocations made by
the Bank in relation to such Schemes under respective Letter(s) of Allocation.

Information concerning the Borrower and Final Beneficiaries

The Borrower shall:

(@)

deliver to the Bank:

0] as soon as available and in any event prior to 30 April of the relevant Financial
Year, a copy of the annual budget (in Czech: rozpocet) for such Financial Year,
as approved by the City Assembly (in Czech: zastupitelstvo mésta) of
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the Borrower or, if not approved, deliver to the Bank, prior to 30 April of
the relevant Financial Year, a copy of a pro-forma annual budget for that
Financial Year and a copy of the approved annual budget prior to 30 June of
the relevant Financial Year;

(i)  no later than on 31 October each year, its annual budget projections including
capital expenditures and investment plan for each of the following 3 (three) years;

(i) as soon as available but in any event within 30 (thirty) days of its approval, a copy
of the final account (in Czech: zavérecny ucet) for such Financial Year
as approved by the City Assembly (in Czech: zastupitelstvo mésta) of
the Borrower, together with the report (in Czech: zprava o vysledku pfezkoumani
hospodareni) of the external auditors of the Borrower or the regional office
(in Czech: krajsky arad) in accordance with Czech Financial Management
Review Act; or in case of its non-approval, within 30 (thirty) days thereafter,
the draft proposal and the proposal of next steps;

(iv) each year as soon as they become available and in any event within 7 (seven)
months after the end of each Financial Year, a copy of the audited unconsolidated
accounts, balance sheet, cash flow statement, profit and loss account of
the Borrower for that Financial Year, together with the report of external auditors
of the Borrower; and

(v)  such further information, evidence or document concerning:

(1) its or any of the Final Beneficiaries general financial situation or such
certificates of compliance with the undertakings of Article 6; and

(2) the compliance with the due diligence requirements of the Bank for
the Borrower or any Final Beneficiary, including, but not limited to "know
your customer” (KYC) or similar identification and verification procedures,

when requested and within a reasonable time; and
inform the Bank immediately of:

(i) any change in the laws or regulatory environment in the Czech Republic
or any change in the Borrower's activities, which may affect its ability to complete
the Project or service the Loan;

(i)  any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any European
Union funding;

(i)  any event or decision that constitutes or may result in a Prepayment Event;

(iv) any intention on its part to grant any Security over any of its assets in favour of
a third party (save as permitted under Article 7.1(a));

(v) any intention on its part, or on the part of any Final Beneficiary, to relinquish
ownership of any material component of the Project and/or any Scheme;

(vi) any fact or event that is reasonably likely to prevent the substantial fulfilment of
any obligation of the Borrower under this Contract;

(vii) any Event of Default having occurred or being threatened or anticipated;

(viii) unless prohibited by law, any material litigation, arbitration, administrative
proceedings or investigation carried out by a court, administration or similar public
authority, which, to the best of its (or any Final Beneficiary's, as relevant)
knowledge and belief, is current, imminent or pending against the Borrower
orany Final Beneficiary, or their controlling entities or members of their
management or administrative bodies in connection with lllegal Activities related
to the Credit, the Loan, the Project, any Sub-Financing or any Scheme;

(ix) any measure taken by the Borrower or any Final Beneficiary pursuant to
Article 6.5(f);
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(x) any litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation with respect
to it or any Final Beneficiary which is current, threatened or pending and which
might if adversely determined result in a Material Adverse Change;

(xi) any planned structural or organisational changes of the Borrower such as merger,
division or joining of municipalities; and

(xii) any claim, action, proceeding, formal notice or investigation relating to
any Sanctions concerning the Borrower, any Final Beneficiary, or any Relevant
Person.

Visits by the Bank

The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, allow persons
designated by the Bank, as well as persons designated by other institutions or bodies of
the European Union when so required by the relevant mandatory provisions of EU Law:

(a) tovisit the sites, installations and works comprising the Project and/or any Scheme;

(b) to interview representatives of the Borrower and/or any Final Beneficiary,
and not obstruct contacts with any other person involved in or affected by the Project
and/or any Scheme; and

(c) toreview the Borrower's and/or any Final Beneficiary's books and records in relation to
the execution of the Project and/or any Scheme and to be able to take copies of related
documents to the extent permitted by law.

The Borrower shall provide the Bank, or ensure that the Bank is provided, with all necessary
assistance for the purposes described in this Article 8.3.

The Borrower acknowledges and agrees that the Bank may be obliged to communicate
information relating to the Borrower, any Final Beneficiary and the Project to any competent
institution or body of the European Union in accordance with the relevant mandatory
provisions of EU Law.

Visibility

The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary (in respect of a Scheme it
implements) will, acknowledge a financial support of the Bank towards the Project and/or a
Scheme by:

(a) providing on its official website, and social media sites, a short description of the Project
and/or a Scheme, including its aims and results, and highlighting the financial support
from the Bank under the Loan;

(b)  providing a statement highlighting the financial support from the Bank in a visible
manner on documents and communication material relating to the implementation of
the Project and/or a Scheme, intended for the public; and

(c) displaying durable plaques or billboards clearly visible to the public (where technically
possible), that present the logo of the Bank in accordance with the technical
characteristics agreed with the Bank, as soon as the physical implementation of a
Scheme starts or purchased equipment is installed in respect of a Scheme.

ARTICLE 9

Charges and expenses

Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all Taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature,
including stamp duty and registration fees, arising out of the execution or implementation of
this Contract or any related document and in the creation, perfection, registration
or enforcement of any Security for the Loan to the extent applicable.
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The Borrower shall pay all principal, interest, indemnities and other amounts due under
this Contract gross without any withholding or deduction of any national or local impositions
whatsoever required by law or under an agreement with a governmental authority or otherwise.
If the Borrower is obliged to make any such withholding or deduction, it shall gross up
the payment to the Bank so that after withholding or deduction, the net amount received by
the Bank is equivalent to the sum due.

Other charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional, banking
or exchange charges incurred in connection with the preparation, execution, implementation,
enforcement and termination of this Contract or any related document, any amendment,
supplement or waiver in respect of this Contract or any related document,
and in the amendment, creation, management, enforcement and realisation of any Security
for the Loan.

Increased costs, indemnity and set-off

(@) The Borrower shall pay to the Bank any costs or expenses incurred or suffered by
the Bank as a consequence of the introduction of or any change in
(or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation
or compliance with any law or regulation which occurs after the date of signature of
this Contract, in accordance with or as a result of which:

(i) the Bank is obliged to incur additional costs in order to fund or perform
its obligations under this Contract; or

(i)  any amount owed to the Bank under this Contract or the financial income resulting
from the granting of the Credit or the Loan by the Bank to the Borrower is reduced
or eliminated.

(b)  Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contract or under
any applicable law, the Borrower shall indemnify and hold the Bank harmless from
and against any loss incurred as a result of any full or partial discharge that takes place
in a manner other than as expressly set out in this Contract.

(c) The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower under this Contract
(to the extent beneficially owned by the Bank) against any obligation (whether or not
matured) owed by the Bank to the Borrower regardless of the place of payment, booking
branch or currency of either obligation. If the obligations are in different currencies,
the Bank may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual course
of business for the purpose of the set-off. If either obligation is unliquidated
or unascertained, the Bank may set off in an amount estimated by it in good faith to be
the amount of that obligation.

ARTICLE 10

Events of Default

Right to demand repayment

The Borrower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested by the Bank)
forthwith, together with accrued interest and all other accrued or outstanding amounts under
this Contract, upon written demand being made by the Bank in accordance with the following
provisions.

Immediate demand

The Bank may make such demand immediately without prior notice (mise en demeure
préalable) or any judicial or extra judicial step:

(a) if the Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to this
Contract at the place and in the currency in which it is expressed to be payable, unless:
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0] its failure to pay is caused by an administrative or technical error or a Disruption
Event; and

(i)  payment is made within 3 (three) Business Days of its due date;

if any information or document given to the Bank by or on behalf of the Borrower
or any representation, warranty or statement made or deemed to be made by
the Borrower in, pursuant to or for the purposes of entering into this Contract
or in connection with the negotiation or performance of this Contract is or proves to
have been incorrect, incomplete or misleading in any material respect;

if, following any default of the Borrower in relation to any loan, or any obligation arising
out of any financial transaction, other than the Loan:

0] the Borrower is required or is capable of being required or will, following expiry of
any applicable contractual grace period, be required or be capable of being
required to prepay, discharge, close out or terminate ahead of maturity such other
loan or obligation; or

(i)  any financial commitment for such other loan or obligation is cancelled
or suspended;

if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its debts,
or makes or seeks to make a composition with its creditors, including commencing any
negotiations in order to reach an amicable agreement (accord amiable);

if any action, legal proceedings or other procedure or step is taken in relation to
the suspension of payments, a moratorium of any indebtedness, dissolution,
administration or reorganisation (by way of voluntary arrangement or otherwise),
including in particular without limitation to bankruptcy (faillite), voluntary or judicial
liquidation (liquidation volontaire ou judiciaire), administrative dissolution without
liquidation (dissolution administrative sans liquidation), moratorium or reprieve from
payment (sursis de paiement) general settlement with creditors, judicial reorganisation
(réorganisation judiciaire), reorganisation by amicable agreement (réorganisation par
accord amiable) or similar laws affecting the rights of creditors generally
or any analogous procedure or step is taken under any applicable law in any jurisdiction
or an order is made or an effective resolution is passed for the winding up of
the Borrower, or if the Borrower takes steps towards a substantial reduction in its assets
or capital, is declared insolvent or ceases or resolves to cease to carry on the whole
or any substantial part of its business or activities, or any situation similar to any of
the above occurs under any applicable law;

if an encumbrancer takes possession of, or a receiver, liquidator, administrator,
administrative receiver or similar officer is appointed, whether by a court of competent
jurisdiction or by any competent administrative authority or by any person, of or over,
any part of the business or assets of the Borrower or any property forming part of
the Project;

if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan
granted by the Bank or financial instrument entered into with the Bank, or of any other
loan or financial instrument made to it from the resources of the Bank or the European
Union;

if any expropriation, attachment, arrestment, distress, execution, sequestration or other
process is levied or enforced upon the property of the Borrower or any property forming
part of the Project and is not discharged or stayed within 14 (fourteen) days;

if a Material Adverse Change occurs, as compared with the Borrower's condition
at the date of this Contract; or

if it is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under
this Contract or this Contract is not effective in accordance with its terms or is alleged
by the Borrower to be ineffective in accordance with its terms.
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10.1.B Demand after notice to remedy

The Bank may also make such demand without prior notice (mise en demeure préalable)
or any judicial or extra judicial step (without prejudice to any notice referred to below):

(a) if the Borrower fails to comply with any provision of this Contract (other than those
referred to in Article 10.1.A); or

(b) if any fact related to the Borrower or the Project stated in the Recitals materially alters
and is not materially restored and if the alteration either prejudices the interests of
the Bank as lender to the Borrower or adversely affects the implementation or operation
of the Project,

unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of
remedy and is remedied within a reasonable period of time specified in a notice served by
the Bank on the Borrower.

10.2 Other rights at law

Article 10.1 shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment of
the Loan Outstanding.

10.3 Indemnity
10.3.A Fixed Rate Tranches

In case of demand under Article 10.1 in respect of any Fixed Rate Tranche, the Borrower
shall pay to the Bank the amount demanded together with the indemnity on any amount of
principal due to be prepaid. Such indemnity shall (i) accrue from the due date for payment
specified in the Bank's notice of demand and be calculated on the basis that prepayment is
effected on the date so specified, and (ii) be for the amount communicated by the Bank to
the Borrower as the present value (calculated as of the date of the prepayment) of the excess,
if any, of:

(a) the interest net of the Margin that would accrue thereafter on the amount prepaid over
the period from the date of prepayment to the Interest Revision/Conversion Date, if any,
or the Maturity Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated
at the Redeployment Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate,
applied as of each relevant Payment Date of the applicable Tranche.

10.3.B General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.3 shall be payable on the date
specified in the Bank's demand.

10.4 Non-Waiver

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any of its rights
or remedies under this Contract shall be construed as a waiver of such right or remedy.
The rights and remedies provided in this Contract are cumulative and not exclusive of
any rights or remedies provided by law.

ARTICLE 11

Law and jurisdiction, miscellaneous

1.1 Governing Law

This Contract and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it
shall be governed by the laws of Luxembourg.
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Jurisdiction

(@) The courts of Luxembourg-City have exclusive jurisdiction to settle any dispute arising
out of or in connection with this Contract (including a dispute regarding the existence,
validity or termination of this Contract or the consequences of its nullity)
or any non-contractual obligation arising out of or in connection with this Contract
(a "Dispute").

(b) The Parties agree that the courts of Luxembourg-City are the most appropriate
and convenient courts to settle any Dispute between them and, accordingly, that they
will not argue to the contrary. The Borrower hereby waives any immunity it may enjoy
from the execution of such decision.

Place of performance

Unless otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of performance under
this Contract shall be the seat of the Bank.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount
orrate due to the Bank under this Contract shall, in the absence of manifest error,
be prima facie evidence of such amount or rate.

Entire Agreement

This Contract constitutes the entire agreement between the Bank and the Borrower in relation
to the provision of the Credit hereunder, and supersedes any previous agreement, whether
express or implied, on the same matter.

Invalidity

If at any time any term of this Contract is or becomes illegal, invalid or unenforceable
in any respect, or this Contract is or becomes ineffective in any respect, under the laws of
any jurisdiction, such illegality, invalidity, unenforceability or ineffectiveness shall not affect:

(a) the legality, validity or enforceability in that jurisdiction of any other term of this Contract
or the effectiveness in any other respect of this Contract in that jurisdiction; or

(b) the legality, validity or enforceability in other jurisdictions of that or any other term of this
Contract or the effectiveness of this Contract under the laws of such other jurisdictions.

Amendments
Any amendment to this Contract shall be made in writing and shall be signed by the Parties.

Counterparts

This Contract may be executed in any number of counterparts, all of which taken together
shall constitute one and the same instrument. Each counterpart is an original,
but all counterparts shall together constitute one and the same instrument.

Compliance with Czech Acts

Pursuant to the Czech Municipalities Act, the Czech Budgetary Rules Act and the Czech
Budgetary Responsibility Act, the Borrower confirms that it has fulfilled all conditions, including
without limitation, any publications, if required, and obtained all approvals and/or consents
required for the execution, effectiveness and validity of this Contract according to the Czech
Municipalities Act, the Czech Budgetary Rules Act, the Czech Budgetary Responsibility Act
and other mandatory provisions of law in order for this Contract to become valid and effective.
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11.10 Effective Date

(a) This Contract is conditional upon and shall become effective only after receipt by the
Bank, in a form and substance acceptable to the Bank, of:

(i) duly signed originals of this Contract; and

(i)  the evidence that the Borrower has duly published this Contract in the registry of
contracts (in Czech: registr smluv), as required by the applicable Czech law,
within 30 (thirty) calendar days after the Borrower received this Contract signed
by all Parties hereto.

(b)  This Contract shall not become effective until the Bank sends to the Borrower a letter
confirming fulfilment of each of the above-mentioned conditions of effectiveness
and providing the date that this Contract becomes effective (the "Effective Date"),
and such letter shall be conclusive evidence that this Contract has become effective.

(c) For the avoidance of doubt, until the Effective Date neither the Borrower nor the Bank
shall have any claims against each other nor have any liability whatsoever under or in
connection with this Contract.

(d) If the Effective Date does not occur within 45 (forty-five) calendar days from the date of
this Contract, this Contract shall not come into force and no further action shall be
necessary or required.

ARTICLE 12

Final clauses

12.1 Notices

12.1.A Form of Notice

(a) Any notice or other communication given under this Contract (other than a live pricing
call in respect of a Live Pricing Tranche) must be in writing and, unless otherwise stated,
may be made by letter or electronic mail.

(b)  Notices and other communications for which fixed periods are laid down in this Contract
or which themselves fix periods binding on the addressee, may be made by hand
delivery, registered letter or by electronic mail. Such notices and communications shall
be deemed to have been received by the other Party:

(i) on the date of delivery in relation to a hand-delivered or registered letter;

(ii) in the case of any electronic mail only when such electronic mail is actually
received in readable form and only if it is addressed in such a manner as
the other Party shall specify for this purpose.

(c)  Any notice provided by the Borrower to the Bank by electronic mail shall:
(i) mention the Contract Number in the subject line; and

(i)  be in the form of a non-editable electronic image (PDF, TIF or other common
non editable file format agreed between the Parties) of the notice signed by
an authorised signatory with individual representation right or by 2 (two) or more
authorised signatories with joint representation right of the Borrower as
appropriate, attached to the electronic mail.

(d)  Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall,
where required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory
evidence of the authority of the person or persons authorised to sign such notice
on behalf of the Borrower and the authenticated specimen signature of such person
or persons.
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(e) Without affecting the validity of electronic mail notices or communication made
in accordance with this Article 12.1, the following notices, communications
and documents, with the exception of notices and documents signed with a QES, shall
also be sent by registered letter to the relevant Party at the latest on the immediately
following Business Day:

(i) Disbursement Acceptance;

(i)  any notices and communication in respect of the deferment, cancellation
and suspension of a disbursement of any Tranche, interest revision or conversion
of any Tranche, Market Disruption Event, Prepayment Request, Prepayment
Notice, Event of Default, any demand for prepayment; and

(i)  any other notice, communication or document required by the Bank.

(f) The Parties agree that any above communication (including via electronic mail) is
an accepted form of communication, shall constitute admissible evidence in court and
shall have the same evidential value as an agreement under hand (sous seing privé).

12.1.B Addresses

The address and electronic mail address (and the department for whose attention
the communication is to be made) of each Party for any communication to be made
or document to be delivered under or in connection with this Contract is:

For the Bank Attention: Operations - CSEE

100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Luxembourg
E-mail address: contactline-97310@eib.org
For the Borrower Attention: [Finance Department]

Statutarni mésto Brno
Dominikanské namésti 196/1

602 00 Brno
Czech Republic

E-mail address: [Borrower to provide]

12.1.C Notification of communication details

The Bank and the Borrower shall promptly notify the other Party in writing of any change
in their respective communication details.

12.2 English language

(@) Any notice or communication given under or in connection with this Contract must be
in English.

(b)  All other documents provided under or in connection with this Contract must be:
(i) in English; or
(i) if not in English, and if so required by the Bank, accompanied by a certified
English translation and, in this case, the English translation will prevail.

12.3 Recitals, Schedules and Annexes

The Recitals and following Schedules form part of this Contract:
Schedule A Project Specification and Reporting

Schedule B Definitions of Relevant Interbank Rates
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Schedule C Form of Disbursement Offer/Acceptance (Articles 1.2.B and 1.2.C)
Schedule D Interest Rate Revision and Conversion

Schedule E Certificates to be provided by the Borrower

The following Annexes are attached hereto:
Annex | Resolution of City Assembly of Borrower and Authorisation of Signatory

Annex Il Agreed Form of Legal Opinion

12.4 Exchange of Contract signed with QES

(a) Each Party confirms that it is its intention for this Contract to be executed upon signing
by each Party with the other Party of the electronic document containing this Contract
in a format of non-editable PDF and signed by each Party's authorised signatories with
a visible QES.

(b)  The signing by each Party of a PDF copy of this Contract with a visible QES will
constitute representation, confirmation, authorisation and undertaking by one Party to
the other Party that the relevant Party approves the document (in the form attached to
the email sent to the Borrower by the Bank).

(c)  This Contract shall be deemed to have been delivered to the other Party when actually
received in readable form and only if it is addressed to the e-mail addresses referred to
in Article 12.1.B above.

[Borrower to confirm the capability to sign the finance contract using a qualified electronic signature -
QES]
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Signature page for Contract Number (FI N°) 97.310

Signed for and on behalf of
EUROPEAN INVESTMENT BANK as Bank

[QES placeholder] [QES placeholder]

The acceptance of the Credit and the execution of this Contract was approved by the City Assembly
(in Czech: zastupitelstvo mésta) of Statutarni mésto Brno, as borrower, on [®] in its [®] meeting, by
Resolution No. [®], in accordance with Section 85 j) of the Czech Municipalities Act. This Contract is
supplied with affidavit (in Czech: doloZka) confirming the fulfilment by Statutarni mésto Brno of all legal
requirements under Czech law with regard to the validity of this Contract.

Signed for and on behalf of
STATUTARNI MESTO BRNO as Borrower

[QES placeholder]
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Schedule A

Project Specification and Reporting

A.1 Technical Description

Purpose, Location

The Loan (Project) will support eligible investment schemes in line with the development
strategy of the City of Brno (Czech Republic). It will focus on urban development and
modernisation of the municipal infrastructure. All the schemes will be implemented within the
City of Brno.

Description

Investments will be mainly related to urban development and modernisation of municipal
infrastructure. The Project is envisaged to support investments in a number of areas
in competency of the municipality, in particular:

Urban mobility

Modernisation of Reconstruction, rehabilitation and improvement of existing road
urban roads network, particularly enhancing its functionality for safety, public
transport and active mobility. Construction of new connections
to the relocated main railway station in the city centre

Public transport Investments in public transport infrastructure, particularly
extension of the tram network

Sustainable mobility Investments in active mobility, particularly cycling and walking
paths

Public infrastructure

Cultural institutions Construction of a new concert hall

Educational Construction of new and modernisation of existing

institutions kindergartens, elementary schools and related infrastructure,
e.g. gyms

Flood protection Anti-flood measures

Parks and green Rehabilitation and revitalisation of public spaces and green

spaces areas

Sports facilities Construction and modernisation of city sports facilities

Water & Wastewater

Water & Wastewater Expansion, reconstruction and rehabilitation of the municipal
water supply and sewerage systems

Other types of investments are also eligible under this operation in line with the Bank
eligibilities applicable in various sectors represented in urban development and in line with the
EIB Climate Bank Roadmap and related guidelines (e.g. Delegated Act of the EU Taxonomy
on Sustainable Finance).

Beneficiaries of the supported investments will be the City of Brno, its affiliated municipal
companies and/or its legal entities. Given the framework loan type of operation, the Schemes
for financing under the Loan will be specified during the allocation process under this Contract.

At appraisal, the Borrower has presented the Bank with indicative sectors and investments,
and the Bank has identified almost 60 investment schemes of different size, whose eligibility
will be assessed in detail at allocation stage including compliance with the EIB Climate Bank
Roadmap and Paris Alignment criteria.
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Calendar

The Project will be implemented in the period from 1 January 2024 to 31 December 2029
(implementation period).

Excluded Sectors

a)
b
C
d

(
(b)
(c)
(d)
(e)
(

f)

Manufacture and distribution of weapons and ammunition, arms and military equipment.
Manufacture and distribution of tobacco or alcohol products.

Waste incineration (including RDF) and processing of hazardous waste.

Gambling and betting activities.

Detention facilities, e.g. prisons, police stations, schools with custodial functions.

Sectors and activities with a strong ethical dimension considered to carry significant
reputation risk.

General provisions

(@)

()

The Bank will generally allocate its funds only to eligible Schemes which are
economically, technically and financially justified and environmentally sound.
All Schemes must comply with EU environmental, procurement and state aid legislation
as well as comply with the principles and standards of the Bank's Environmental Policy
Statement.

All schemes related to a specific urban area will have to abide to the integrated planning
logic, have reasonable costs and be self-contained (not just a component of a major
one), but complementary to the global urban action.

In order to be eligible for financing by the Bank, an activity must not be excluded from
the overall strategic direction of the Bank as described in the EIB eligibility and excluded
activities and excluded sectors as listed in section A.1.4 above.

The Loan amount shall not exceed 50% (fifty per cent) of the total Project investment
cost and 100% (one hundred per cent) of the Bank eligible investment cost.

The combined EU and the Bank financing shall not exceed 90% (ninety per cent) of the
total Project investment cost at the level of the Project (operation).

The Project investment cost generally includes (non-exhaustive list) land, studies
and engineering, civil works, equipment and installation, non-recoverable VAT,
technical and price contingencies.

The following costs are not eligible for the Bank: VAT and other taxes and duties, land
acquisition, purchase of buildings, maintenance, repairs and other operating costs,
acquisition of second-hand assets, interest during construction, purchase of licences for
the use of non-generated public resources (e.g. telecom licences), patents, brands
and trademarks. Purely financial transactions are also not eligible.

The Bank does not finance works under "routine maintenance" or repairs. The term
"routine maintenance" means: localised repairs (less than 150 m in continuous length)
of pavement and shoulder defects, and regular maintenance of road drainage,
side slopes, verges and furniture. (Examples: pothole patching, crack sealing,
reshaping side drains, repairing and cleaning culverts and drains, vegetation control,
dust control, erosion control, snow and sand removal from travelled ways, repainting
pavement strips and markings, repairing or replacing traffic signs, guard-rails, signals,
lighting standards, roadside cleaning and the maintenance of rest areas, etc.).
In the road budget, financing is normally by means of an annual expenditure;
these works cannot be financed by the Bank.

The eligibility for the Bank financing will be checked by the Bank at allocation stage
against the above list and the Bank's standard eligibility criteria.

The Bank reserves the right to review allocation procedures in view of the development
of the Project.
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Allocation Procedures

The Credit or the Loan will be allocated to the eligible Schemes included in the Borrower’s
multi-annual investment programme, satisfying the criteria set out in this Contract and the
sectors listed in this Schedule A with procedures modulated according to the Scheme size and
in line with Bank’s applicable framework loan procedures:

(a) Small Schemes: eligible Schemes with an investment cost below EUR 40,000,000,00
(forty million euros) (except for new urban road construction Schemes) are selected by
the Borrower and presented for allocation in the form of "Allocation and Monitoring
Table" (set out in section A.1.8 below). Small Schemes, in principle, may be requested
for allocation ex-post, as long as they fall within the implementation period set in A.1.3
and they comply with the eligibility criteria.

(b) Medium Schemes: eligible Schemes with a cost between EUR 40,000,000,00 (forty
million euros) and EUR 80,000,000,00 (eighty million euros), both inclusive, are to be
submitted to the Bank for ex-ante approval before allocation of the Credit to the
schemes, using (for each) a template "Project Fiche" set out in Section A.1.9 or a
feasibility study. The Bank keeps the right to ask for additional information and carry out
a partial or in-depth appraisal of the Scheme if judged necessary.

(c) Large Schemes: eligible Schemes with a cost above EUR 80,000,000,00 (eighty million
euros) are to be treated, in principle, like separate loans and appraised separately by
the Bank's services. Schemes will be subject to approval before disbursement of the
Bank's funds to the Borrower. The Borrower shall provide documentation requested by
the Bank, at its discretion, as individually indicated by the Bank to the Borrower.

(d)  The Borrower shall ensure environmental compliance of the Schemes concerned in line
with:

(i) EIA Directive 2014/52/EU amending 2011/92/EU:

(1)  For Schemes requiring an EIA (Annex Il screened in or Annex | of EIA
Directive):

- Copy of the Environmental Decision(s) (or equivalent)
and Environmental Impact Assessment (EIA) Study with a summary
description of the environmental measures adopted (mitigating,
compensation, etc.) provided to the Bank before the funds are
allocated; and

- Copy of the corresponding Non-Technical Summary (NTS) or a link
to a public version of it on a relevant public entity's official web site
provided to the Bank before the funds are allocated.

(2) For Schemes which fall under Annex Il of the EIA Directive and not
requiring an EIA: The Borrower shall ensure that a screening procedure
taking into account the criteria listed in Annex Ill of EU EIA Directive was
carried out by the environmental competent authority. The screening
decision can be common for several Schemes. A copy of this decision
might be requested by the Bank at allocation stage.

(i)  EU Habitats and Birds Directives (92/43/EEC and 2009/147/EC)

(1) For Schemes with potential or likely significant effects on a Site of
Community Importance (SCI) (Natura 2000 or otherwise) and subject to
a screening under the EU Habitats and Birds Directives: Form A
or its equivalent signed by the competent authority responsible for
the monitoring of Natura 2000. This declaration should confirm that
the required assessments under the EU Habitats and Birds Directives have
been carried out (if necessary), that the Scheme will have no significant
impact on any protected site and that the appropriate mitigation measures
have been identified.
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(2) For Schemes with a significant impact, potential or likely, on a SCI,
requiring an assessment under Article 6(4) of the Habitats Directive:
Form B or its equivalent - signed by the competent authority responsible
for monitoring Natura 2000 Sites, together with the justification of
overriding public interest as well as the opinion of the European
Commission, if applicable.

(3) These declarations shall be provided to the Bank before the funds are
allocated.

(i)  Water Framework Directive (2000/60/EC) (WFD)

For Schemes triggering art. 4.7 of the WFD, the Borrower has to provide evidence
of the compliance with the WFD before the Bank funds are allocated.

() The Borrower shall store and keep the relevant documents updated, including
documents supporting the compliance with the environmental legislation. In case
the Bank requires such documentation for any of the Schemes included in this
operation, the Borrower shall promptly provide all documents requested.

Templates for the Allocation Procedure
The Borrower shall use the following templates and forms for the Allocation Procedure:

(a) the template "Allocation and Monitoring Table" set out in section A.1.8 below — for each
Allocation Request to jointly present all investment schemes proposed for allocation
(with the relevant indicators (output and outcomes) with all investment schemes already
allocated); and

(b) the template "Project Fiche" set out in section A.1.9 below — as an Allocation Request
together with the Allocation and Monitoring table and with additional information for each
Medium Scheme (unless other form is used as referred to therein) with the relevant
indicators (output and outcomes) provided therein.
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A1.38 Allocation and monitoring tables
The following templates to be filled-in and provided electronically.

To be provided to the Borrower in electronic format

ALLOCATION NO. X
DATE: DD/MM/YYYY

Name of EIB Operation:
Number of EIB Operation tbd
Finance Contractu no.: tbd

EIB Allocation table (appraisal

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19
No. Sector Investment scheme | Description of the scheme Location Beneficiary Implementing | Implementa{ Implementa- | Implemen- | Implemen- TOTAL CITY EU FUNDS [OTHER (CZK)| Environmental Natura [ Procurement Comments (status,
(promoter) name (short) (brief: main characteristics, | (municipality, (name, type) body tion status | tion status (% | tation start | tation end PROJECT |CONTRIBUTIO (CZK) assessment 2000 type of tender| implementation, issues)
technical objectives, district) of expenditure)| (mm/yyyy) | (mm/yyyy) COST N (CZK) (EIA) impact (thresholds)
quantification of outputs) (CZK)
Total
of this EIB loan:

Explanatory Notes:

ki Number of the scheme (sequence number)

% Sector classification according to the promoter

3 Name of the investment (=scheme), shall be self-explanatory including words identifying whether its a new construction, renovation, extension, etc. + type of infrastructure (road, school, health care facility...)
% Short description of the investment (description, justification) including quantification of outputs.

5 Location of the investment scheme

3 Promoter/beneficiary of the investment scheme

7 Department responsible for implementation (e.g.: City department, City company, City contributory organisation...)

B Status of the project: status of projects (feasibility, building projects) available/contracted. Status of works (contracted, awarded, started).
K] Progress of the implementation (as % of total project cost/expenditure)

10-11 Please provide the latest estimates of the start and end dates of the investment

12 Estimated total investment costs incurred by the promoter (all costs, prior deduction of ineligible EU costs)

13-15 Financial sources (City budget, EU grants, other resources - regional, national,...)

"6 Please indicate: YES / NO = Subject or not subject to EIA: Annex | to the EIA Directive. Please provide a copy of the NTS or a link to its non-confidential version on the official website of the relevant public body at the time of allocation or as soon as possible.
S-I = Subject to EIA: Annex Il “screening in” of the EIA Directive: Please provide a copy of the NTS or a link to its non-confidential version on the official website of the relevant public body at the time of allocation or as soon as possible.Other
8-O = “Sreenned Out”
The project promoter shall ensure that a screening procedure is carried out by the competent environmental authority taking into account the criteria listed in Annex IIl of the EU EIA Directive. The review decision may be joint for several programmes. A copy of this decision may be requested
by the EIB.
7 Refers to Natura 2000 sites or other habitats of international or national importance. Please indicate:
No significant potential or likely impact on the conservation area (Natura 2000 or other). In this case, a declaration signed by the competent authority Form A — or equivalent — must be provided.
Significant impact, potential or likely, on the site of conservation. In such a case, Form B — or equivalent — must be signed by the competent authority and submitted to the Bank to justify the overriding public interest, as well as the opinion of the European Commission, where applicable
under Article 6 paragraph 4 of the Habitats Directive.
18 Please indicate the tender procedure — “I" international open tender, “N” national tender, negotiated procedure “Ne”, “D” direct assignment, emergency procedure “Em” and consultation “C” (when only a few companies were invited to submit tenders).
In international open tenders, please provide information on the breach and the link to the contract notice in the Official Journal of the European Union (OJEU).
19 Comments on the initial status and progress/changes during the allocation and monitoring
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ROADS
ALLOCATION NO. X
DATE: DD/MM/YYYY
Name of EIB Operation: 0
Number of EIB Operation: tbd
Finance Contractu no.: thd

ADDITIONAL ALLOCATION and MONITORING TABLE (FOR ROAD SCHEMES ) - individual schemes

Project Name of scheme Managing / Road No. |Road type Road Cost Cost/km |[Traffic /|  Type of Expected |Justification
reference Implementation | / Name (2) No. of | Length | ("000 AADT | Work/ Type |construction| / Notes/
number Authority (1) lanes (km) CZK) (4) | of Defect (5) period ERR (6)
Q)
TOTAL 0

Legend

1 Implementation authority e.g. NDS, region, municipality (name), other road organisation (name), etc.

2 Road type 1. Motorway; 2 Expressway / Primary road; 3. Feeder / Secondary road; 4. Local road

3 No. of lanes Total in both directions: e.g. 2 lanes = 1x1

4 Traffic / AADT Average Annual Daily Traffic, (vehicles/day)

5 Type of Work 1. Rehabilitation; 2. Upgrading; 3. New construction (new alignment/widening); 4. Safety improvements

Defects according to standard codes in use and adopted by national road authorities
6 Justification/ Notes/ ERR A - increasing the road traffic safety and improving the environment

B - increasing the senice level (traffic capacity, traffic management - including intelligent traffic systems)
C - increasing the load bearing capacity
Economic rate of return - if done

PUBLIC TRANSPORT

ALLOCATION NO. X
DATE: DD/MM/YYYY
Name of EIB Operation: 0
Number of EIB Operation: tbd

Finance Contractu no.: thd

ADITIONAL ALLOCATION and MONITORING TABLE (FOR URBAN TRANSPORT SCHEMES ) - individual schemes

Project Name of scheme type of urban [Implemen Section Rolling Cost Cost/km | Traffic (2) | Type of | Expected | Justificati
reference transport tation stock (000 CZK) Work (3) |constructi on/
number (metro, tram, | authority (number) on period [ Notes/
bus) 1) Number of Length ERR (4)
tracks/bus km
lanes
TOTAL 0
Legend
1 Implementation authority e.g. regional rail organisation (name), private rail company (name), etc
2 Traffic Passenger kilometers
3 Type of Work 1. Rehabilitation; 2. Upgrading; 3. Reconstruction; 4. Signalling; 5. Electrification 6. New construction (new
4 Justification/Notes/ERR A - Renewal of life-expired assets

B - increasing the senvice level of existing lines (higher frequencies; improve reliability)

C - improving transport quality (real time information, facilities for disabled, facilities to improve comfort)
D - improving accessibility of public transport senvices (new lines, new stations)

E - compliance with EU Directives (interoperability, railway safety, ERMTS)

Economic rate of return - if done
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PROJECT FICHE
(for Schemes with total costs between EUR 40m-80m)

BRNO URBAN INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT (2023-0762)

This fiche could be replaced by any internal document (e.g. application submitted by the beneficiary) providing the same

information.

Scheme Name:

Scheme promoter:

Location:

Scheme reference number: Sector:

Implementing body:

Type: new project/ extension/ rehabilitation

Contact Person: Date:
Contact (e-mail, telephone): Signature:
1. Scheme
11 Background
1.2 Reasons for undertaking the Project and key objectives

(Please refer to the strategic plans to which the Project is integrated)

1.3 Technical description of the Project including relevant key dimensions and capacities

14 Entity(ies) responsible for the Project design, construction and supervision

1.5 Investment cost (total)

in CZK/EUR

Engineering and supervision

Land

Civil works (Building work)

Equipment

Miscellaneous

Technical contingencies

Price contingencies (...% escalation p.a.), if applicable

Interest during construction

Total

1.6 Financial plan and requested allocation

Sources of financing

in CZK/EUR

EU Funds

National budget

Other

Total

of which requested Loan

Contract Number (FI N°) 97.310
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Expected expenditure schedule (in EUR)

year 2021 . . n Total

CZK/EUR

Expected technical/ economical life-span (years)

Implementation period (dates: month, year)

(a)
(b)

Start:

Completion:

Authorisation required to implement/operate the Project

Please provide the name(s) of the authority(ties) issuing the relevant permit(s) and whether
or not the authorisation(s) has (have) been issued. If permits are not issued, please indicate
the expected date.

Jobs affected by the investment

Number of jobs that will be created, secured or lost as a consequence of the Project.

(@)

during construction:

(b)

post construction (operation and maintenance) —
secured:

Physical indicators

Please indicate (quantify) planned physical output/result of the Project.

Indicator name and definition Baseline (year) Target value (year)

(@)

(b)

()

Procurement

Number of contracts, their value and types of tender procedures, timetable.

Environmental impacts

(@)
(b)
(c)

Please explain briefly the effects of the Project on the environment.
Does the Project have any particular environmental risks or benefits?

Compliance with environmental requirements (local, national, EU) and a summary
description of mitigating measures adopted, if any; indicate if an EIA is required
and if the Project is located within/impacts a Natura 2000 sites or any other nature
conservation site- in the affirmative cases, please provide information on the relevant
assessment and administrative decisions for such projects, the Bank services may
require further information. Please enclose the Non-Technical Summary of the EIA,
and Form A or Form B signed by the environmental competent authority (if appropriate).

Operation and maintenance of the facilities:

(@)
(b)

Organisation in charge of the operation and maintenance of the Scheme.

Operating and maintenance costs and available budget for operation and maintenance.

Economic and financial aspects

Population served by the Scheme, or other pertinent demand analysis. In the case of road
Scheme actual and forecast traffic flows have to be included.

If applicable, a summary of cost-benefit or economic feasibility analysis.

If applicable, cost recovery mechanism (Will users be required to contribute to the cost of
the Scheme? Tariff policy?).
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Overall conclusions and recommendations

Place: Date: Borrower: Responsible person:
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A.2 Project information to be sent to the Bank and method of transmission
A21 Dispatch of information: designation of the person responsible
The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:
Financial Contact Technical Contact
Company Statutory City of Brno Statutory City of Brno
Contact person Mr. Martin ROSICKY Mr. Radek RERICHA
Title Vedouci oddéleni financovani Vedouci 4. useku
Function / Department | Odbor rozpoc¢tu a financovani 4. Usek (technicky)
financial and technical
Address Malinovského namésti 3 Husova 12
Brno Brno
Czech Republic Czech Republic
Phone + 420542 173 259 +420 542 172 262
E-mail rosicky.martin@brno.cz rericha.radek@brno.cz
The above-mentioned contact persons are the responsible contact for the time being.
The Borrower shall inform the Bank immediately in case of any change.
A.2.2 Information on specific subjects
The Borrower shall deliver to the Bank the following information at the latest by the deadline
indicated below.
Document / information Deadline
Investments in construction of new urban roads can only be financed | At each allocation
after allocation and subject to the information provided to the Bank | request including
demonstrating that investments support the implementation of a new road
Sustainable Urban Mobility Plans (SUMP), or equivalent, acceptable | construction project
to the Bank.
Energy efficiency certificate (EPC) for completed buildings (newly Aggregated at
constructed or refurbished concerning energy efficiency measures). completion of the
Project
A.2.3 Information on the Project's implementation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on Project progress during
implementation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

Project Progress Report, including:

Updated allocation and monitoring table (implementation
period, Project cost, financing resources, environmental
assessment, indicators of output);

A brief written update on the progress of the individual
components (investment schemes) as indicated in the
Technical description (Schedule A.1.1) and allocated in the
Allocation Letter(s);

Explicit indication of a deviation from the initial plan and
explanation of the reasons for significant changes vs. initial
scope, particularly related to the quality parameters, cost
and timing (for each investment scheme: cost increase >
10%, completion delay > 6 months);
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- Explicit indication of any Project or external significant risks
occurred that may affect the Project implementation;

- A description of any major issue with impact on the
environment and/or social impact;

- Any legal action concerning the Project that may be
on-going;

- Non-confidential Project-related pictures, if available;

- Update on the demand (cooperation memoranda with
institutional partners) and usage (occupation of apartments
in absolute and relative terms) as appropriate.

Envisaged format

- 1x EXCEL table;

- 1x WORD document with categories (alternatively a tabular
format is acceptable).

Information on the end of works and first year of operation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on Project completion

and initial operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

Date of delivery
to the Bank

Project Completion Report, including:

Updated  FINAL allocation and  monitoring  table
(implementation period, Project cost, financing resources,
environmental assessment, indicators of output: number of new
affordable housing units, );

A brief written update on the progress and final status of the
individual components (investment schemes) as indicated in
the Technical description (Schedule A.1.1) and allocated in the
Allocation Letter(s);

Explicit indication of a deviation from the initial plan and
explanation of the reasons for significant changes vs. initial
scope, particularly related to the quality parameters, cost and
timing (for each investment scheme: cost increase > 10%,
completion delay > 6 months);

Explicit description of any major issue occurred during the
implementation with impact on the environment and/or social
impact;

Any legal action concerning the Project occurred or that may
be on-going;

Non-confidential Project-related pictures of each investment
scheme (for technical as well as presentation purposes);
Update on the demand (cooperation memoranda with
institutional partners) and usage (occupation of apartments in
absolute and relative terms) at the moment of completion (of
the entire Project) and as a projection;

Employment effects of the Project: (i) person-days required
during implementation as well as (ij) permanent new jobs
created disaggregated by sex;

Envisaged format

e 1x EXCEL table ;
e 1x WORD document (default format) with categories
above.

6 months after
Project completion
deadline
(i.e. 30 June 2030)
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Language of reports English
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Schedule B

Definitions of Relevant Interbank Rates

EURIBOR

"EURIBOR" means:

(a) in respect of a relevant period of less than 1 (one) month, the Screen Rate (as defined
below) for a term of 1 (one) month;

(b) in respect of a relevant period of 1 (one) or more months for which a Screen Rate is
available, the applicable Screen Rate for a term for the corresponding number of
months; and

(c) inrespect of a relevant period of more than 1 (one) month for which a Screen Rate is
not available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to 2 (two) Screen
Rates, one of which is applicable for a period next shorter and the other for a period
next longer than the length of the relevant period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being
the "Representative Period").

For the purposes of paragraphs (a) to (c) above:

(i) "available" means the rates, for given maturities, that are calculated and published by
Global Rate Set Systems Ltd (GRSS), or such other service provider selected by
the European Money Markets Institute (EMMI), or any successor to that function of
EMMI, as determined by the Bank; and

(i)  "Screen Rate" means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant period
as published at 11:00 a.m., Brussels time, or at a later time acceptable to the Bank
on the day (the "Reset Date") which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to
the first day of the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page
or, failing which, by any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal offices of 4 (four)
major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which EUR deposits
in a comparable amount are offered by each of them, as at approximately 11:00 a.m., Brussels
time, on the Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank market for a period equal
to the Representative Period. If at least 2 (two) quotations are provided, the rate for that Reset
Date will be the arithmetic mean of the quotations. If no sufficient quotations are provided
as requested, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the rates quoted by
major banks in the euro-zone, selected by the Bank, at approximately 11:00 a.m., Brussels
time, on the day which falls 2 (two) Relevant Business Days after the Reset Date, for loans
in EUR in acomparable amount to leading European banks for a period equal to
the Representative Period. The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations
received by the Bank.

All percentages resulting from any calculations referred to in this Section A of Schedule B will
be rounded, if necessary, to the nearest one thousandth of a percentage point, with halves
being rounded up.

If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under
the aegis of EMMI (or any successor to that function of EMMI as determined by the Bank)
in respect of EURIBOR, the Bank may by notice to the Borrower amend the provision to bring
it into line with such other provisions.

If the Screen Rate becomes permanently unavailable, the EURIBOR replacement rate will be
the rate (inclusive of any spreads or adjustments) formally recommended by (i) the working
group on euro risk-free rates established by the European Central Bank (ECB), the Financial
Services and Markets Authority (FSMA), the European Securities and Markets Authority
(ESMA) and the European Commission, or (ii) the European Money Market Institute,
as the administrator of EURIBOR, or (iii) the competent authority responsible under
Regulation (EU) 2016/1011 for supervising the European Money Market Institute,
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as the administrator of the EURIBOR, or (iv) the national competent authorities designated
under Regulation (EU) 2016/1011, or (v) the European Central Bank.

If the Screen Rate becomes permanently unavailable and no EURIBOR replacement rate is
formally recommended as provided above, EURIBOR shall be the rate (expressed as
a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost to
the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable internally
generated Bank reference rate or an alternative rate determination method reasonably
determined by the Bank.

PRIBOR

"PRIBOR" means, in respect of CZK:

(a) inrespect of a relevant period of less than 1 (one) month, the Screen Rate (as defined
below) for a term of 1 (one) month;

(b) in respect of a relevant period of 1 (one) or more months for which a Screen Rate is
available, the applicable Screen Rate for a term for the corresponding number of
months; and

(c) in respect of a relevant period of more than 1 (one) month for which a Screen Rate is
not available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to 2 (two) Screen
Rates, one of which is applicable for a period next shorter and the other for a period
next longer than the length of the relevant period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being
the "Representative Period").

For the purposes of paragraphs (b) and (c) above:

(i) "available" means the rates of interest that are commonly quoted for the relevant
maturity; and

(i)  "Screen Rate" means the rate of interest for deposits in CZK for the relevant period
as published at 11:00 a.m., Prague time, or at a later time acceptable to the Bank
on the day (the "Reset Date") which falls 2 (two) Prague Business Days prior to the first
day of the relevant period, on Reuters page PRIBOR= or its successor page or, failing
which, by any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal Prague offices of
4 (four) major banks in the Czech Crown interbank market, selected by the Bank, to quote
the rate at which CZK deposits in a comparable amount are offered by each of them
as at approximately 11:00 a.m., Prague time, on the Reset Date to prime banks in the Czech
Crown interbank market for a period equal to the Representative Period. If at least 2 (two)
quotations are provided, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of
the quotations.

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date will be
the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the Czech Crown interbank market,
selected by the Bank, at approximately 11:00 a.m., Prague time, on the day which falls 2 (two)
Prague Business Days after the Reset Date, for loans in CZK in a comparable amount to
leading European Banks for a period equal to the Representative Period.

If no rate is available as provided above, PRIBOR shall be the rate (expressed as a percentage
rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost to the Bank for
the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable internally generated Bank
reference rate or an alternative rate determination method reasonably determined by
the Bank.

For the purposes of the foregoing definitions:

(i) "Prague Business Day" means a day on which banks are open for normal business
in Prague.

71
Contract Number (FI N°) 97.310

Strana 75/ 253




Corporate Use

All percentages resulting from any calculations referred to in this Section B of
Schedule B will be rounded, if necessary, to the nearest one hundredth of a percentage
point, with halves being rounded up.

The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations received by
the Bank.

If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under
the aegis of Czech Financial Benchmark Facility (CFBF) (or any successor to that
function as determined by the Bank), the Bank may by notice to the Borrower amend
the provision to bring it into line with such other provisions.
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Schedule C
Form of Disbursement Offer/Acceptance (Articles 1.2.B and 1.2.C)

Disbursement Offer/Acceptance

Valid until: [time] CET on [date]
From: European Investment Bank
To: Statutarni mésto Brno
Date: [®]
Subject: Disbursement Offer/Acceptance for the Finance Contract between

the European Investment Bank and Statutarni mésto Brno dated [®]
(the "Finance Contract")

Project name: BRNO URBAN INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT
Contract Number: 97.310 Operation Number: 2023-0762

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. Terms defined in the Finance Contract have the same
meaning when used in this letter.

Following your request for a Disbursement Offer from the Bank [and the live pricing call held
on [date]], in accordance with the relevant provisions of the Finance Contract, and otherwise
subject to its terms, we hereby offer to make available to you the following Tranche:

GENERAL

Scheduled Disbursement Date:
Currency of Tranche:

Amount of Tranche:

CZK equivalent:

PRINCIPAL

Repayment periodicity?:

Terms for repayment of principal®:
First Repayment Date:

Last Repayment Date:

Repayment Dates:

2 In accordance with provisions of Article 4.1.

3 Repayment by instalments (under Article 4.1.A).
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INTEREST

Interest payment periodicity*:
First interest Payment Date:
Payment Dates:

Interest Revision / Conversion Date:

APPLICABLE RATE

Interest Rate basis®:
Rate applicable until:®
Fixed Rate’:

Spread?:

Relevant Interbank Rate®:

We hereby accept the above Disbursement Offer for and on behalf of the Borrower:

Name(s) of the Borrower's Authorised Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract):

Signature(s) of the Borrower's Authorised Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract):

Date:

Please return the signed Disbursement Acceptance to the following e-mail address: [®].

In accordance with Article 3.1.

Whether a Fixed Rate Tranche or a Floating rate Tranche, in each case pursuant to the relevant provisions of Article 3.1.
Either Conversion Date or Maturity Date, as applicable.

Only if Fixed Rate offered.

Only if Floating Rate offered.

Only if Floating Rate offered.

74
Contract Number (FI N°) 97.310

Strana 78 / 253




Corporate Use

IMPORTANT NOTICE TO THE BORROWER:

BY SIGNING ABOVE YOU CONFIRM THAT THE LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS
PROVIDED TO THE BANK WAS DULY UPDATED PRIOR TO THE PRESENTATION OF THE ABOVE
DISBURSEMENT OFFER BY THE BANK.

IN THE EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCOUNTS APPEARING IN THIS DISBURSEMENT
ACCEPTANCE ARE NOT INCLUDED IN THE LATEST LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS
(AS DISBURSEMENT ACCOUNT) RECEIVED BY THE BANK, THE ABOVE DISBURSEMENT OFFER SHALL BE
DEEMED AS NOT HAVING BEEN MADE.

Disbursement Account to be credited:
DiSbUIrSEMENt ACCOUNE N L. e et et e e e et et e e e e e e eanas
Disbursement Account holder/benefiCiary: ............ooiiiiiiii e

(please, provide IBAN format if the country is included in IBAN Registry published by SWIFT, otherwise an appropriate
format in line with the local banking practice should be provided)

Bank Name and @dressS: ... ..ottt ———————— e ———————
Bank identification code (BIC): ... ...

Payment details 1o be provided: ...
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Schedule D

Interest Rate Revision and Conversion

If an Interest Revision/Conversion Date has been included in the Disbursement Offer for
a Tranche, the following provisions shall apply.

Mechanics of Interest Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shall, during the period
commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the Interest
Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an Interest Revision/Conversion Proposal
stating:

(a) the Fixed Rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or of its part indicated
in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to Article 3.1; and

(b) that such rate shall apply until the Maturity Date or untii a new Interest
Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable quarterly or semi-annually
in accordance with Article 3.1, in arrear on designated Payment Dates.

The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion Proposal by the deadline
specified therein. At the Bank’s discretion, an Interest Revision/Conversion Proposal may be
subject to live pricing in line with Articles 1.2.B and 1.2.C.

Any amendment to this Contract requested by the Bank in this connection shall be effected by
an agreement to be concluded and effective not later than 1 (one) Business Day prior to (i)
sending by the Bank of an Interest Revision/Conversion Proposal or, (ii) having a live pricing
call pursuant to the above paragraph.

Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four) years or,
in the absence of a repayment of principal during that period, not less than 3 (three) years.

Effects of Interest Revision/Conversion

If the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an Interest
Revision/Conversion Proposal, the Borrower shall pay accrued interest on the Interest
Revision/Conversion Date and thereafter on the designated Payment Dates.

Prior to the Interest Revision/Conversion Date, the relevant provisions of this Contract
and Disbursement Offer and Disbursement Acceptance shall apply to the Tranche
in its entirety. From and including the Interest Revision/Conversion Date onwards,
the provisions contained in the Interest Revision/Conversion Proposal relating to the new
Fixed Rate or Spread shall apply to the Tranche (or any part thereof, as indicated
in the Interest Revision/Conversion Request) until the new Interest Revision/Conversion Date,
if any, or until the Maturity Date.

Partial or no Interest Revision/Conversion

In case of a partial Interest Revision/Conversion, the Borrower will repay, without indemnity,
on the Interest Revision/Conversion Date the part of the Tranche that is not covered by
the Interest Revision/Conversion Request and which is therefore not subject to the Interest
Revision/Conversion.

If the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request or does not accept
in writing the Interest Revision/Conversion Proposal for the Tranche or if the Parties fail to
effect an amendment requested by the Bank pursuant to paragraph A above, the Borrower
shall repay the Tranche in full on the Interest Revision/Conversion Date, without indemnity.
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Schedule E
Certificates to be provided by the Borrower
E.1 Form of Certificate from Borrower (Article 1.4.D)
From: Statutarni mésto Brno
To: European Investment Bank
Date: [®]
Subject: Finance Contract between the European Investment Bank and Statutarni
mésto Brno dated [®] (the "Finance Contract")
Project name: BRNO URBAN INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT
Contract Number: 97.310 Operation Number: 2023-0762

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. Terms defined in the Finance Contract have the same
meaning when used in this letter.

For the purposes of Article 1.4 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:
(a) no Security of the type prohibited under Article 7.1 has been created or is in existence;

(b) there has been no material change to any aspect of the Project or in respect of which
we are obliged to report under Article 8.1, save as previously communicated by us;

(c) no event or circumstance which constitutes or would, with the passage of time
or the giving of notice or the making of any determination under the Finance Contract
(or any combination of the foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of
Default has occurred and is continuing unremedied or unwaived;

(d) no litigation, arbitration administrative proceedings or investigation is current
or to our knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency
which has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in a Material
Adverse Change, nor is there subsisting against us or any of our Subsidiaries
any unsatisfied judgement or award;

(e) the representations and warranties to be made or repeated by us under Article 6.12
are true in all respects;

(f) no Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at the date
of the Finance Contract;

(g) there were no changes both personal and regarding resources of the Project
Implementation Unit or the Project Coordinator from the date of the signing of the most
recent certificate from the Borrower;

(h)  the borrowing of the Tranche subject to the Disbursement Acceptance of [®] has been
duly authorised by the Borrower and will not exceed any limit for borrowing as approved
by the Borrower [in its resolution approving the borrowing from the Bank];

(i) [no Schemes with a cost above EUR 80,000,000.00 (eighty million euros) or its
equivalent in other currency will be financed with the proceeds of the proposed Tranche]
OR [the Schemes with a cost above EUR 80,000,000.00 (eighty million euros) that are
intended to be financed with the proceeds of the proposed Tranche have been
appraised by the Bank and are the subject of the Letters of Allocation from the Bank as
follows: [please indicate the dates / references numbers for the relevant Letters of
Allocation from the BanK]];
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)] [no Schemes that requires an EIA will be financed with the proceeds of the proposed
Tranche] OR [the following Schemes that required an EIA will be financed with
the proceeds of the proposed Tranche and we attach [the Non-Technical Summary of
the EIA] OR [a link to a public version of the Non-Technical Summary of the EIA],
together with a copy of the relevant consent showing that public consultation has been
performed and its results taken into consideration];

(k)  [no Schemes subject to assessment for Natura 2000 or otherwise will be financed with
the proceeds of the proposed Tranche] OR [the following Schemes that required
assessment, but without significant impact, potential or likely, on a conservation site
(Natura 2000 or otherwise), will be financed with the proceeds of the proposed Tranche
and we attach a declaration from the competent authority that the Schemes are
in compliance with EU Habitats and Birds Directives (either Forms A or its equivalent
or a simplified declaration or; a list of Schemes signed by the Competent Authority
certifying that none of the Schemes has any significant impact on any protected site)];

)] [the following Schemes that required assessment, with a significant impact, potential
or likely, on a conservation site, will be financed with the proceeds of the proposed
Tranche and we attach Form B [or its equivalent] signed by the competent authority
together with the opinion of the European Commission (if required by the article 6(4) of
the Habitats Directive);]

(m) the proposed Tranche [will not finance any Schemes to be co-financed with
the EU Funds] OR [will finance the following Schemes that are co-financed with
the EU Funds: [please list such Schemes]] and we have delivered to the Bank evidence
required under Article 1.9.A(2)(c) in relation to each and every such Scheme; and

(n)  the most recent List of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by
the Borrower is up-to-date and the Bank may rely on the information set out therein.

We undertake to immediately notify the Bank if any the above fails to be true or correct as of
the Disbursement Date for the proposed Tranche.

Yours faithfully,
For and on behalf of Statutarni mésto Brno
Date:
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E.2 Form of Compliance Certificate

From: Statutarni mésto Brno

To: European Investment Bank

Date: [®]

Subject: Compliance Certificate for the Finance Contract between the European
Investment Bank and Statutarni mésto Brno dated [®] (the "Finance
Contract")

Project name: BRNO URBAN INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT
Contract Number: 97.310 Operation Number: 2023-0762

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. This is a Compliance Certificate. Terms defined
in the Finance Contract have the same meaning when used in this Compliance Certificate.

We hereby confirm that:

(a) [no Security of the type prohibited under Article 7.1 has been created or is in existence;]
and

(b) [no event or circumstance which constitutes or would, with the passage of time
or the giving of notice or the making of any determination under the Finance Contract
(or any combination of the foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of
Default has occurred and is continuing unremedied or unwaived.] [If this statement
cannot be made, this certificate should identify any potential prepayment event or event
of default that is continuing and the steps, if any, being taken to remedy it.]

Yours faithfully,
For and on behalf of Statutarni mésto Brno

[authorised signatory/ies]
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Schedule F

Existing Security

[Borrower to provide list]
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Annex |
Resolution of City Assembly of Borrower and Authorisation of Signatory

[TO BE PROVIDED BY BORROWER (PRIOR TO SIGNATURE OF THE FINANCE COTNRACT):

1) AN ORIGINAL / NOTARIZED COPY OF A RESOLUTION OF THE CITY ASSEMBLY (AND ANY

ADDITIONAL AUTHORISATION, IF REQUIRED) OF THE BORROWER APPROVING
THE LOAN AND THE FINANCE CONTRACT;

2) AN ORIGINAL / NOTARIZED COPY OF THE EXTRACT FROM A RESOLUTION OF THE CITY

ASSEMLY ON ELECTION OF MAYOR (AS AUTHORISED SIGNATORY OF THE FINANCE
CONTRACT).
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Annex Il

Agreed Form of Legal Opinion

European Investment Bank
98-100 Bd. Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Grand Duchy of Luxembourg

To the attention of: the Legal Department — Operations

[®], [®]

Re: Finance Contract for BRNO URBAN INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT
(Serapis N° 2023-0762; FI N° 97.310)

Dear Sirs,

| am acting as an [in-house / external] legal counsel to Statutarni mésto Brno (the "Borrower") in
connection with the finance contract (the "Finance Contract") for BRNO URBAN INFRASTRUCTURE
DEVELOPMENT in an amount equivalent to CZK 3,000,000,000.00 (three billion Czech crowns), made
on [®] between the European Investment Bank (the "Bank") and the Borrower. | am giving this opinion
pursuant to Article 1.4.B of the Finance Contract. All terms used herein and not otherwise defined shall
have the same meaning as in the Finance Contract.

| have examined an original of the Finance Contract and such laws, documents and other matters
as | have deemed necessary or appropriate for the purpose of giving this opinion.

This opinion is confined to matters of Czech law and directly applicable provisions of European Union
law and no opinion is expressed as to the laws of any other jurisdiction.

Subject to the foregoing, | am of the opinion that as of the date of the Finance Contract and as of the date
hereof:

1. The Borrower is duly established and validly existing as a municipality (in Czech: obec) under
the laws of the Czech Republic, possessing full legal capacity to sue or be sued in its own name,
and has full powers to own all assets which it owns and to carry out the activities which
it carries out.

2. The Borrower has the requisite power and capacity to enter into and perform the Finance Contract
and the transactions contemplated thereby.

3. Pursuant to the Act of the Czech Republic No. 128/2000 Coll., act on municipalities, as amended
(the "Czech Municipalities Act"), the City Assembly (in Czech: zastupitelstvo mésta) of
the Borrower is the sole competent body to authorise the Borrower to enter into the Finance
Contract and perform the Finance Contract and the transactions contemplated thereby.
The execution of the Finance Contract and the performance of the Finance Contract
and the transactions contemplated thereby have been duly authorised by the City Assembly
(in Czech: zastupitelstvo mésta) of the Borrower on [®] in its [®] meeting, by resolution No. [@],
in accordance with Section 85 j) of the Czech Municipalities Act (the "Resolution"). No other
requirement to authorize the Borrower to enter into the Finance Contract and perform the Finance
Contract and the transactions contemplated thereby exists.

4. The Finance Contract has been duly executed and delivered on behalf of the Borrower by [® (in
Czech: @),] by virtue of the powers given to him by Czech law and the Resolution.

5. The entry into the Finance Contract and the compliance with its terms does not and will not:
(a) resultin violation of any provision contained in any law applicable to the Borrower;

(b)  conflict with or result in the breach of any provision of, or require any consent under,
or result in the imposition of any Security under, any agreement or instrument to which
the Borrower is a party or by which the Borrower or any of its assets is bound;

(c) constitute a default or an event that, with the giving of notice or the passing of time or both,
would constitute a default under any such agreement or instrument; and

(d)  resultin violation of the applicable tendering rules.
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No authorizations, approvals, consents, licenses, exemptions, filings, procedures, registrations
or other requirements of governmental, regulatory, judicial or public bodies and authorities of
the Czech Republic are required in connection with entry into, or performance of, the Finance
Contract by the Borrower or for the legality, validity or enforceability of the Finance Contract
against the Borrower or (if applicable) making of the Finance Contract admissible as evidence
in proceedings before the courts of the Czech Republic, except for mandatory publication of
the Finance Contract in the registry of contracts (in Czech: registr smiuv). The Agreement was
duly published in the registry of contracts (in Czech: registr smluv) on [@].

The Finance Contract constitutes a direct, unconditional obligation of the Borrower which ranks
and will rank in priority of payment at least pari passu with all other present and future unsecured
and unsubordinated indebtedness of the Borrower other than any indebtedness mandatorily
preferred by laws of general application.

To the best of my knowledge after due inquiry:

(a) the Borrower is not in violation of any present statute, regulation, judgement or order
applicable to it in the Czech Republic;

(b)  no statute or regulation has been proposed and no judgement or order is expected which
may have any material adverse effect on the Borrower's prospects or financial condition;

(c) the Borrower is not engaged in, or threatened by, any litigation, arbitration or administrative
proceeding the outcome of which may materially and adversely affect its activities,
prospects or financial condition;

(d)  the Borrower is not in default under any agreement, obligation or duty to which it is a party
or by which it or any of its properties or assets is bound which default may have material
adverse effect on its activities, prospects or financial condition; and

(e) there exists no Event of Default and no event which, with the giving of notice, the passage
of time or the making of any determination, or any combination thereof, could become such
an Event of Default.

In any proceedings taken in the Czech Republic for the enforcement of the Finance Contract,
the obligations expressed to be assumed by the Borrower in the Finance Contract would be
recognised by the Czech courts as its legal, valid and binding obligations and would be
enforceable in the Czech courts.

The choice of laws of Luxembourg as the law governing:

(@) the Finance Contract is valid and enforceable in accordance with Regulation (EC)
No 593/2008 of the European Parliament and of the Council of 17 June 2008 on the law
applicable to contractual obligations, and will be upheld by Czech courts; and

(b)  any non-contractual obligations arising out of or in connection with the Finance Contract is
valid and enforceable in accordance with Regulation (EC) No 864/2007 of the European
Parliament and of the Council of 11 July 2007 on the law applicable to non-contractual
obligations, and will be upheld by Czech courts.

Pursuant to Article 11.2 of the Finance Contract, the courts of Luxembourg-City shall have
exclusive jurisdiction in connection with any claim or dispute between the Borrower and the Bank,
and any judgement of such courts pertaining to the Finance Contract shall be recognized
and enforced in the Czech Republic in accordance with the Regulation (EU) No 1215/2012 of
the European Parliament and of the Council of 12 December 2012 on jurisdiction
and the recognition and enforcement of judgements in civil and commercial matters.

Neither the Borrower nor any of its assets enjoys any right of immunity from suit, attachment,
execution or other legal process in respect of its obligations under the Finance Contract.

No taxes, duties, fees or other charges, including, without limitation, any registration or transfer
tax, stamp duty or similar levy, imposed by the Czech Republic or any political subdivision
or taxing authority thereof or therein are payable in connection with the execution and delivery of
the Finance Contract, nor in connection with any payment to be made by the Borrower to the Bank
pursuant to the Finance Contract.
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14.  All exchange control consents which may be necessary pursuant to the laws of the Czech
Republic to receive disbursements, to repay the same and to pay interest and all other amounts
due under the Finance Contract are in full force and effect.

15. As of the date of the Finance Contract and as of the date hereof, the Borrower is not insolvent
and no steps have been taken pursuant to any insolvency, bankruptcy, liquidation or equivalent
or analogous proceedings to appoint an administrator, bankruptcy receiver, insolvency officer
or liquidator over the Borrower or its assets, and no voluntary or judicial winding-up or liquidation
of the Borrower has occurred nor has any action to this effect been taken by the Borrower.
The Borrower will not become insolvent under applicable law as a result of carrying out any of
the transactions contemplated by the Finance Contract.

Based on the foregoing, | am of the opinion that all requirements currently applicable to the Borrower
and governing the Finance Contract in relation to the laws of the Czech Republic have been complied
with and that the Finance Contract constitutes legal, valid and binding obligations of the Borrower
enforceable in the Czech Republic in accordance with their terms.

The Bank shall be entitled to disclose this opinion on a non-reliance basis (i) to its potential successors
and permitted assignees, (ii) to its professional advisers and auditors, (iii) if required by any law,
regulation, treaty, or pursuant to the rules of any relevant stock exchange, (iv) where required by any
competent judicial, government, supervisory or regulatory body, (v) to members of the EIB Group
and to other European Union authorities and institutions, (vi) in any legal, arbitration, or regulatory
proceeding or investigation relating to the matters set out in this opinion, (vii) in accordance with
the Bank's internal policies and procedures, and (viii) with the consent of the Borrower.

Yours faithfully,

[Head of Legal Department of the Borrower / External Legal Counsel]
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TUTO SMLOUVU UZAVIRAJI:

Evropska investi¢ni banka, se sidlem 100 blvd Konrad Adenauer, (dale jen " banka ")
Lucemburk, L-2950 Luxembourg,

na strané jedné a

Statutarni mésto Brno, se sidlem Dominikanské namésti 196/1, (dale jen " dluznik ")
602 00 Brno, Ceska republika,

na strané druhé.

Banka a Dluznik jsou spole¢né oznacovani jako ,Strany* a kterakoliv z nich jako ,Strana®.
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VZHLEDEM K TOMU, ZE:

(@) Dluznik prohlasil, Ze realizuje rizné investi¢ni plany v souladu s rozvojovou strategii
Dluznika se zaméfenim na rozvoj mésta a modernizaci méstské infrastruktury, jak je
konkrétnéji stanoveno v technickém popisu (dale jen ,Technicky popis“) uvedeném
v Harmonogramu A.1 (kazdy takovy investi¢ni plan dale jen ,Program® avSechna
Programy, ktera jsou pfedmétem Alokacniho dopisu (jak je definovan nize) od Banky,
spole¢né tvofi a budou dale spole¢né oznacovany jako ,,Projekt®).

(b)  Prislusna kritéria zpUsobilosti a postupy alokace podléhaji uréitym podminkam
stanovenym v této Smlouvé (jak je definovano nize). VSechny Programy budou
realizovany v ramci mésta Dluznika. Programy budou realizovany Dluznikem, jeho
pfispévkovymi organizacemi a/nebo jeho dcefinymi spole¢nostmi (jak je definovano
nize) (dale jen ,Koneény pfijemce®)“ a spole¢né ,Koneéni prijemci®).

(c) Celkové naklady Projektu podle odhadu Banky ¢&ini 12 674 000 000,00 K& (dvanact
miliard Sest set sedmdesat ¢tyfi milion( korun ¢eskych) a Dluznik uvedl, Zze zamysli
financovat Projekt nasledovné:

Zdroj Castka

(mil. K¢)
Uvér od banky 6 000,00
Ostatni (v€etné vlastnich zdroji a fondu EU (jak je definovano nize)) 6 674,00
CELKEM 12 674,00

(d) Za ucelem spinéni planu financovani uvedeného v bodé (c) vySe Dluznik pozadal
Banku o avér ve vySi 6 000 000 000,00 K& (Sest miliard korun Ceskych) (dale jen
~Schvaleny avér®).

(e) Poskytnuté &astky Uvéru (jak je definovano nize) poskytne Dluznik (pfimo nebo
nepfimo) ostatnim Kone¢nym pfijemcim (v pfipadé Program0, které maji byt
realizovany Kone¢nymi pfijemci jinymi nez Dluznik) prostfednictvim grantli, dotaci,
pujéek nebo jinych finanénich nastrojl (jednotlivé dale jen ,Diléi financovani®) za
podminek samostatné dokumentace, ktera stanovi podminky pro pfislusné DilCi
financovani (jednotlivé dale jen ,,Dokument o diléim financovani®).

)] Banka s ohledem na to, Ze financovani Projektu spada do rozsahu jejich funkci,
a s ohledem na prohlaSeni a skute€nosti uvedené v této uvodni Casti se rozhodla
vyhovét Zadosti Dluznika o poskytnuti prvniho uGvéru ve vy3i odpovidajici
3 000 000 000,00 K¢ (tfi miliardy korun €eskych) na zakladé této finanéni smlouvy (dale
jen ,,Smlouva®) jako prvni tranSe vramci Schvaleného uvéru a prohlasuje, ze je
ochotna zvazit dalsi zadost (2zadosti) Dluznika o zbylou €ast potfebnou pro Projekt.

(9) Dne 25. dubna 2024 ministr financi Ceské republiky pisemné potvrdil financovani
Projektu.

(h)  Méstskeé zastupitelstvo Dluznika schvalilo uvérovou ¢astku ve vysi 3 000 000 000,00 K&
(tfi miliardy Ceskych korun) pfedstavovanou timto Uuvé&rem za podminek stanovenych
v této Smlouvé a toto schvaleni tvoii Pfilohu | této Smlouvy.

(i Statut Banky stanovi, Ze Banka zajisti, aby jeji prostfedky byly vyuZivany co
nejracionalnéji v zajmu Evropské unie; a v souladu s tim musi byt podminky uvérovych
operaci Banky v souladu s pfislusnymi politikami Evropské unie.

)] Financovani Projektu zahrnuje nékteré fondy EU a statni dotace nebo granty
a poskytovani téchto prostfedk(l bylo fadné schvaleno a bude poskytovano v souladu
se vSemi pfislusnymi zakony EU v&etné zakona o statni podpore.

(k) Banka ma za to, ze pfistup kinformacim hraje zasadni roli pfi snizovani
environmentalnich a socialnich rizik v€etné porusovani lidskych prav, spojenych
s projekty, které financuje, a proto zavedla politiku transparentnosti, jejimz ucelem je
zvysit odpovédnost skupiny Banky vuci jejim za€astnénym stranam a vici ob&anim
Evropské unie obecné.
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Zpracovani osobnich Udaja Banka provadi v souladu s platnym pravem EU o ochrané
fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim osobnich Udaju organy a institucemi
Evropské unie a o volném pohybu téchto udaju.

Banka podporuje zavadéni mezinarodnich standardd a standardd Evropské unie
v oblasti boje proti prani Spinavych penéz a financovani terorismu a prosazuje
standardy fadné danové spravy. Zavedla zasady a postupy, aby se vyhnula riziku
zneuziti svych prostfedkl k ucelim, které jsou nezakonné nebo zneuzivajici ve vztahu
k platnym zakonim. Prohlaseni skupiny Banky k danovym podvodim, dafiovym
unikdim, vyhybani se dafiovym povinnostem, agresivnimu dafiovému planovani, prani
Spinavych penéz a financovani terorismu je k dispozici na webovych strankach Banky
a nabizi dalSi pokyny pro smluvni protistrany Banky.
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SE SMLUVNi STRANY NYNi PROTO DOHODLY takto:

VYKLAD A DEFINICE

Vyklad
V této Smlouvé:

(@) odkazy na ¢lanky, uvodni ustanoveni, harmonogramy a pfilohy se rozumi, pokud neni
vyslovné stanoveno jinak, odkazy na c&lanky, Uvodni ustanoveni, harmonogramy
a prilohy této Smlouvy;

(b)  odkazy na ,zakon“ nebo ,zakony“ se rozumi:

0] jakykoliv platny zakon a jakakoliv pouzitelna smlouva, Ustava, zakon, legislativa,
vyhlaska, normativni akt, pravidlo, nafizeni, rozsudek, pfikaz, soudni pfikaz,
soudni zakaz, rozhodnuti, nalez nebo jiné legislativni nebo spravni opatfeni nebo
soudni nebo arbitrazni rozhodnuti v jakékoliv jurisdikci, které predstavuji
zavaznou nebo platnou judikaturu; a

(i)  pravo EU;
(c) odkazy na ,platné pravo, ,pfislusné zakony“ nebo ,pfislusnou jurisdikci“ se rozumi:

0] zakon nebo pfislusnost vztahujici se na Dluznika, jeho prava a/nebo povinnosti
(v kazdém pfipadé vyplyvajici z této Smlouvy nebo s ni souvisejici), jeho kapacitu
a/nebo majetek a/nebo Projekt; a/nebo pfipadné

(i)  zakon nebo pfislusSnost (v kazdém pfipadé vcetné Statutu Banky) platné pro
Banku, jeji prava, povinnosti, kapacitu a/nebo majetek;

(d)  odkazy na ustanoveni zakona nebo Umluvy se rozumi odkazy na takové ustanoveni ve
znéni pozménéném, dopIinéném nebo nové pfijatém;

(e) odkazy na jakoukoliv jinou dohodu nebo pravni nastroj se rozumi odkazy na takovou
jinou smlouvu nebo pravni nastroj ve znéni pozménéném, upraveném, doplnéném,
rozSifeném nebo prepracovaném vcéetné jakékoliv zmény ucelu, jakéhokoliv rozSifeni
nebo zvySeni Castky jakéhokoliv finanéniho produktu nebo jakéhokoliv dodateéného
finanéniho produktu;

) odkaz na osobu zahrnuje jakoukoliv osobu, fyzickou nebo pravnickou osobu, firmu,
spole¢nost, korporaci, statutarni organ, vladu, stat nebo statni instituci nebo jakékoliv
sdruzeni, svéfensky fond nebo partnerstvi (at uZ maji nebo nemaji samostatnou pravni
subjektivitu) nebo 2 (dva) nebo vice z vy3e uvedeného a odkazy na ,osobu“ zahrnuji
jeji pravni nastupce, povolené nabyvatele a povolené postupniky;

() dnem je kalendafni den, neni-li uvedeno jinak;

(h)  vyrazem ,vCetné“ se rozumi ,mimo jiné“, i kdyz to neni vyslovné uvedeno;

0] slova a vyrazy v mnozném cisle zahrnuji jednotné Cislo a naopak;

()] pojmy definované v GDPR (jak je definovano nize) v&etné pojmua ,spravce®, ,subjekt
udaju“, ,osobni udaje“, ,zpracovani“ a ,zpracovatel* maji stejny vyznam pfi pouziti
v uvodnim ustanoveni (I) nebo v ¢lanku 6.10 této Smlouvy;

(k)  odkazy na ,mésic" se rozumi obdobi zalinajici urditym dnem v kalendafnim mésici
a kongici &iselné odpovidajicim dnem v nasledujicim kalendafnim mésici s vyjimkou
a s vyhradou definice Datum platby, &lanku 5.1 a Pfilohy B a pokud neni stanoveno
jinak v této Smlouvé:

0] neni-li Eiselné odpovidajici den Pracovnim dnem, skonéi toto obdobi nasledujici
Pracovni den v kalendafnim mésici, ve kterém ma toto obdobi skon¢it, pokud
takovy existuje, nebo pokud neexistuje, v bezprostfedné predchazejici Pracovni
den; a
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(i)  pokud v kalendafnim mésici, ve kterém ma toto obdobi skonéit, neexistuje
Ciselné odpovidajici den, skonéi toto obdobi poslednim Obchodnim dnem
v daném kalendainim mésici; a

odkaz v této Smlouvé na stranku nebo obrazovku informacéni sluzby zobrazujici sazbu
zahrnuje:

0] jakoukoliv nahradni stranku této informacni sluzby, ktera zobrazuje tuto sazbu;

(i)  pfislusnou stranku takové jiné informaéni sluzby, ktera ¢as od ¢asu zobrazuje
tuto sazbu misto této informacni sluzby; a

pokud takova stranka nebo sluzba pfestane byt dostupna, bude zahrnovat jakoukoliv
jinou stranku nebo sluzbu zobrazujici sazbu stanovenou Bankou.
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Definice
V této Smlouvé:

»4. a5. AML smérnice” znamena smérnici Evropského parlamentu a Rady 2015/849 ze dne
20. kvétna 2015 o pfedchazeni zneuziti finanéniho systému k prani penéz nebo financovani
terorismu, ve znéni smérnice (EU) 2018/843 Evropského parlamentu a Rady ze dne
30. kvétna 2018.

.Prijatd transe“ znamena transi, u které byla Dluznikem Fadné pfijata Nabidka Cerpani
v souladu s jejimi podminkami ve Lhuté nebo pfed Lhitou pro pfijeti Cerpani.

,Dotéeny program® ma vyznam uvedeny v ¢lanku 4.3.A(7).
,Udalost dotéeného programu“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 4.3.A(7).

,Dohodnuté datum odlozeného €erpani“ ma vyznam uvedeny v &lanku 1.5.A odst. 2 pism.
b) .

,Doba alokace® ma vyznam uvedeny v €lanku 1.9.A(1) .
,Zadost o alokaci“ ma vyznam uvedeny v &lanku 1.9.A(1).

LAML trestnépravni smérnice“ znamena Smérnici Evropského parlamentu a Rady (EU)
2018/1673 ze dne 23. fijna 2018 o boji proti prani penéz prostfednictvim trestniho prava.

~-AML smérnice“ znamena 4. a 5. AML smérnice a AML trestnépravni smérnice.
,Schvaleny uvér‘ ma vyznam uvedeny v uvodnim ustanoveni (d).

,Lopravnéni“ znamena opravnéni, povoleni, souhlas, schvaleni, usneseni, licenci, vyjimku,
podani, notarské ovéfeni nebo registraci.

,Opravnéna osoba“ znamena osobu opravnénou samostatné nebo spole¢né (podle
okolnosti) podepisovat pfijeti plateb jménem Dluznika a uvedenou v aktualnim Seznamu
opravnénych osob a U¢ta, ktery banka obdrzela pred obdrzenim pfislusného Prijeti Cerpani.
~Smérnice o ptacich® znamena smérnici Evropského parlamentu a Rady 2009/147/ES ze
dne 30. listopadu 2009 o ochrané volné Zijicich ptaka.

.,Pracovni den“ znamena den (jiny nez sobota nebo nedéle), kdy jsou Banka a komercni
banky v Lucembursku otevieny pro vefejnost.

LZrusena transe“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 1.6.C(2).
,2Jdalost zmény prava“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 4.3.A(3).

,LOsvédcéeni o shodé“ znamena osvédCeni v podstaté ve formé& uvedené v pfiloze E.2
podepsané opravnénou osobou Dluznika s pravem samostatného zastupovani nebo
2 (dvéma) nebo vice opravnénymi osobami Dluznika s pravem spoleéného zastupovani.

»Smlouva“ ma vyznam uvedeny v ivodnim ustanoveni (f).

,Cislo Smlouvy“ znamena bankou vygenerované &islo oznadujici tuto Smlouvu a uvedené
na titulni strané této Smlouvy za pismeny "FI N°".

,Uvér* ma vyznam uvedeny v &lanku 1.1.

,Uvérovy rating“ znamena kterykoliv z nasledujicich ratingti udélenych ratingovou agenturou

Dluznikovi:

(@) Dlouhodoby uvérovy rating emitenta (nebo ekvivalent) definovany jako takovy
spolec€nosti Standard and Poor’s Financial Services LLC nebo jejim nastupcem;

(b) Dlouhodoby standardni rating emitenta (nebo ekvivalent) definovany jako takovy
spole¢nosti Fitch Ratings Inc. nebo jejim nastupcem;

(c) Dlouhodoby rating (emitenta) (nebo ekvivalent) definovany jako takovy agenturou
Moody’s Investors Service, Inc. nebo jejim nastupcem, resp. pokud neni k dispozici
zadny z vySe uvedenych ratingu;

(d) rating pfidéleny poslednimu nezajisténému a nepodfizenému stfednédobému nebo
dlouhodobému dluhu Dluznika, resp. pokud neni k dispozici Zadny z vySe uvedenych
ratingu;
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za predpokladu, Ze v kazdém z vySe uvedenych pfipadt (a), (b) a (c) se ma za to, Ze
definované terminy odkazuji na jakykoliv ekvivalentni termin bez ohledu na definici, ktera se
k nému vztahuje, a vylu€uje jakykoliv rating oznaCovany terminy ,narodni stupnice® nebo
~NSR*

,Zakon o rozpoétové odpovédnosti CR* znamena zakon Ceské republiky &. 23/2017 Sb.,
zakon o pravidlech rozpodtové odpovédnosti.

,Zakon o rozpoétovych pravidlech CR* znamena zakon Ceské republiky &. 250/2000 Sb.,
o rozpoctovych pravidlech rozpoétld tzemnich samospravnych celku.

,Zakon o prezkoumani hospodareni CR* znamena zakon Ceské republiky &. 420/2004 Sb.,
o pfezkoumavani hospodareni Uzemnich samospravnych celki a dobrovolnych svazk( obci.

,Zakon o obcich* znamena zakon Ceské republiky &. 128/2000 Sb., zakon o obcich (obecni
zfizeni).

K& znamena &eskou korunu, zakonnou ménu Ceské republiky.

.Poplatek za odlozeni“ znamena poplatek vypocitany z ¢astky odlozené nebo pozastavené
Pfijaté tran8e podle vysSi z nasledujicich sazeb:

(@ 0,125 % (12,5 bazickych bod() ro¢né; a
(b)  procentni sazba, o kterou:

0] urokova sazba bez Marze, ktera by se na takovou transi vztahovala, pokud by
byla vyplacena Dluznikovi k Planovanému datu €erpani, pfesahuje

(i)  Pfislusnou mezibankovni sazbu (jednomésiéni sazbu) snizenou o 0,125 %
(12,5 bazickych bodu), pokud tato sazba neni niz§i nez nula, v takovém pfipadé
bude stanovena na nulu.

Takovy poplatek bude nartstat od Planovaného data ¢erpani do Data ¢erpani nebo pfipadné
do data zruSeni P¥ijaté tranSe v souladu s touto Smlouvou.

.Prijeti ¢erpani® znamena kopii Nabidky cerpani fadné spolupodepsanou Dluznikem
v souladu se Seznamem opravnénych osob a ucta.

,Lhuta pro prijeti cerpani“ znamena datum a ¢as ukonéeni platnosti Nabidky ¢erpani, jak je
V ni stanoveno.

,Uéet pro éerpani“ u kazdé jednotlivé Transe znamena bankovni Uget, na kterém Ize provadét
Cerpani podle této Smlouvy, jak je uvedeno v aktualnim Seznamu opravnénych osob a ucta.

,Datum éerpani‘ znamena datum, kdy Banka provede Cerpani Transe.
.Nabidka €erpani“ znamena dopis v podstaté ve formé& uvedené v pfiloze C .
»Spor‘ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 11.2.

,<Jdalost naruseni“ znamena jednu nebo obé z nasledujicich udalosti:

(&) podstatné naruSeni téch platebnich nebo komunikacnich systému nebo téch financnich
trha, které musi v kazdém pfipadé fungovat, aby bylo mozné provadét platby
v souvislosti s touto Smlouvou; nebo

(b)  vyskyt jakékoliv jiné udalosti majici za nasledek naruseni (technické nebo systémové
povahy) pokladnich nebo platebnich operaci Banky nebo Dluznika, které brani dané
Smluvni strané:

0) v pInéni platebnich povinnosti podle této Smlouvy; nebo
(i) v komunikaci s druhou Smluvni stranou,

a které (v obou pfipadech podle odstavce (a) nebo (b) vySe) neni zplisobeno Smluvni stranou
a je mimo kontrolu Smiuvni strany, jejiz provoz je narusen.

,Datum ué€innosti“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 11.10.
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LEIA“ znamena posuzovani vlivli na Zivotni prostfedi ve smyslu Smérnice EIA.

~Smérnice EIA“ znamena Smérnici Evropského parlamentu a Rady 2014/52/EU ze dne
16. dubna 2014, kterou se méni smérnice 2011/92/EU o posuzovani vlivd nékterych vefejnych
a soukromych zaméru na zivotni prostredi.

»<Alokace EIB“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 1.9.A(3).
.Prostredi“ znamena nasledujici:
(@) fauna afléra, zivé organismy véetné ekologickych systému;

(b) zemé, puda, voda (vCetné morskych a pobfeznich vod), vzduch, klima a krajina
(pFirodni nebo uméle vytvorené stavby, at uz nad zemi nebo pod zemi);

(¢)  kulturni dédictvi (pFirodni, hmotné a nehmotné);
(d) zastavéné prostredi; a
(e) lidské zdravi a blahobyt.

.,Environmentalni a socialni schvaleni® znamena jakékoliv opravnéni vyzadované
Environmentalnim a socialnim pravem.

,Environmentalni nebo socialni narok“ znamena jakykoliv narok, fizeni, formalni oznameni
nebo Setfeni provedené jakoukoliv osobou v souvislosti s jakymkoliv Environmentalnim
a socialnim pravem.

,Environmentalni a socialni pravo“ znamena:
(@) pravo EU vCetné zasad a norem,;

(b)  zakony a predpisy Ceské republiky; a

(c) platné mezinarodni Smlouvy,

jehoz hlavnim cilem je v kazdém pfipadé zachovani, ochrana nebo zlepSeni Zivotniho
prostfedi a/nebo ochrana nebo zlepseni socialnich zalezitosti.

,Fondy EU* znamena jakoukoliv finanéni pomoc ze zdroji Evropské unie.
,Udalost tykajici se fondii EU* ma vyznam uvedeny v ¢lanku 4.3.A(7).

,Pravo EU“ znamena acquis communautaire Evropské unie, jak je vyjadfeno Smlouvami
Evropské unie, nafizenimi, smérnicemi, akty v pfenesené pravomoci, provadécimi akty,
zasadami, rozhodnutimi a judikaturou Soudniho dvora Evropské unie.

»,EUR" nebo ,euro” znamena zakonnou ménu ¢lenskych statd Evropské unie, které ji pfijimaji
nebo pfijaly jako svou ménu v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi Smlouvy o Evropské unii
a Smlouvy o fungovani Evropské unie.

»,EURIBOR® ma vyznam uvedeny v pfiloze B.

,<Jdalost neplnéni znamena jakoukoliv z okolnosti, udalosti nebo udalosti uvedenych
v ¢lanku 10.1.

.Zasady vylouéeni“ znamena zasady vylouceni Evropské investi¢ni banky zvefejnéné na
webovych strankach Banky.

,2Jdalost nealokovani“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 4.3.A(6).

.Koneéné datum dostupnosti‘ znamena 48 (Ctyficet osm) mésicll po Datu uUcinnosti,
a pokud takovy den neni PFfisluSnym pracovnim dnem, pak pfedchazejici PfisluSny pracovni
den.

.,Koneény pfijemce“ ma vyznam uvedeny v Uvodnim ustanoveni (b).
,Uéetnim rokem* se rozumi roéni Géetni obdobi DluZnika konéici 31. prosince kazdého roku.

,Pevna sazba“ znamena roéni Urokovou sazbu véetné Marze stanovené Bankou v souladu
s platnymi zasadami stanovenymi €as od €asu fidicimi organy Banky pro uvéry s pevnou
urokovou sazbou, denominované v méné TranSe a s rovnocennymi podminkami pro splaceni
jistiny a platby urokd. Tato sazba nesmi mit zapornou hodnotu.
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,Transe s pevnou sazbou“ znamena Transi, u které je pouzita Pevna sazba.

.Pohyblivd sazba“ znamena pohyblivou ro&ni urokovou sazbu s pevnym rozpétim,
stanovenou Bankou pro kazdé nasledné Referencni obdobi pohyblivé sazby rovnajici se
pFisludné mezibankovni sazbé plus rozpéti. Pokud je pohybliva sazba pro jakékoliv referenéni
obdobi pohyblivé sazby vypocitana pod nulou, bude nastavena na nulu.

.Referenéni obdobi pohyblivé sazby“ znamena kazdé obdobi od jednoho Data platby do
dal§iho pfislusného Data platby; prvni Referen¢ni obdobi pohyblivé sazby zacdina dnem
Cerpani Transe.

.Transe s pohyblivou sazbou“ znamena Transi, u které je pouzita Pohybliva sazba.

,GAAP* znamena obecné uznavané Ucetni zasady (vCetné téch, které se vztahuji na obce)
v Ceské republice véetné IFRS.

,GDPR® znamena nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna
2016 o ochrané fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim osobnich udaji a o volném
pohybu téchto Gdaji a o zruSeni smérnice 95/46/EC (obecné nafizeni o ochrané osobnich
udaja).

~Smérnice o stanovistich“ znamena smérnici Rady 92/43/EHS ze dne 21. kvétna 1992 o
ochrané pfirodnich stanovist, volné Zijicich zivocich( a plané rostoucich rostlin.

.IFRS* znamena mezinarodni Ucetni standardy ve smyslu nafizeni IAS 1606/2002 v rozsahu
pouzitelném pro pfislusnou ucetni zavérku.

.Nezakonna c¢innost® znamena kteroukoliv z nasledujicich nezakonnych ¢innosti nebo
¢innosti provadénych pro nezakonné ucely podle platnych zakonU v kterékoliv z nasledujicich
oblasti: (i) podvod, korupce, natlak, tajné dohody nebo marfeni, (ii) prani Spinavych penéz,
financovani terorismu nebo danové trestné ¢iny, jak jsou definovany ve Smérnicich AML,
a (iii) jind nezakonna cinnost proti finanénim zajmdm Evropské unie, jak jsou definovany ve
Smérnici PIF.

,<Jdalost nezakonnosti“ ma vyznam uvedeny v Clanku 4.3.A(4).

,2UJdalost predéasného splaceni s narokem na odSkodnéni® znamena Udalost
pfed€asného splaceni, kterd je jina nez Udalost pfed€asného splaceni nefinancujici EIB,
Udalost nezakonnosti nebo Udalost zmény prava.

.Revize/lkonverze urokd“ znamena stanoveni novych finanénich podminek souvisejicich
s urokovou sazbou, konkrétné stejného urokového zakladu (,revize“) nebo jiného urokového
z4kladu (,konverze®), které Ize nabidnout po zbyvajici obdobi TranSe nebo do pfipadného
pristiho data revize/konverze uroki.

,Datum revize/konverze Grok(“ znamena datum, kterym je Datum platby, uvedené Bankou
v Nabidce Cerpani.

,Navrh revize/konverze uroki“ znamena navrh u¢inény Bankou podle Pfilohy D.

,Zadost o revizi/lkonverzi Grok(“ znamena pisemné oznameni Dluznika dorugené alespori
75 (sedmdesat pét) dnl pfed Datem revize/konverze uroku, kterym pozaduje, aby Banka
pfedlozila Navrh revize/konverze urokl. V Zadosti o revizi/pfeménu Uroku rovnéz uvede:

(a) Data plateb zvolena v souladu s ustanovenimi ¢lanku 3.1;

(b)  castku Trans$e, na kterou se vztahuje revize/konverze urok(; a

(c) jakékoliv dalsi Datum revize/konverze Urokl zvolené v souladu s ¢lankem 3.1.
,Dopis o alokaci“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 1.9.A(3).

.Seznam opravnénych osob a uétl“ znamena seznam ve formé a obsahu vyhovujici Bance,
ktery obsahuje:

(@8 Opravnéné osoby spolu s dokladem o opravnéni osob k podepisovani uvedenych na
seznamu a s uvedenim, zda maji samostatné nebo spolecné podpisové opravnéni;

(b)  podpisové vzory téchto osob;
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(c) bankovni ucet (ucty), na ktery mohou byt provadény platby podle této Smlouvy
(specifikované kédem IBAN, pokud je zemé& uvedena v registru IBAN zvefejnéném
v systému SWIFT, nebo v pfislusném formatu uctu v souladu s mistni bankovni praxi),
kéd BIC/SWIFT kéd banky a jméno pFijemce bankovniho Gétu (Uétd) spolu s dokladem,
Ze takovy ucCet (Ucty) byly otevieny na jméno pfijemce; a

(d)  bankovni ucet (ucty), ze kterého bude Dluznik provadét platby podle této Smilouvy
(uvedeny koédem IBAN, pokud je zemé uvedena vregistru IBAN zvefejnéném
spole¢nosti SWIFT, nebo v pfFislusném formatu uctu v souladu s mistni bankovni praxi),
kod BIC/SWIFT banky a nazev bankovniho uétu (Uétd) pfijemce spolu s dokladem, Ze
takovy ucet (ucty) byl(y) zfizen(y) na jméno pfijemce.

.Transe s aktualnim stanovenim ceny“ ma vyznam stanoveny v ¢lanku 1.2.B(b).
,PUajéka“ znamena souhrn ¢astek, které Banka ¢as od ¢asu vyplati na zakladé této Smlouvy.

,Nesplacena ptjcka“ znamena souhrn Castek, které Banka ¢as od ¢asu vyplati na zakladé
této Smlouvy a které zlstavaji nesplacené.

,<Udalost ztraty ratingu“ ma vyznam uvedeny v a bude uréena v souladu s ¢lankem 4.3.A(5).
.Marzi ,se rozumi slozka urokové sazby vycislena v ¢lanku 3.1 .
,<Jdalost naruseni trhu“ znameng kteroukoliv z nasledujicich okolnosti:

(@) podle nazoru Banky existuji udalosti nebo okolnosti nepfiznivé ovliviujici pfistup Banky
ke zdrojlim financovani;

(b) podle nazoru Banky nejsou k dispozici prostfedky z béznych zdrojl financovani Banky,
aby bylo mozné adekvatné financovat Transi v pfislusné méné a/nebo s pfislusnou
splatnosti a/nebo ve vztahu k profilu splaceni takové Transe; nebo

(c) vevztahu k TranSi s pohyblivou sazbou:
0] naklady Banky na ziskani finan¢nich prostfedki z jejich zdrojl financovani, jaké
ur€i Banka, po dobu rovnajici se Referenénimu obdobi pohyblivé sazby takové
Tran$e (ij. na pené&znim trhu) by pfesahly PfisluSnhou mezibankovni sazbu; nebo

(i)  Banka zjisti, Ze neexistuji pfiméfené a spravedlivé prostfedky ke stanoveni
PfisluSné mezibankovni sazby pro pfisluSnou ménu takové TranSe.

.Podstatna nepfizniva zména“ znamena jakoukoliv udalost nebo zménu podminek, ktera ma
podle nazoru Banky vyznamny nepfiznivy vliv na:

(&) schopnost Dluznika plnit zavazky podle této Smlouvy;
(b) podnikani, provoz, majetek, stav (finan¢ni nebo jiny) nebo vyhlidky Dluznika; nebo

(c) zakonnost, platnost nebo vymahatelnost nebo ucinnost nebo pofadi nebo hodnotu
jakéhokoliv Zajisténi poskytnutého Bance v souvislosti s touto Smlouvou nebo prav
nebo prostfedku napravy, které ma Banka podle této Smlouvy, nebo jakékoliv smlouvy
o0 zfizeni Zajisténi ve prospéch Banky v souvislosti s touto Smlouvou.

,Datum splatnosti“ znamena posledni Datum splaceni Tran3e stanovené v souladu
s ¢lankem 4.1.A (b)(iv).

,<Financovani mimo EIB* ma vyznam uvedeny v ¢lanku 4.3.A(2).

,2Uudalost pred€asného splaceni financovani mimo EIB“ ma vyznam uvedeny v Clanku
4.3.A(2).

.Platebni uéet‘ znamena bankovni uc¢et, ze kterého bude Dluznik provadét platby podle této
Smlouvy, jak je uvedeno v aktualnim Seznamu opravnénych osob a uétu.
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,2Datum platby“ znamena ro¢ni, pololetni nebo Ctvrtletni data uvedena v Nabidce Cerpani az
do a vCetné pfipadného Data revize/konverze Urokl nebo Data splatnosti kromé pfipad(, kdy
Zadné takové datum neni Pfislusnym pracovnim dnem, to znamena:

(& pro Tran$i s pevnou sazbou:

0] nasledujici PFislusny pracovni de, bez Upravy urok( splatnych podle ¢lanku 3.1;
nebo

(i)  pfedchozi PfFislusny pracovni den s Upravou (avSak pouze na vySi uroku
splatnych podle ¢lanku 3.1, které narostly za posledni urokové obdobi) v pfipadé,
Ze je splatka jistiny provedena jednorazové v souladu s Pfilohou D bod C; a

(b) pro Transi s pohyblivou sazbou nasledujici Prfislusny pracovni den v daném mésici
nebo, neni-li to mozné, nejblizSi predchazejici PrisluSny pracovni den, ve vSech
pfipadech s odpovidajici Upravou uroku splatnych podle ¢lanku 3.1.

~Smeérnici PIF“ se rozumi smérnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1371 ze dne
5. ¢ervence 2017 o boji proti podvodim poskozujicim finanéni zajmy Unie prostfednictvim
trestniho prava.

,Castka predéasného splaceni‘ znamena &astku Transe, kterou ma DluZnik pred&asné
splatit v souladu s ¢lankem 4.2.A nebo ¢lankem 4.3.A podle toho, co je relevantni.

.,Datum pred€éasného splaceni‘ znamena datum, které navrhnul Dluznik a schvalila Banka
nebo které urila Banka (podle konkrétni situace) a ke kterému Dluznik provede predcasné
splaceni Castky pfed€asného splaceni.

i“

,<Jdalost pred€asného splaceni“ znamena kteroukoliv z udalosti popsanych v ¢lanku 4.3.A.

,LOdSkodnéni za predéasné splaceni ve vztahu k jakékoliv Castce jistiny, ktera ma byt
splacena pfedem, znamena &astku, kterou Banka sdéli Dluznikovi jako sou€asnou hodnotu
(vypocitanou ke Dni pfed€asného splaceni) pfipadného prebytku:

(@)  uroku po odeéteni Marze, ktery by nasledné narostl z Castky predéasného splaceni za
obdobi od Data pfed€asného splaceni do pfipadného Data revize/konverze Urok( nebo
do Data splatnosti, pokud by k pfed€asnému splaceni nedoslo; oproti

(b)  droku, ktery by takto narostl za stejné obdobi, pokud by byl vypoéten podle Refinanéni
sazby, snizeného o 0,19 % (devatenact bazickych bodu).

Uvedena sou€asna hodnota se vypocita s diskontni sazbou rovnajici se Refinanéni sazbé,
ktera se pouZije ke kazdému pfislusnému Datu platby.

,0zndmeni o predéasném splaceni® znamena pisemné oznameni Banky Dluznikovi
o pfed€asném splaceni TranSe s pevnou sazbou a/nebo TranSe s pohyblivou sazbou
v souladu s &lankem 4.2.C s uvedenim Castky pred&asného splaceni, Data pfedéasného
splaceni, narostlého splatného uroku, pfipadného poplatku podle €lanku 4.2.D a pouze ve
vztahu k Tran$im s pevnou sazbou i pfipadné Odskodnéni za pred&asné splaceni z Castky
pfed&asného splaceni.

.Nabidka predéasného splaceni“ znamena pisemné oznameni Banky uréené Dluznikovi
v souladu s ¢lankem 4.2.C.

,Zadost o predéasné splaceni® znamena pisemnou Zadost Dluznika uréenou Bance
o predCasné splaceni celé Nesplacené pujcky nebo jeji €asti v souladu s ¢lankem 4.2.A.

,PRIBOR* ma vyznam uvedeny v pfiloze B.
.Projekt* ma vyznam uvedeny v Gvodnim ustanoveni (a).

,Koordinator projektu® znamena osobu jmenovanou Dluznikem, ktera je odpovédna za
pfipravu Zadosti o alokaci, zadosti o €erpani, monitorovani a podavani zprav o pribéhu
Projektu podle této Smlouvy.

,2Udalost snizeni nakladl na projekt* ma vyznam uvedeny v ¢lanku 4.3.A(1).

Cislo smlouvy (FI N°) 97.310

Strana 103 / 253




Soudni preklad z anglického jazyka do ¢eského jazyka ‘ 16/81 |

Pro provozni ucely

,~Jednotka pro realizaci projektu” znamena jednotku zfizenou Dluznikem a koordinovanou
Koordinatorem projektu, ktera je odpovédna za pfipravu Zadosti o alokaci, zadosti o ¢erpani,
monitorovani a vykazovani prabéhu Projektu podle této Smlouvy.

,QES* znamena kvalifikovany elektronicky podpis ve smyslu nafizeni Evropského parlamentu
a Rady (EU) ¢. 910/2014 ze dne 23. Cervence 2014 o elektronické identifikaci a sluzbach
vytvarejicich dlvéru pro elektronické transakce na vnitfnim trhu a o zruSeni smérnice
1999/93/ES.

,Doba realokace® ma vyznam uvedeny v ¢lanku 1.9.B(1).

.Ratingova agentura“ znamena kteroukoliv z nasledujicich spole¢nosti:
(@) Standard and Poor’s Financial Services LLC;

(b)  Fitch Ratings Inc.; a

(c) Moody’s Investors Service, Inc.

nebo z jejich pfislusnych nastupcu.

.Refinanéni sazba“ znamena pevnou ro¢ni sazbu stanovenou Bankou, tj. sazbu, kterou by
Banka pouzila v den vypoctu odSkodnéni u uvéru, ktery mél stejnou ménu, stejné podminky
pro placeni uroku a stejny profil splaceni k Datu revize/konverze Urokud, pokud existuje, nebo
k datu splatnosti jako Transe, u které se navrhuje nebo pozaduje pfed€asné splaceni nebo
zruSeni. Tato sazba nesmi mit zapornou hodnotu.

,Prislusny pracovni den“ znamena:

(@ pro EUR den, kdy je systém zuctovani plateb vrealném <&ase provozovany
Eurosystémem (T2) nebo jakykoliv nastupnicky systém otevien pro zuctovani plateb
v EUR; a

(b) pro K& den (jiny nez sobota nebo nedéle), kdy jsou banky v Praze otevieny pro
vefejnost.

,Prislusna mezibankovni sazba“ znamena:

(&) EURIBOR pro Transi denominovanou v EUR; a
(b)  PRIBOR pro TranSi denominovanou v K¢.
,PFislusna osoba“ znamena:

(&) vevztahu k Dluznikovi starosta, jakykoliv jiny ufednik nebo zastupce nebo jakakoliv jina
osoba jednajici za néj, jeho jménem nebo pod jeho kontrolou, ktera je opravnéna Fidit
a/nebo dohlizet na Uvér, Pajcku, Projekt, jakékoliv Dilgi financovani nebo jakykoliv
Program; a

(b)  ve vztahu k jakémukoliv jinému Kone¢nému pfijemce, kterym je:

0] protistrana z vefejného sektoru, jakykoliv ufednik nebo zastupce nebo jakakoliv
jind osoba jednajici za ni, jejim jménem nebo pod jeji kontrolou, ktera je
opravnéna fidit a/nebo dohlizet na jakékoliv Dil&i financovani nebo jakykoliv
Program; a

(i) protistrana z korporatniho sektoru, jakykoliv ¢len jejich fidicich organi nebo
jakakoliv osoba jednajici za ni, jejim jménem nebo pod jeji kontrolou, ktera je
opravnéna vydavat pokyny a/nebo vykonavat kontrolu ve vztahu k jakémukoliv
Dil€imu financovani nebo jakémukoliv Programu.

.,Datum splaceni‘ znamena kazdé z Dat platby stanovenych pro splaceni jistiny Transe
v Nabidce €erpani v souladu s ¢lankem 4.1.

,Pozadované datum odlozeného €erpani“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 1.5.A(1)(a)(ii).

.~Sankcionovana osoba“ znamena jakoukoliv fyzickou nebo pravnickou osobu (aby se
pfededlo pochybnostem, pojem ,pravnicka osoba“ zahrnuje mimo jiné jakoukoliv vladu,
skupinu nebo teroristickou organizaci), ktera je uréenym cilem Sankci nebo ktera je jinak
predmétem Sankci (mimo jiné v dusledku pfimého ¢i nepfimého vlastnictvi nebo jiné kontroly
jakoukoliv fyzickou nebo pravnickou osobou, ktera je uréenym cilem Sankci nebo ktera je jinak
predmétem Sankci).
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,Sankce“ znamena zakony, nafizeni, obchodni embarga nebo jina omezujici opatfeni (mimo
jiné opatfeni souvisejici s financovanim terorismu), které byly zavedeny, spravovany,
provadény nebo vymahany nékterym z nasledujicich subjektl:

(@) Organizace spojenych narodd, mimo jiné véetné Rady bezpec¢nosti OSN;

(b)  Evropska unie, mimo jiné véetné Rady Evropské unie a Evropské komise a vSech
dalSich pfislusnych organd/instituci nebo agentur Evropské unie;

(c) vlada Spojenych statu americkych a jakékoliv jejich ministerstvo, odbor, agentura, ufad
nebo organ, mimo jiné v&etné Ufadu pro kontrolu zahrani¢nich aktiv (OFAC)
Ministerstva financi Spojenych statd americkych, Ministerstva zahrani¢i Spojenych
statl americkych a/nebo Ministerstva obchodu Spojenych stati americkych; a

(d) vlada Spojeného kralovstvi a jakékoliv jeji ministerstvo, odbor, agentura, ufad nebo
organ, mimo jiné véetn& Utadu pro provadéni finanénich sankci Ministerstva financi
Jeho Veli¢enstva a Ministerstva pro mezinarodni obchod Spojeného kralovstvi.
.Planované datum ¢erpani‘ znamena datum, na které je naplanovano &erpani Transe
v souladu s ¢lankem 1.2.B, tj. Relevantni pracovni den, ktery pfipada alespori na 10 (deset)
dnl po datu Nabidky &erpani nebo UspéS$ného aktualniho stanoveni ceny a zaroven na
Konec¢né datum dostupnosti nebo pred nim.

.Program“ ma vyznam uvedeny v Uvodnim ustanoveni (a).

LSEA" znamena strategické posuzovani vlivi na zivotni prostfedi v souladu se smérnici
Evropského parlamentu a Rady 2001/42/ES ze dne 27. ¢ervna 2001 o posuzovani vliva
nékterych planl a programu na zivotni prostredi.

~Zajisténi znamena jakoukoliv hypotéku, zastavu, zastavni pravo, zatizeni, postoupeni,
zajisténi hypotékou nebo jiné zastavni pravo zajistujici jakykoliv zavazek jakékoliv osoby nebo
jakoukoliv jinou dohodu nebo ujednani s podobnym tc&inkem.

LSocialni zalezitosti“ znamenaji vSechny nebo nékteré z nasledujicich polozek:
(&) pracovni a pracovni podminky;

(b)  bezpeclnost a ochrana zdravi pfi praci;

(c) prava a zajmy zranitelnych skupin;

(d) prava azajmy plvodnich obyvatel;

(e)  rovnost pohlavi;

) vefejné zdravi, bezpecnost a fyzicka ochrana;

(@) zamezeni nucenému vystéhovani a zmirnéni stradani vyplyvajicich z nedobrovolného
presidleni a

(h)  zapojeni zu€astnénych stran.

,Rozpéti“ znamena fixni rozpéti (s kladnou nebo zapornou hodnotou) k Pfislusné
mezibankovni sazbé, které stanovi Banka a které je oznameno Dluznikovi v pfislusné
Nabidce ¢erpani nebo v Navrhu revize/konverze urokl. Rozpéti zahrnuje Marzi.

,Dil€i financovani“ ma vyznam uvedeny v uvodnim ustanoveni (e).

,Dokument o diléim financovani“ ma vyznam uvedeny v Gvodnim ustanoveni (e).

.Dcefina spoleénost‘ znamena jakykoliv subjekt, ktery Dluznik pfimo nebo nepfimo ovlada
nebo ve kterém pfimo nebo nepfimo vlastni vice nez 50 % (padesat procent) hlasovaciho
kapitalu nebo podobné vlastnické pravo; a ,kontrola® pro tento u¢el znamena pravomoc fidit
management a zasady subjektu, at uz prostfednictvim vlastnictvi hlasovaciho kapitalu, na
zakladé smlouvy nebo jinak.
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,Plany udrzitelné méstské mobility“ znamenaji koncept strategického planu uréeného
k uspokojeni potfeb mobility lidi a podnikii ve méstech a jejich okoli pro lepsi kvalitu Zivota
doporuceny Evropskou komisi k realizaci evropskymi mésty a mésty.t

,Dan“ znamena jakoukoliv dan, odvod, davku, clo nebo jiny poplatek nebo srazku podobné
povahy (vCetné jakékoliv pokuty nebo uUroku splatného v souvislosti s nezaplacenim nebo
prodlenim v uhradé jakékoliv z téchto dani).

»Technicky popis“ ma vyznam uvedeny v Uvodnim ustanoveni (a).

.Transe“ znamena kazdé Cerpani, které bylo nebo ma byt provedeno podle této Smlouvy.
V pfipadé, Ze nedoSlo k zadnému Prijeti Cerpani, TranSe znamena Transi s aktualnim
stanovenim ceny nebo TranS$i nabizenou podle ¢lanku 1.2.B.

1 Dalsi pokyny naleznete v informacich EU Urban Mobility Observatory - European Commission (europa.eu).
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CLANEK 1
1.1 Vyse Uvéru
Touto Smlouvou Banka zfizuje ve prospéch Dluznika a Dluznik pfijima uavér ve vysSi
odpovidajici ¢astce 3 000 000 000,00 K¢ (tfi miliardy korun ¢eskych) na financovani Projektu

(dale jen ,Uvér").

1.2 Postup ¢erpani

1.2.A Transe

Banka poskytne Uvér az v 5 (péti) Transich. Vy$e kazdé Tran$e bude v minimalni vy$i nebo
ekvivalentni 200 000 000,00 K¢ (dvé sté miliona korun ¢eskych) nebo (pokud je nizsi) cely
nederpany zustatek Uvéru. Vysi kazdé Transe (a tedy i celkovy podet Transi) Ize upravit
v zavislosti na trznich podminkach

1.2.B Nabidka ¢erpani

Na zadost Dluznika a s vyhradou ¢lanku 1.4.A za pfedpokladu, ze nenastala a netrva zadna
udalost uvedena v ¢lanku 1.6.B, Banka po obdrzeni takové zadosti podle vlastniho uvazeni
bud:

(@) zaSle Dluznikovi do 5 (péti) Pracovnich dnU po obdrzeni takové zadosti Nabidku
¢erpani Transe. Nabidka ¢erpani musi obsahovat informace uvedené v Pfiloze C; nebo

(@) oznami Dluznikovi, ze podminky c&erpani pozadované Tran3e budou dohodnuty
v pribéhu zaznamenavaného aktualniho stanoveni ceny mezi Bankou a Dluznikem
(dale jen ,TranSe s aktualnim stanovenim ceny®). V takovém pfipadé — s vyhradou
¢lanka 1.4.B a 1.4.C a po UspéSném aktualnim stanoveni ceny mezi Bankou
a Dluznikem, béhem néhoz se Strany dohodnou na podminkach Cerpani pozadované
TranSe — zasle Banka Dluznikovi tentyz Pracovni den po takovém Uspé&Sném stanoveni
ceny Nabidku Cerpani, ktera bude vyjadfovat podminky dohodnuté bé&éhem tohoto
aktualniho stanoveni ceny a bude obsahovat daje uvedené v Pfiloze C. Dluznik potvrdi
Transi s aktualnim stanovenim ceny jako Pfijatou transi a akceptuje Nabidku Cerpani
doruéenim Akceptace Cerpani Bance nejpozdéji do Terminu akceptace Cerpani podle
¢lanku 1.2.C(a). Nejzazsi termin pro dokon&eni uspé&Sného aktualniho stanoveni ceny
je [5 (pét)] Pracovnich dnli pfed Kone¢nym datem dostupnosti.

Nejzazsi termin pro pfijeti takové Z&dosti DluZznika Bankou podle tohoto €&lanku 1.2.B je
15 (patnact) Pracovnich dnl pfed Kone¢nym datem dostupnosti.

Smiuvni strany se dohodly, Ze Nabidka cerpani muze byt vystavena Bankou jako
nepodepsany dokument, av takovém pfipadé bude povazovana za platné vyhotovenou
a doruCenou jménem Banky za pFedpokladu, ze takova Nabidka &erpani bude zaslana
e-mailem z nasledujici e-mailové adresy: EIB-FirmDisbursementOffer@eib.org na e-mailovou
adresu Dluznika uvedenou v ¢lanku 12.1.B.

1.2.C Prijeti cerpani

(@) Dluznik muze pfijmout Nabidku ¢erpani tim, Ze doru¢i Bance P¥ijeti Cerpani nejpozdéji
ve Lhuté pro pfijeti ¢erpani, po kterém bude nasledovat doporu¢eny dopis v souladu
s &lankem 12.1.A. Prijeti €erpani bude podepsano Opravnénou osobou s pravem
samostatného zastupovani nebo 2 (dvéma) ¢&i vice Opravnénymi osobami s pravem
spole&ného zastupovani a bude v ném uveden U&et pro &erpani, na ktery ma byt
provedena vyplata TranSe v souladu s ¢lankem 1.2.D.
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(b) Jestlize Dluznik Fadné pfijme Nabidku ¢erpani v souladu s jejimi podminkami ve Lhité
pro pfijeti Cerpani nebo pfed ni, Banka poskytne Dluznikovi Pfijatou transi v souladu
s pfisluSnou Nabidkou Eerpani a v souladu s podminkami této Smlouvy.

(c) V pfipadé Transijinych, nez jsou Tran$e s aktualnim stanovenim ceny, se ma se za to,
ze Dluznik odmitl jakoukoliv Nabidku ¢erpani, ktera nebyla fadné pfijata v souladu
s jejimi podminkami ve Lh(té pro pfijeti cerpani.

(d) Banka se muze spolehnout na informace uvedené v aktualnim Seznamu opravnénych
osob a Uéta poskytnutém Bance Dluznikem. Je-li PFijeti ¢erpani podepsano osobou
definovanou jako Opravnéna osoba podle aktualniho Seznamu opravnénych osob
a uctl poskytnutého Bance Dluznikem, Banka mlze predpokladat, Ze tato osoba je
opravnéna podepsat a dorucit takové Prijeti Cerpani jménem a na ucet Dluznika.

1.2.D0  Uget pro éerpani

Vyplata bude provedena na Uget pro &erpani uvedeny v pfislusném Pijeti Serpani za
predpokladu, ze takovy Ucet pro Eerpani je pro Banku pfijatelny.

Bez ohledu na ¢&lanek 5.2(e) plati, Ze Dluznik bere na védomi, Ze platby na Uget pro derpani
oznameny Dluznikem budou pfedstavovat ¢erpani podle této Smlouvy, jako by byly provedeny
na vlastni bankovni uc€et Dluznika.

Pro kazdou Transi Ize zadat pouze 1 (jeden) Uget pro erpani.

1.3 Ména Cerpani
Cerpani kazdé Trange bude provedeno v EUR nebo v K&, pokud je v pozadované vysi snadno
dostupna a volné sménitelna za EUR na velkoobchodnim trhu pro danou ménu v den Nabidky

Cerpani a k Planovanému datu Cerpani.

K vypodtu Eastek, které Ize Eerpat v EUR, a ke stanoveni jejich ekvivalentu v K& Banka pouzije
kurz zvefejnény Evropskou centralni bankou ve Frankfurtu nad Mohanem, ktery bude
k dispozici ke dni Nabidky Cerpani nebo kratce pred timto dnem podle rozhodnuti Banky.

1.4 Podminky cerpani

1.4.A Odkladaci podminka prvni zadosti o Nabidku ¢erpani

Banka musi od Dluznika obdrZet nasledujici dokumenty v takové podobé a s takovym
obsahem, jak to bude Bance vyhovovat:

(b)  doklad o tom, Ze Dluznik byl Fadné zmocnén k uzavfeni této Smlouvy a Ze osoba nebo
osoby, které tuto Smlouvu podepisuji za Dluznika, jsou k tomu fadné opravnény, a to
spolu s podpisovym vzorem kazdé takové osoby nebo osob;

(c) soubor PDF obsahujici tuto Smlouvu afadné vyhotoveny kaZdou Smluvni stranou
s viditelnym QES; a

(d)  Seznam opravnénych osob a ucta,

a to predtim, nez Dluznik pozada o Nabidku Cerpani podle &lanku 1.2.B. Jakakoliv zadost
o Nabidku €erpani podana Dluznika bez pfedani vySe uvedenych dokumentl Bance a k jeji
spokojenosti nebude povazovana za podanou.

1.4.B Prvni Transe

Cerpani prvni Trane podle &lanku 1.2 je podminéno tim, Ze Banka obdrzi pro navrhovanou
TranSi nasledujici dokumenty nebo dikazy, a to v podobé a s obsahem, které bude povazovat
za uspokojivé, nejpozdéji 6 (Sest) Pracovnich dnG pfed Planovanym datem cerpani
(a v pfipadé odkladu podle ¢lanku 1.5 pfed Pozadovanym datem odlozeného Cerpani nebo
Dohodnutym datem odlozeného Cerpani nasledujici dokumenty nebo dukazy:
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() pravni stanovisko v anglickém jazyce o pravni zpUsobilosti afadném opravnéni
Dluznika a o fadném pinéni této Smlouvy Dluznikem a o zakonné, platné, zdvazné
a vymahatelné povaze zavazkl Dluznika z této Smlouvy podle ¢eského prava véetné
kladného pravniho stanoviska, Ze volba prava a soudl je pravné platna a zavazna,
v podstaté ve formé stanovené v Pfiloze II;

(b)  potvrzeni o jmenovani Koordinatora projektu a zfizeni Jednotkou pro realizaci Projektu
k pInéni této Smlouvy; a

(c)  vysSe prvni TranSe nepfesahne ¢astku odpovidajici 1 800 000 000,00 K¢ (jedna miliarda
osm set milion korun ¢eskych), pokud nebude podpofena alokacemi do Programu na
zakladé Dopisu (dopist) o alokaci.

1.4.C Nasledné Transe
Cerpani kazdé Transe podle &lanku 1.2 s vyjimkou:
(& prvni TranSe podle ¢lanku 1.4.B vyse; nebo

(b)  jakakoliv Tran$e nasledujici po prvni Transi, ktera v souétu s jiz &erpanym Uvérem
nepfesahuje ¢astku uvedenou v ¢lanku 1.4.B (c);

je podminéno tim, Ze Bankou obdrzi v podobé a s obsahem, které pro ni budou uspokojivé,
nejpozdéji 6 (Sest) Pracovnich dnl pfed Planovanym datem Cerpani (a v pfipadé odkladu
podle ¢&lanku 1.5 Pozadovanym datem odlozeného Cerpani nebo Dohodnutym datem
odlozeného Cerpani) navrhované TranSe, pisemny doklad o tom, Ze alespori 80 % (osmdesat
procent) jiz &erpaného Uvéru bylo alokovano do Programu (Programd) v souladu s Dopisem
(dopisy) o alokaci.

1.4.D VS8echny Transe
Cerpani kazdé Transe podle &lanku 1.2 véetné prvni Tran$e ma nasledujici podminky:

(8) Banka musi obdrzet v podobé as obsahem pro ni vyhovujicich nejpozdéji 6 (Sest)
Pracovnich dnl pfed Planovanym datem &erpani (a v pfipadé odkladu podle ¢lanku 1.5
Pozadovanym datem odlozeného ¢erpani nebo Dohodnutym datem odlozeného
¢erpani) pro navrhovanou Transi nasledujici dokumenty nebo dukazy:

0) dukaz, Ze Dluznik ziskal vSechna potfebna Opravnéni pozadovana v souvislosti
s Uvérem za podminek této Smlouvy v€etné podminek pfisluSné Nabidky
Cerpani;

(i)  potvrzeni Dluznika v podobé Pfilohy E.1 podepsané opravnénym zastupcem
Dluznika a datované nejdfive 5 (pét) Pracovnich dnd pfed Planovanym datem
Cerpani (a v pfipadé odkladu podle ¢l. 1.5 Pozadovanym datem odlozeného
Cerpani nebo Dohodnutym datem odlozeného Cerpani);

(i)  kopii jakéhokoliv jiného Opravnéni nebo jiného dokumentu, stanoviska nebo
ujisténi, o kterych Banka Dluznikovi oznamila, Ze jsou nezbytné nebo zadouci
v souvislosti s uzavifenim a pInénim této Smlouvy a transakcemi zamyslenymi
touto Smlouvou nebo se zakonnosti, platnosti, zavaznosti nebo vymahatelnosti
téhoz; a

(iv) pro jakykoliv Program, ktery ma byt financovan pozadovanou TranSi
s pravdépodobnymi celkovymi naklady rovnymi castce nebo presahujicimi
¢astku odpovidajici 80 000 000,00 EUR (osmdesat miliond eur), jakoukoliv
dokumentaci, kterou Banka individualné stanovi Dluznikovi a kterou miize Banka
povazovat za nezbytnou k individualnimu posouzeni jakéhokoliv takového
Programu a jeho schvaleni fidicimi organy Banky; a

(b) k Planovanému datu Cerpani (a v pfipadé odkladu podle ¢lanku 1.5 k Pozadovanému
datu odloZzeného ¢&erpani nebo k Dohodnutému datu odloZeného d&erpani) pro
navrhovanou Transi:
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0] prohlaSeni a zaruky, které se opakuji podle ¢lanku 6.12 , musi byt ve v8ech
ohledech spravné; a

(i)  Za&dna udalost nebo okolnost, ktera pfedstavuje nebo by s odstupem €asu nebo
oznamenim nebo ucinénim jakéhokoliv rozhodnuti podle této Smilouvy (nebo
jakakoliv kombinace vySe uvedeného) pfedstavovala:

(1) Udalost neplnéni; nebo
(2) Udalost pfedéasného splaceni,

nenastala ani nepokracuje bez napravy ¢i bez prominuti a ani neplyne z erpani
navrhované Tran3e.

(c) vpfipadé TranSe s aktualnim stanovenim ceny byla Akceptace c&erpani fadné
podepsana Dluznikem doru¢ena Bance ve |h(té v ni stanovené v souladu s ¢lankem
1.2.B(b).

1.4.E  Cerpani poslednich 10 % Schvaleného tvéru

V pfipadé zpfistupnéni Dluznikovi (na zakladé dodatku k této Smlouvé) dalSich finanénich
prostfedk(l az do celkové vySe Schvaleného Uvéru je Cerpani kazdé Transe podle ¢lanku 1.2,
ktera v souctu s jakymkoliv jinym pInénim v ramci Schvaleného uUvéru presahuje ¢astku
odpovidajici 5 400 000 000,00 K¢ (pét miliard ¢tyfi sta miliond korun ¢eskych) podminéno tim,
Ze Banka obdrzi v podobé a s obsahem, které pro ni budou uspokojivé, nejpozdéji 6 (Sest)
Pracovnich dnli pfed Datem planovaného &erpani (a v pfipadé odkladu podle ¢lanku 1.5
Pozadovanym datem odlozeného Cerpani nebo Dohodnutym datem odlozeného €erpani) pro
navrhovanou Transi pisemny dikaz toho, Ze 100 % (sto procent) jiz erpaného Uvéru a 100
% (sto procent) navrhované Tran$e bylo alokovano do Programu (Programi) na zakladé
Dopisu (dopist) o alokaci.

15 Odklad €erpani
15A Davody pro odklad

1.5.A(1) ZADOST DLUZNIKA

(@) Dluznik mGze Bance zaslat pisemnou Zadost o odklad ¢erpani Pfijaté tranSe. Pisemnou
Zadost musi Banka obdrzet alespori 5 (pét) Pracovnich dnu pfed Planovanym datem
Cerpani Pfijaté trande a Zadost musi uvést:

0] zda si Dluznik pfeje Cerpani zcela nebo z€&asti odloZit, a pokud z&asti, &astku,
kterd ma byt odloZena; a

(i)  datum, do kterého si DluZnik pfeje odloZit Eerpani vySe uvedené &astky (dale jen
.Pozadované datum odlozeného €erpani*), které musi spadat do obdobi:

(1) 6 (Sest) mésicl od Data planovaného Cerpani;
(2) 30 (tficet) dnu pfed prvnim Datem splaceni; a
(3) do Konec¢ného data dostupnosti.
(b) Po obdrzeni takové pisemné zadosti Banka odlozi Cerpani pfislusné Castky do
Pozadovaného data odlozeného Cerpani.
1.5.A(2) NESPLNENi PODMINEK PRO CERPANI

(@) Cerpani Pijaté trande bude odloZeno, pokud nebude spinéna kterakoliv podminka pro
Cerpani takové Pfijaté tranSe uvedena v ¢lanku 1.4, a to jak:

0) ke dni stanovenému pro spinéni takové podminky v ¢lanku 1.4; tak
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(i)  k Datu planovaného €erpani (nebo pokud bylo Datum planovaného Eerpani dfive
odloZeno, k oekavanému datu Cerpani).

(b) Banka a Dluznik se dohodnou na datu, do kterého bude Cerpani takové Pfijaté tranSe
odlozeno (dale jen ,Dohodnuté datum odlozeného €erpani®), které musi spadat do
obdobi:

0] nejdfive 6 (Sest) Pracovnich dnl po spinéni vSech podminek ¢erpani; a
(i)  nejpozdéji do Kone¢ného data dostupnosti.

(c)  Bezujmy na pravu Banky pozastavit a/nebo zrusit zcela nebo z€asti Cerpani neCerpané
¢asti Uvéru podle ¢lanku 1.6.B Banka odlozi cerpani takové Prijaté tran$e do
Dohodnutého data odlozeného &erpani.

1.5.A(3) POPLATEK ZA ODKLAD

Pokud je Cerpani Prijaté tranSe odloZeno podle Elanku 1.5.A(1) nebo 1.5.A(2), Dluznik zaplati
Poplatek za odklad.

15B Zruseni ¢erpani odlozené o 6 (Sest) mésicu

Pokud bylo ¢erpani odloZzeno v souhrnu o vice nez 6 (Sest) mésict podle ¢lanku 1.5.A, Banka
mize pisemné oznamit Dluznikovi, Ze takové Cerpani bude zruseno, a toto zruSeni nabude
uginnosti dnem takového pisemného oznameni. Castka &erpani, kterou Banka zrusi podle
tohoto ¢lanku 1.5.B, zUstava k dispozici pro ¢erpani podle ¢lanku 1.2.

1.6 Zruseni a pozastaveni

1.6.A Pravo Dluznika na zruseni

(@ Dluznik muze Bance zaslat pisemné oznameni se Zadosti o zruSeni nevycerpaného
Uvéru nebo jeho &asti.
(b)  Dluznik v pisemném oznameni:
0] musi uvest, zda ma byt Uvér zrusen zcela nebo z&asti, a pokud asteénsé, v jaké
vysi ma byt Uvér zruSen; a
(i)  nesmi pozadovat zruSeni Pfijaté tranSe, ktera ma Planované datum cerpani
béhem 5 (péti) Pracovnich dnl od data pisemného oznameni.
(c) Po obdrzeni pisemného oznameni Banka s okamzitou platnosti zrusi poZzadovanou
¢ast Uvéru.
1.6.B Pravo Banky na pozastaveni a zruseni

(@  Pri vyskytu nasledujicich udalosti muze Banka Dluznikovi pisemné oznamit, Ze
nevycerpana ¢ast Uvéru bude pozastavena a/nebo (s vyjimkou Udalosti naruSeni trhu)
zcela nebo z&asti zruSena:

0] Udalost pred€asného splacenti;
(i)  Udalost neplnéni;

(i)  udalost nebo okolnost, ktera by s odstupem €asu, ozndmenim nebo rozhodnutim
podle této Smlouvy (nebo jakoukoliv kombinaci vySe uvedeného) pfedstavovala
Udalost pfed€asného splaceni nebo Udalost neplnéni; nebo

(iv)  Udalost naru$eni trhu za pfedpokladu, Ze Banka neobdrzZela Prijeti Cerpani.

(b) Dnem takového pisemného oznameni Banky bude pfislusna ¢ast Uvéru s okamzitou
platnosti pozastavena a/nebo zruSena. Jakékoliv pozastaveni trva, dokud Banka
pozastaveni neukonc&i nebo nezrusi pozastavenou ¢astku.
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Odskodnéni za pozastaveni a zruseni Transe

POZASTAVENI

Pokud Banka pozastavi Pfijatou transi pfi vyskytu Udalosti pfed€asného splaceni s narokem
na odskodnéni nebo Udalosti neplnéni nebo udalosti ¢i okolnosti, ktera by v prabéhu ¢asu,
oznamenim nebo rozhodnutim podle této Smlouvy (nebo jakoukoliv jinou kombinaci vyse
uvedeného) predstavovala Udalost pfed¢asného splaceni s narokem na odSkodnéni nebo
Udalost nepInéni, Dluznik zaplati Bance Poplatek za odloZeni vypocteny z Eastky takto Pfijaté
transe.

ZRUSENI
(@) Pokud je prijata Transe, ktera je Transi s pevnou sazbou (dale jen ,ZruSena transe®),
zruSena:

0] Dluznikem podle ¢lanku 1.6.A; nebo

(ii) Bankou na zakladé Udalosti pfed€asného splaceni s narokem na odSkodnéni
nebo udalosti ¢i okolnosti, které by s odstupem ¢asu, nebo oznamenim nebo
rozhodnutim podle této Smlouvy (nebo jakoukoliv kombinaci vySe uvedeného)
predstavovaly Udalost pfedéasného splaceni s narokem na odskodnéni nebo
podle ¢lanku 1.5.B,

Dluznik zaplati Bance odSkodnéni za takovou ZruSenou transi.
(b)  Takové odSkodnéni bude:

0] vypoCteno na zakladé predpokladu, Ze ZruSena tranSe byla vyplacena
a splacena ke stejnému Datu planovaného Cerpani, resp. v rozsahu, v jakém je
Cerpani Tran3e aktualné odlozeno nebo pozastaveno, ke dni oznameni
o zruseni; a

(i)  ve vySi sdélené Bankou Dluznikovi jako sou¢asna hodnota (vypoctena ke dni
zru$eni) pfipadného prebytku:

(1)  uroku po odecteni Marze, ktery by nasledné narostl ze ZruSené tranSe za
obdobi od data zruSeni podle tohoto ¢lanku 1.6.C(2) do pfipadného Data
revize/konverze Urokl nebo do Data splatnosti, pokud by TransSe nebyla
zruSena,; oproti

(2)  droku, ktery by takto narostl za toto obdobi, pokud by byl vypoc¢ten podle
Refinanéni sazby snizené o 0,19 % (devatenact bazickych bodu).

Uvedend souCasna hodnota se vypocita s diskontni sazbou rovnajici se
Refinanéni sazbé, kterd se pouZije ke kazdému pfislusnému Datu platby
pfislusné TranSe.

(c) Pokud Banka zrusi jakoukoliv Pfijatou tran8i pfi vyskytu Udalosti neplnéni, Dluznik
odskodni Banku v souladu s ¢lankem 10.3.

Zruseni po vyprseni platnosti Uvéru

V den nasledujici po Kone¢ném datu dostupnosti, pokud Banka Dluznikovi pisemné neoznami
jinak, bude jakakoliv ¢ast Uvéru, ke které neobdrzela Pijeti Gerpani v souladu s &lankem
1.2.C, automaticky zruSena bez jakéhokoliv dalSiho oznameni Banky Dluznikovi a bez
jakékoliv odpovédnosti kterékoliv Smluvni strany.

Castky splatné podle élanka 1.5 a 1.6

Castky splatné podle &lankd 1.5 a 1.6 jsou splatné:
(&8 v méné pfislusné Transe; a

(b) do 15 (patnacti) dnd od obdrzeni vyzvy Banky Dluznikem nebo v jakékoliv delsi Ih(té
uvedené ve vyzve Banky.
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1.9 Alokace a realokace

1.9.A Alokace
1.9.A(1) POSTUP ALOKACE

(@  Od data této Smlouvy do 31. prosince 2029 (dale jen ,Doba alokace®) muze Dluznik
podat Bance zadost o alokaci (dale jen ,Zadost o alokaci®).

(b)  Uvér nebo Pljéku (podle toho, co je relevantni) miize Banka pFidélit pouze zpGsobilym
Programum v souladu s postupem popsanym v tomto ¢lanku 1.9.A a v PFiloze A.1.

(c) Kziskani financovani podle této Smlouvy musi kazdy Program splfiovat kritéria
zpuUsobilosti stanovena Bankou a splfiovat Technicky popis.

1.9.A(2) PREDKLADANI ZADOSTIi O ALOKACI
(@) Dluznik miize Bance predlozit 1 (jednu) nebo vice Zadosti o alokaci podle této Smlouvy.

(b)  Pro vsechny TranSe s vyjimkou prvni Transe v souladu s ¢lankem 1.4.B (c) musi byt
Zadost o alokaci pro Program predlozena pred ¢erpanim Tran$e za Gic¢elem financovani
pfislusného Programu.

(c) Kazda Zadost o alokaci pro Program, ktery ma byt spolufinancovan z Fondd EU, musi
byt pfedlozena spolu s dikazem, Zze Fondy EU potfebné k financovani takového
Programu byly poskytnuty.

1.9.A(3) POSTUP SCHVALOVANI ALOKACE

(&) Kazdy Program (v€etné Koneéného pfijemce, ktery takovy Program realizuje) musi byt
zpusobily pro financovani Bankou s ohledem na Statut banky, jeji politiky a pokyny,
ustanoveni ¢lanku 309 Smlouvy o fungovani Evropské unie a ustanoveni této Smlouvy.

(b)  Banka ma plné pravo rozhodnout, zda Zadost o alokaci predlozenou Dluznikem schvali
nebo neschvali, po pfezkoumani Programu, které Banka povazuje za nezbytné. Banka
v pfipadé schvaleni Zadosti o alokaci vystavi pisemné potvrzeni o alokaci (dale jen
,Dopis o alokaci®), ve kterém Banka potvrdi:

0] Program, ktery byl schvélen; a

(i) &astku Uvéru nebo Pujeky (podle toho, co je relevantni), kterou Banka alokovala
pro jakykoliv takto schvaleny Program (kazda takova Cast je dale oznadovana
jako ,Alokace EIB“; tento pojem zahrnuje jakoukoliv &ast, ktera mulze byt
realokovana).

(c) V ptipad&, ze Banka podanou Zadost o alokaci neschvali, Banka o tom Dluznika
informuje.

1.9.B Realokace
1.9.B(1) POSTUP REALOKACE

(@ Do 31. prosince 2029 (dale jen ,Doba realokace®) maze byt jakakoliv ¢ast Alokace EIB
realokovana do zpusobilého Programu v souladu s ¢lankem 1.9.A.

(b) Banka provede pfezkum nebo posouzeni na zakladé informaci nebo dokumentd, které
muzZe Banka pfiméfené pozadovat od Dluznika, pokud jde o financovani, zadavani
vefejnych zakazek, realizaci, provoz a environmentalni nebo socialni dopady Programu
navrzeny k realokaci.

(c) V pfipadé schvaleni Banka vystavi Dopis o alokaci.
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1.9.B(2) REALOKACE NA ZADOST DLUZNIKA
(@ Dluznik mize pisemné pozadat Banku o realokaci jakékoliv ¢asti Alokace EIB.
(b)  Dluznik uvede diivod pozadované realokace.

(c) Banka muze podle svého uvazeni pfijmout Zadost Dluznika o realokaci a realokovat
jakoukoliv ¢ast Alokace EIB v souladu s ¢lankem 1.9.A.

1.9.B(3) REALOKACE zZ DUVODU NEZPUSOBILOSTI

Jakakoliv ¢ast Alokace EIB alokovana do Programu, ktery je nebo se stane podle nazoru
Banky nebo Dluznika nezpUlsobilym k financovani Bankou podle Statutu banky, jejich politik
nebo pokynli podle ¢lanku 309 Smlouvy o fungovani Evropské unie nebo Smlouvy o
financovani EIB bude realokovana do zpusobilého Programu navrzeného Dluznikem.

1.9.C Systém reportovani
Dluznik zavede a bude udrzovat interni systém reportovani ke sledovani vsech Alokaci EIB.
1.9.D Revize alokacnich postupt

Banka si vyhrazuje pravo provést kontrolu priabéhu arozsahu Projektu a v zavislosti na
zjisténich takové kontroly zavést zmény alokacnich postupl uvedenych v ¢lanku 1.9. Dluznik
Bance poskytne za timto ucelem veskerou nezbytnou pomoc a zajisti, aby byla pomoc Bance
poskytnuta. Jestlize Banka sdéli Dluznikovi rozhodnuti o zméné alokacnich postupt, Dluznik
neprodlené a pfiméfené upravi své interni alokaéni postupy a vypracuje veSkeré takové
dokumenty véetné jakychkoliv dodatk(l k této Smlouvé, které mlize Banka pozadovat, aby
zohlednily provedené upravy.

CLANEK 2

o =

Pujcka

2.1 Vyse Pujcky
Pujcka se sklada z celkové &astky Transi vyplacenych Bankou v ramci Uvéru, jak je potvrzeno
Bankou podle ¢lanku 2.3.

2.2 Ména plateb

Dluznik zaplati urok, jistinu a dalSi poplatky splatné v souvislosti s kazdou Transi v méné, ve
které byla tato TranSe vyplacena.

PFipadné dalSi platby se provadéji v méné uréené Bankou s ohledem na ménu vydaju, které
maiji byt touto platbou uhrazeny.

2.3 Potvrzeni Banky

Banka pfipadné pfeda Dluznikovi amortizaéni tabulku uvedenou v ¢lanku 4.1 s uvedenim
Data Cerpani, mény, vyplacené Castky, podminek splaceni a urokové sazby pro kazdou
TranSi, a to nejpozdéji do 10 (deseti) kalendarnich dni po Planovaném datu Cerpani takové
TranSe.
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CLANEK 3

Uroky

3.1 Urokova sazba
Pro ucely této Smlouvy ,Marze“ znamena 1 (jeden) bazicky bod (0,01 %).

3.1A TranSe s pevnou sazbou

Dluznik bude platit aroky z nesplaceného zUstatku kazdé TranSe s pevnou sazbou ve vysSi
Pevné sazby ¢tvrtletné nebo pololetné zpétné v pfislusnych Datech platby, jak je uvedeno
v Nabidce Cerpani, poCinaje prvnim takovym Datem platby po Datu Cerpani Tran3e. Je-li
obdobi od Data ¢erpani do prvniho Data platby 15 (patnact) nebo méné dnd, bude platba
uroku narostlych béhem tohoto obdobi odloZena na nasledujici Datum platby.

Uroky se vypoéitaji na zakladé &lanku 5.1(a).

3.1B TranSe s pohyblivou sazbou

Dluznik bude platit iroky z nesplaceného zustatku kazdé TranSe s pohyblivou sazbou ve vysi
Pohyblivé sazby ¢tvrtletné nebo pololetné zpétné v pfislusnych Datech platby, jak je uvedeno
v Nabidce €erpani, pocinaje prvnim takovym Datem platby po Datu Cerpani Transe. Je-li
obdobi od Data ¢erpani do prvniho Data platby 15 (patnact) nebo méné dnd, bude platba
uroku narostlych béhem tohoto obdobi odloZena na nasledujici Datum platby.

Banka vyrozumi Dluznika o Pohyblivé sazbé do 10 (deseti) dnG po zacatku kazdého
Referenéniho obdobi pohyblivé sazby.

Dojde-li podle ¢lank( 1.5 a 1.6 k ¢erpani jakékoliv Transe s pohyblivou sazbou po Planovaném
datu ¢erpani, PFislusna mezibankovni sazba platna pro prvni Referenéni obdobi pohyblivé
sazby bude stanovena v souladu s Pfilohou B pro Referenéni obdobi pohyblivé sazby, které
zacina Datem Cerpani, a ne Planovanym datem Cerpani.

Urok se vypodte za kazdé Referenéni obdobi pohyblivé sazby na zakladé &lanku 5.1 (b).

3.1.C Revize nebo konverze TranSi

Pokud Dluznik vyuZije moznost revize nebo konverze urokové baze Trande, je povinen od
ucinného Data revize/konverze urokd (v souladu s postupem uvedenym v Pfiloze D) platit
urok se sazbou stanovenou v souladu s ustanovenimi Pfilohy D.

3.2 Uroky z éastek po splatnosti

Bez ujmy na ¢lanku 10 a jako vyjimka z ¢lanku 3.1 plati, ze pokud Dluznik nezaplati jakoukoliv
Castku, kterou ma zaplatit podle této Smlouvy, ke dnu splatnosti, budou z jakékoliv ¢astky po
splatnosti splatné podle podminek této Smlouvy narUstat uroky do dne skutecné platby
s nasledujici roéni sazbou:

(&) u c&astek po splatnosti souvisejicich s TranSemi s pohyblivou sazbou — pfislusna
Pohybliva sazba zvySena o 2 % (200 bazickych bodu);

(b) u d&astek po splatnosti souvisejicich s Trandemi s pevnou sazbou-— vySSi
z nasledujicich sazeb:

0] pfislusna Pevna sazba zvySena o 2 % (200 bazickych bod(); nebo

(i) PFislusna mezibankovni sazba (jeden mésic) zvySena o2 % (200 bazickych
bodu); a

(c) pro jiné Castky po splatnosti nez podle odstavce (a) nebo (b) vySe, Pfislusna
mezibankovni sazba (jeden mésic) zvySena o 2 % (200 bazickych bod),
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a budou splatné v souladu s pozadavkem Banky. Pro U&ely stanoveni PFislusné mezibankovni
sazby ve vztahu k odstavcim (b) a (c) vy$e budou relevantnimi obdobimi ve smyslu Pfilohy B
po sobé jdouci obdobi 1 (jednoho) mésice poCinaje dnem splatnosti. VeSkeré nezaplacené,
ale splatné uroky mohou byt kapitalizovany v souladu s ¢lankem 1154 lucemburského
obcéanského zakoniku. Aby se pfedeslo pochybnostem, ke kapitalizaci urokd dojde pouze
u urokd splatnych, ale nezaplacenych po dobu delsi nez 1 (jeden) rok. Dluznik timto pfedem
souhlasi s tim, aby nezaplacené uUroky splatné za obdobi del$i nez 1 (jeden) rok byly slozité
uroCeny a aby od okamziku kapitalizace byly tyto nezaplacené uroky nasledné uroCeny
urokovou sazbou stanovenou v tomto &lanku 3.2.

Bez ohledu na odstavec (c) vySe plati, ze pokud je ¢astka po splatnosti v méné, pro kterou
neni v této Smlouvé uvedena zadna PfisluSna mezibankovni sazba, pouzije se pfislusna
mezibankovni sazba nebo podle rozhodnuti Banky pfislusna bezrizikova sazba, kterou Banka
obecné pouziva pro transakce v této méné, zvysena o 2 % (200 bazickych bod), vypocétena
v souladu s trzni praxi pro tuto sazbu.

3.3 Udalost naruseni trhu

Pokud kdykoliv:
(@) od okamziku Prijeti Cerpani TranSe Bankou; a
(b) do data, které pfipada na jeden z nasledujicich dnu:

() 20 (dvacet) Pracovnich dnl pfed Planovanym datem &erpani v pfipadé Transi,
které maji byt vyplaceny v EUR; nebo

(i) 2 (dva) Pracovni dny pfed Planovanym datem Cerpani pro TranSe, které maji byt
vyplaceny v K¢,

dojde k Udalosti naruSeni trhu, Banka mize Dluznikovi oznamit, Ze tento ¢lanek 3.3 nabyl
ucinnosti.

Bez ohledu na ménu ¢&erpani, kterou Dluznik pavodné pro Transi pfijal, Banka Dluznikovi
oznami odpovidajici ¢astku v EUR, ktera ma byt vyplacena k Planovanému datu Cerpani.
Urokovéa sazba platna pro takovou PFijatou transi do Data splatnosti nebo pfipadného Data
revize/konverze urok( bude procentni roéni sazba, ktera je souc¢tem Marze a sazby (vyjadiené
jako procentni roéni sazba), kterd je Bankou stanovena jako souhrnné naklady Banky na
financovani pfislusné Tran3e na zakladé aktualné platné interné generované referenéni sazby
Banky nebo alternativni metody stanoveni sazby pfiméfené stanovené Bankou.

Dluznik ma pravo pisemné odmitnout takové Cerpani ve Ihuté uvedené v oznameni a uhradit
pfipadné poplatky, které mu v dusledku toho vzniknou; v takovém pfipadé Banka vyplatu
neprovede a odpovidajici ¢ast Uvéru zistane k dispozici k &erpani podle ¢lanku 1.2. Pokud
Dluznik v€as neodmitne Cerpani, Smluvni strany se dohodly, Ze Cerpani v EUR ajeho
podminky jsou pro vdechny Smluvni strany pIné zavazné.

Rozpéti nebo Pevna sazba, které Dluznik dfive pfijal, se jiZ nepouZiji.

CLANEK 4

Splaceni

4.1 Normalni splaceni

4.1.A Splaceni ve splatkach

(8) Dluznik splati kazdou Tran3i ve splatkach v Datech splaceni uvedenych v pfislusné
Nabidce ¢&erpani v souladu s podminkami amortizaCni tabulky pfedané podle
¢lanku 2.3.
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(b) Kazda amortiza¢ni tabulka se sestavuje nasledujicim zplsobem:

0] v pfipadé Tran$e s pevnou sazbou bez Data revize/konverze urokl se splaceni
provadi Ctvrtletné, pololetné nebo rocné stejnymi splatkami jistiny nebo
konstantnimi splatkami jistiny a uroku;

(i) v pfipadé Tran$e s pevnou sazbou s datem revize/konverze urok(l nebo Transe
s pohyblivou sazbou se splaceni provadi ve stejnych Ctvrtletnich,
pololetnich -nebo ro¢nich splatkach jistiny;

(i)  prvni Datum splaceni kazdé TranSe nastane nejdfive 30 (tficet) dnl po Datu
planovaného ¢erpani a nejpozdéji do Data splaceni bezprostfedné nasledujiciho
po 4. (¢tvrtém) vyro¢i Planovaného data ¢erpani Transe; a

(iv) posledni Datum splaceni kazdé TranSe nastane nejdfive 4 (Ctyfi) roky
a nejpozdéji 25 (dvacet pét) let od Planovaného data Cerpani.

4.2 Pred¢asné splaceni na zddost Dluznika

4.2.A Moznost predéasného splaceni

S podminkou ¢lankd 4.2.B , 4.2.C a 4.4 muze Dluznik pfed¢asné splatit jakoukoliv celou

TranSe nebo jeji Cast spolu s narostlymi Uroky a pfipadnym odSkodnénim, a to na zakladé

Zadosti o predcasné splaceni s oznamenim nejdfive 60 (Sedesat) a nejpozdéji 30 (tficet)

kalendarnich dnd pfedem oznameni, ve které uvede:

(@) Castku predasného splaceni;

(b)  Datum pfed¢asného splaceni;

(c) pfipadné volbu zplsobu pouziti Castky predéasného splaceni v souladu
s ¢lankem 5.5.C(a); a

(d) gislo Smlouvy.

Zadost o predéasné splaceni predem je neodvolatelna.
4.2.B Odskodnéni za predéasné splaceni

4.2.B(1) TRANSE S PEVNOU SAZBOU

Podle ¢lanku 4.2.B(3) nize plati, Ze pokud Dluznik pfedem zaplati TranSi s pevnou sazbou,
Dluznik zaplati Bance k Datu pfedCasné platby OdSkodnéni za pred&asné splaceni
v souvislosti s Tran8i s pevnou sazbou, ktera je pfed&asné splacena.

4.2.8(2) TRANSE S POHYBLIVOU SAZBOU

Podle ¢lanku 4.2.B(3) nize mlze Dluznik pfed€asné splatit Tran3i s pohyblivou sazbou bez
odskodnéni.

4.2.B(3) REVIZE/KONVERZE

PredCasné splaceni Transe k Datu revize/konverze uroki mulze byt provedeno bez
odskodnéni s vyjimkou pfipadu, kdy Dluznik pfijal v souladu s Pfilohou D Pevnou sazbu podle
Navrhu na revizi/konverzi troku.

4.2.C Postup predéasného splaceni

Jakmile Dluznik predlozi Bance Zadost o pfed&asné splaceni v souvislosti s Tran$i s pevnou
sazbou, Banka pfeda Dluznikovi Nabidku pfed&asného splaceni, a to nejpozdéji 15 (patnéact)
dnl pred Datem pfred¢asného splaceni. Nabidka pred¢asného splaceni bude obsahovat
Castku predgasného splaceni, Datum pred&asného splaceni, narostly urok z této &astky,
OdSkodnéni za pfedasné splaceni splatné podle &lanku 4.2.B(1), pfipadny poplatek podle
&lanku 4.2.D, zpusob pouziti Castky pred&asného splaceni a IhGtu, ve které maze Dluznik
Nabidku pfed€asného splaceni pfijmout.

Pokud Dluznik pfijme Nabidku pfed€asného splaceni nejpozdéji ve stanovené Ih(it€, Banka
zasle Dluznikovi nejpozdéji 10 (deset) dnl pred pfislusnym Datem pfed€asného splaceni
Oznameni o pfedCasném splaceni. Pokud Dluznik fadné nepfijme Nabidku pfed¢asného
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splaceni, nesmi Dluznik provést pfed€asné splaceni v souvislosti s takovou Transi s pevnou
sazbou.

Jakmile Dluznik predlozi Bance Zadost o pred&asné splaceni v souvislosti s Transi
s pohyblivou sazbou, Banka pfeda Dluznikovi Oznameni o pfedCasném splaceni, ato
nejpozdéji 10 (deset) dnl pfed Datem predcasného splaceni.

Dluznik zaplati ¢astku uvedenou v Oznameni o predéasném splaceni k pfislusSnému Datu
prfed€asného splaceni.

4.2.D Spravni poplatek

Pokud Banka vyhradn& podle svého rozhodnuti vyjimedné pfijme Zadost o predéasné
splaceni s predstihem krat§im nez 30 (tficet) kalendafnich dnd, Dluznik zaplati Bance
poplatek ve vysi 10 000,00 EUR (deset tisic eur) za kazdou pozadovanou Tran$i, u které zada
o ¢astecné nebo UplIné predasné splaceni, a to jako nahradu administrativnich nakladu, které
Bance vzniknou v souvislosti s takovym pfedéasnym splacenim na zadost Dluznika. Banka
v takovém pfipadé neni povinna dodrzovat lhlty pro zaslani Nabidky pfed¢asného splaceni
a/nebo Oznameni o pfed¢asném splaceni dle této Smlouvy.

4.3 Povinna predéasna splaceni a zruseni

4.3.A Udalost predéasného splaceni

4.3.A(1) UDALOST SNIZENi NAKLADU NA PROJEKT

(@) Dluznik bude neprodlené informovat Banku, pokud dojde nebo pravdépodobné dojde
k Udalosti snizeni nakladu na projekt. Banka muze kdykoliv po Udalosti snizeni nakladud
na projekt oznamenim Dluznikovi zru$it nederpané &asti Uvéru a/nebo poZadovat
predéasné splaceni Nesplacené pujéky az do vy$e, o kterou Uvér piekraduje limity
uvedené v odstavci (¢) nize spolu s narostlymi uroky avSemi dalSimi ¢astkami
narostlymi a nesplacenymi podle této Smlouvy ve vztahu k ¢asti Nesplacené pujcky,
ktera ma byt pfed¢asné splacena.

(b)  Dluznik provede platbu pozadované &astky v den stanoveny Bankou, ktery nesmi
nastat dfive nez 30 (tficet) dnl ode dne vyzvy.

(c)  Pro Ucely tohoto ¢lanku 4.3.A(1) ,Udalost snizeni nakladd na projekt® znamena, ze
celkové naklady na Projekt klesnou pod hodnotu uvedenou v ivodnim ustanoveni (c),
takze Castka Uvéru presahne:

(@ 50 % (padesat procent); a/nebo

(i)  vsouhrnu s ¢astkou poskytnutou na Projekt z Fondd EU 90 % (devadesat
procent)

celkovych nakladi na Projekt.

4.3.A(2) UDALOST PREDCASNEHO SPLACENi FINANCOVANI MIMO EIB

(&) Dluznik bude neprodlené informovat Banku, pokud dojde nebo pravdépodobné dojde
k Udalosti pfed¢asného splaceni financovani mimo EIB. Banka muze kdykoliv po
Udalosti pfed€asného splaceni financovanim mimo EIB oznamenim Dluznikovi zrusit
nederpanou &ast Uvéru a pozadovat preddasné splaceni Nesplacené pujcky spolu
s narostlymi droky a vSemi daldimi ¢astkami narostlymi a nesplacenymi podle této
Smlouvy ve vztahu k ¢asti Nesplacené pujcky, ktera ma byt pfed€asné splacena.

(b)  Podil Uvéru, ktery miize Banka zrusit, a podil Nesplaceného pujéky, ktery miize Banka
pozadovat k predéasnému splaceni, je stejny jako podil pfedéasné splacené Castky
Financovani mimo EIB na celkové nesplacené ¢astce vSech Financovani mimo EIB.

(c) Dluznik je povinen zaplatit pozadovanou ¢astku ke dni uréenému Bankou, které nesmi
nastat dfive nez 30 (tficet) dnl ode dne vyzvy.
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(d) Odstavec (a) se nevztahuje na pfed¢asné splaceni Financovani mimo EIB na navrh
Dluznika (pfipadné zpétny odkup nebo zrueni):

0] s pfedchozim pisemnym souhlasem Banky;
(i) v ramcirevolvingového uvéru; nebo

(i)  z vytézku jakéhokoliv finanéniho dluhu s dobou splatnosti nejméné rovnou
zbyvajici dobé splatnosti takového pfedCasné splaceného Financovani mimo
EIB; nebo

(iv) pokud ¢astka takového dobrovolného predéasného splaceni (pfipadné zpétného
odkupu nebo zruseni podle konkrétniho pfipadu) veskerého Financovani mimo
EIB nepfesahne kumulativné béhem doby trvani Pujcky 30 % (tficet procent)
z celkového nesplaceného objemu Financovani mimo EIB poskytnutého

Dluznikovi.
(e)  Pro ucely tohoto &lanku 4.3.A(2):
0] ,Udalost predéasného splaceni financovani mimo EIB“ znamena jakykoliv

pfipad, kdy Dluznik na vlastni zadost pfedCasné splati (pro vylouceni
pochybnosti plati, Zze pfedCasné splaceni zahrnuje odkoupeni nebo zrudeni
jakéhokoliv zavazku véfitele na zadost Dluznika) ¢asti nebo celého Financovani
mimo EIB; a

(i)  ,Financovani mimo EIB“ znamena jakykoliv finanéni dluh (s vyjimkou PUj¢ky
a jakéhokoliv jiného pfimého finanéniho dluhu Banky vuci Dluznikovi) nebo
jakykoliv jiny zavazek k platbé nebo splaceni finan¢nich prostfedk( plvodné
poskytnutych Dluznikovi na dobu del$i nez 3 (tfi) roky.

4.3.A(3) UDALOST ZMENY PRAVA

(@) Dluznik je povinen neprodlené informovat Banku, pokud dojde nebo pravdépodobné
dojde k Udalosti zmény prava. V takovém pfipadé, nebo pokud ma Banka opravnény
divod se domnivat, Ze do$lo nebo brzy dojde k Udalosti zmény prava, mize Banka
pozadat Dluznika o konzultaci. Konzultace se uskute¢ni do 30 (tficeti) dnd ode dne
zadosti Banky. Pokud po uplynuti 30 (tficeti) dnd ode dne zadosti o konzultaci bude
Banka dospéje k nazoru, Ze:

0] takova Udalost zmény prava by podstatné narusila schopnost Dluznika plnit
zavazky podle této Smlouvy nebo jakéhokoliv Zajisténi poskytnutého
v souvislosti s touto Smlouvou; a

(i) ucinky takové Udalosti zmény prava nelze zmirnit k jeji spokojenosti,

Banka muze oznamenim Dluznikovi zrusit nederpanou &ast Uvéru a/nebo pozadovat
predCasné splaceni Nesplacené pujcky spolu s narostlymi Uroky a vSemi dalSimi
Castkami narostlymi a nesplacenymi podle této Smlouvy.

(b)  Dluznik je povinen zaplatit poZadovanou ¢astku ke dni uréenému Bankou, ktery nesmi
nastat dfive nez 30 (tficet) dnli ode dne vyzvy.

(c)  Pro ucely tohoto ¢lanku 4.3.A(3) ,Udalost zmény prava“ znamena pfijeti, vyhlaseni,
provedeni nebo ratifikaci nebo jakoukoliv zménu nebo doplinéni jakéhokoliv zadkona,
predpisu nebo nafizeni (nebo pouziti nebo oficialniho vykladu jakéhokoliv zakona,
predpisu nebo nafizeni), ke kterému dojde po dni uzavieni této Smlouvy a které by
mohlo narusSit schopnost Dluznika plnit zavazky vyplyvajici z této Smlouvy nebo
z jakéhokoliv Zajisténi poskytnutého v souvislosti s touto Smlouvou.

4.3.A(4) UDALOST NEZAKONNOSTI
(8) Po zjisténi Udalosti nezadkonnosti:
0] Banka neprodlené informuje Dluznika a

(i) Banka muUze okamzité (A) pozastavit nebo zrusit nevyplacenou &ast Uvéru
a/nebo (B) pozadovat pted¢asné splaceni Nesplacené Uvéry spolu s narostlymi
uroky a vSemi dalSimi ¢astkami narostlymi a nesplacenymi podle této Smlouvy
k datu uvedenému Banka ve svém oznameni Dluznikovi.
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(b)  Pro ucely tohoto €lanku 4.3.A(4) ,Udalost nezakonnosti“ znamen4, Ze se nasledujici
¢innosti Banky stanou nezakonnym v jakékoliv pfislusné jurisdikci nebo dostanou do
rozporu s jakymikoliv Sankcemi:

() plnéni jakychkoliv povinnosti Banky uvedenych v této Smlouvé; nebo

(i)  financovani nebo udrzovani Pujcky.

4.3.A(5) UDALOST ZTRATY RATINGU
Pro Ucely této Smlouvy ,Udalost ztraty ratingu®“ znamena:
(a)  kazdy pfipad, kdy jakykoliv Uvérovy rating:

0] udéleny spole¢nosti Standard and Poor’s Financial Services LLC nebo jejim
nastupcem bude BBB nebo nizsi;

(i)  udéleny spole€nosti Fitch Ratings Inc. nebo jejim nastupcem bude BBB nebo
niz8i; nebo

(i)  udéleny spole¢nosti Moody’s Investors Service, Inc. nebo jejim nastupcem bude
Baa2 nebo niZsi; nebo

(b)  v8echny Uvérové ratingy dvou nebo vice Ratingovych agentur udélené podle
odstavce (a) vySe prestanou byt zvefejfiovany.

Pokud dojde k Udalosti ztraty ratingu, Dluznik poskytne Zajisténi Nesplacené pujcky v podobé
zaruky za podminek uspokojivych pro Banku a vystavené bankou pfijatelnou pro Banku nebo
v podobé finan¢niho zajisténi nebo jiného zajisténi za podminek pfijatelnych pro Banku.

Pokud do 30 (tficeti) dnG po Udalosti ztraty ratingu nebude Zajisténi provedeno zpisobem,
v podobé as obsahem uspokojivymi pro Banku, Banka mulze oznamenim Dluznikovi
neprodlené zru$it nederpanou &ast Uvéru a pozadovat okamzité predSasné splaceni
Nesplacené pujcky spolu s narostlymi droky avSemi dalSimi ¢astkami narostlymi
a nesplacenymi podle této Smlouvy.

4.3.A(6) UDALOST NEALOKOVANI

(@ Pokud dojde k Udalosti nealokovani, Banka mize oznamenim Dluznikovi pozadovat,
aby Dluznik Bance prfedCasné splatil v den, ktery Banka uvedla ve svém oznameni
Dluznikovi (takovy den nesmi nastat dfive nez 30 (tficet) dnl od data zadosti),
jakoukoliv ¢ast Nesplacené pujcky, ktera odpovida jakékoliv ¢asti Pujcky, ktera je
pfedmétem takové Udalosti nealokovani, spolu s narostlymi droky a vSemi dalSimi
¢astkami narostlymi nebo nesplacenymi podle této Smiouvy.

(b)  Pro ucely tohoto Elanku 4.3.A(6) ,Udalost nealokovani“ znamen3, Ze jakakoliv ¢ast
Pujcky, kterou Banka vyplatila Dluznikovi kdykoliv podle této Smlouvy, nebyla:

0] alokovana podle ¢lanku 1.9.A; nebo
(i) realokovana podle ¢lanku 1.9.B,

a ve |Ih(té vném uvedené (vCetné pfipadl, kdy alokace nebo realokace nebyla
z jakéhokoliv davodu mozna nebo kdy uplynulo Obdobi alokace nebo Obdobi
realokace).

4.3.A(7) UDALOST DOTCENEHO PROGRAMU

(&) Dluznik bude neprodlené informovat Banku, pokud dojde k Udalosti dot&eného
programu.

(b)  Pokud Dluznik oznami Bance Udélost dot€eného programu nebo pokud se Banka dozvi
o jakékoliv Udalosti dot€éeného programu a oznami to Dluznikovi, DluZnik je povinen do
30 (tficeti) dnt od poskytnuti nebo obdrzeni takového oznameni:

0) podniknout kroky k napravé udalosti uvedené v odstavci (a) vySe ke spokojenosti
Banky; a/nebo

(i)  pozadat Banku o realokaci jakékoliv ¢asti Alokace EIB pfidélené Dotcenému
programu do jiného zpusobilého Programu podle ¢lanku 1.9.B;
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v opaéném pripadé muize Banka prostfednictvim dalSiho oznameni Dluznikovi
pozadovat, aby Dluznik pfed¢asné splatil Nesplacenou pUjéku ve vysi Alokace EIB
puvodné pfidélené jakémukoliv takovému Dotéenému programu spolu s narostlymi
uroky a vSemi dalSimi ¢astkami narostlymi a nesplacenymi podle této Smlouvy.

(c) Dluznik provede platbu pozadované &astky ke dnu uréenému Bankou, které nesmi
nastat dfive nez 30 (tficet) dni ode dne vyzvy.

(d)  Pro ucely této Smlouvy:

0] .Dotéeny program® znamena Program, ktery je dotéeny Udalosti dotéeného
programu;

(i)  ,Udalost dotéeného programu“ znamena, ze:

(1) Dluznik nebo jakykoliv jiny Koneény pfijemce nedodrzel Environmentalni
a socialni pravo nebo Pravo EU a Ceské pravo tykajici se vefejné podpory
nebo vefejnych zakdzek v souvislosti s jakymkoliv Programem;

(2) v souvislosti s jakymkoliv Programem nastala nebo pravdépodobné
nastane Udalost tykajici se fondd EU;

(3) Banka vydala Dopis o alokaci tykajici se Programu, ktery v rozporu
s prohlasenim Dluznika doru€enym spolu s Zadosti o alokaci podléhal
pfislusnym postuplm EIA,;

(4)  Dluznik pouzil vynosy z PuUjéky na financovani jakéhokoliv Programu, ktery
pfipadné nepodléhal pfislusnym postuptiim EIA nebo posouzeni biologické
rozmanitosti v souladu se Smérnici o ptacich a/nebo Smérnici
o stanovistich;

(5) Konecny pfijemce (jiny nez Dluznik) a/nebo jakakoliv Pfislusna osoba
takového Kone¢ného pfijemce je Sankcionovanou osobou nebo porusuje
jakékoliv Sankce; nebo

(6) Dilci financovani nebo Program (jiné nez Program realizovany Dluznikem)
jsou nebo budou dotéeny Nezakonnou ¢innosti; a

(i)  ,Udalost tykajici se fondi EU“ znamena kteroukoliv z nasledujicich udalosti (at
uz pfimo nebo nepfimo) ve vztahu k jakémukoliv Programu:

(1) Dluznik je povinen vrétit nebo splatit zcela nebo Casteéné jakykoliv
pfispévek z Fondd EU v disledku vymahani, finanéni opravy nebo
podobnych postupli vyvolanych jakymikoliv nesrovnalostmi ve vztahu
k takovému pfispévku z Fondlu EU; nebo

(2) Fondy EU jinak nez z dlivodl uvedenych v odstavci (1) vySe prestanou byt
dostupné nebo byly zcela nebo &asteCné pozastaveny nebo zruSeny
a Dluznik nezajistil financovani takového Programu uspokojivé pro Banku
z jinych zdroju.
(e) V pfipadé nahrazeni kteréhokoliv Dot€eného programu jakymkoliv jinym Programem se
aloka¢ni IhGty uvedené v ¢lanku 1.9 neuplatni. Dluznik doru¢i Bance seznam vSech
takovych nahrad v podobé pfijatelné pro Banku.

Postup predéasného splaceni

Jakakoliv ¢astka pozadovana Bankou podle ¢lanku 4.3.A spolu s jakymikoliv uroky nebo jinymi
¢astkami narostlymi nebo nesplacenymi podle této Smlouvy, mimo jiné jakékoliv odSkodnéni
splatné podle ¢lanku 4.3.C, bude zaplacena k Datu pfed€asného splaceni, které Banka ve
vyzveé urdi.
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4.3.C Odskodnéni za predéasné splaceni

4.3.C(1) TRANSE S PEVNOU SAZBOU

Pokud Dluznik pfed&asné splati Transi s pevnou sazbou v pfipadé Udalosti pfed¢asného
splaceni s narokem na od$kodnéni, Dluznik zaplati Bance k Datu pred¢asného splaceni
Odskodnéni za pred¢asné splaceni Tran$e s pevnou sazbou, ktera je pfed¢asné splacena.

4.3.C(2) TRANSE S POHYBLIVOU SAZBOU

Dluznik muze predcasné splatit Tran$e s pohyblivou sazbou bez OdSkodnéni za pfed¢asné
splaceni.

4.4 Obecna ustanoveni

4.4.A Platnost ¢lanku 10

Timto ¢lankem 4 neni nijak dotéen ¢lanek 10.

4.4.B Zakaz opakované vypujcky

Splacenou nebo pred¢asné splacenou ¢astku si nelze znovu vypujcit.

CLANEK 5

Platby

5.1 Konvence o pogéitani dnt

Jakakoliv ¢astka, kterou ma Dluznik podle této Smlouvy zaplatit jako urok, odSkodnéni nebo
Poplatek za odloZeni a ktera se vypocita za zlomek roku, bude stanovena podle nasledujici
pfislusné konvence:

(&) v pfipadé TranSe s pevnou sazbou pro rok se 360 (tfi sta Sedesat) dny a mésic se 30
(tficet) dny; a

(b) v pfipadé TranSe s pohyblivou sazbou pro rok se 360 (tfi sta Sedesat) dny a pro pocet
uplynulych dnu.

5.2 Cas a misto platby

(&) Pokud neni v této Smlouvé nebo ve vyzvé Banky stanoveno jinak, vSechny ¢astky jiné
nez ¢astky urokl, odSkodnéni a jistiny jsou splatné do 15 (patnacti) dnG ode dne, kdy
Dluznik obdrzi vyzvu Banky.

(b) Kazda Castka splatna Dluznikem podle této Smlouvy bude uhrazena na pfisludny ucet
oznameny Bankou Dluznikovi. Banka oznami ucet nejméné 15 (patnact) dnu pred
datem splatnosti prvni platby Dluznika a kaZdou zménu uétu oznami nejméné
15 (patnact) dnli pfed datem prvni platby, pro kterou zména plati. Tato Ihata pro
oznameni neplati v pfipadé platby podle &lanku 10.

(c) Dluznik uvede v platebnich Udajich kazdé platby provedené podle této Smlouvy &islo
Smlouvy.

(d)  Castka dluzna Dluznikem se povazuje za zaplacenou, jakmile ji Banka obdrzi.
(e)  Jakékoliv vyplaty Bankou a platby Bance podle této Smlouvy se provadéji pomoci Ustu
pro Cerpani (pro vyplaty Banky) a Platebniho uctu (pro platby Bance).

5.3 Zakaz zapocteni ze strany Dluznika

VSechny platby, které ma Dluznik provést podle této Smlouvy, budou vypoéteny a provedeny
bez zapocteni nebo protipohledavky (a bez jakychkoliv odpoctua).
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5.4 Naruseni platebnich systému

Pokud Banka zjisti (podle svého uvazeni), ze doslo k Udalosti naruseni, nebo pokud Dluznik
oznami Bance, zZe doslo k Udalosti naruseni:

(@ Banka muze, a na zadost Dluznika je povinna, po poradé s Dluznikem za ucelem
odsouhlaseni provést takové zmény plnéni nebo spravy této Smlouvy, které Banka
bude za danych okolnosti povazovat za nezbytné;

(b) Banka neni povinna provést po poradé s Dluznikem Zzadné zmény uvedené
v odstavci (a), pokud to podle jejiho ndzoru neni za danych okolnosti proveditelné,
a v zadném pripadé nebude povinna s takovymi zmé&nami souhlasit; a

(c) Banka neodpovida za zadné Skody, naklady nebo ztraty vzniklé v disledku Udalosti
naruseni ani za pfijeti ¢i nepfijeti jakéhokoliv opatfeni podle tohoto &lanku 5.4 nebo
v souvislosti s nim.

55 Pouziti prijatych €astek

5.5.A Obecna ustanoveni
Castky pfijaté od Dluznika splfiuji platebni povinnosti Dluznika pouze tehdy, jsou-li obdrzeny
v souladu s podminkami této Smiouvy.

55.8B  Casteéné platby

Pokud Banka obdrzi platbu, ktera nepostacuje k uhradé v8ech Castek, které jsou aktualné
splatné Dluznikem podle této Smlouvy, Banka platbu pouzije k uhradé c&astek v nize
uvedeném poradi:

(@ pomérnym dilem k uhradé nezaplacenych poplatkl, nakladd, odSkodnéni a vydajl
splatnych podle této Smlouvy;

(b) kuhradé jakychkoliv narostlych urokda splatnych, ale nezaplacenych podle této
Smlouvy;

(c) kuhradé jakékoliv jistiny splatné, ale nezaplacené podle této Smlouvy; a

(d)  kuhradé jakékoliv jiné Castky splatné, ale nezaplacené podle této Smlouvy.

55.C Alokace ¢astek souvisejicich s TranSemi
(@) V prfipadé:

0] Caste€ného predCasného splaceni na zadost Dluznika Transe, ktera podléha
splaceni v nékolika splatkach, Castka predéasného splaceni bude pouzita
pomérné k uhradé kazdé neuhrazené splatky nebo na Zzadost Dluznika
v opacéném poradi splatnosti; nebo

(i)  CasteCného povinného pfedCasneho splaceni Transe, ktera podléha splaceni
v nékolika splatkach, bude Castka pfedCasného splaceni pouzita ke snizeni
nesplacenych splatek v opaéném poradi splatnosti.

(b)  Castky, které Banka obdrzi na zékladé Zadosti podle &lanku 10.1 a které se pouZiji na
Trans$i, snizi zbyvajici splatky v opacném poradi splatnosti. Banka mize pouzit ¢astky
pfijaté mezi Tran8emi podle svého uvazeni.

(c) Vpfipadé pfijeti Eastek, které nelze urcit jako pouZitelné pro konkrétni Transi a u kterych
neexistuje dohoda o pouziti mezi Bankou a Dluznikem, mize Banka tyto ¢astky pouzit
mezi TranSemi podle svého uvazeni.
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CLANEK 6

Zavazky a prohlaseni Dluznika

Zavazky vtomto Clanku 6 zustavaji v platnosti ode dne uzavieni této Smlouvy tak dlouho, dokud
nebudou splaceny vSechny Castky podle této Smlouvy nebo dokud bude v platnosti Uvér.

A. PROJEKTOVE ZAVAZKY

6.1 Pouziti Pujéky a dostupnost dalSich finanénich prostredkt

(&) Dluznik je povinen zajistit a zajisti, aby kazdy Koneény pfijemce pouZil vSechny &astky,
které si vypujcil podle této Smlouvy, k realizaci Projektu.

(b)  Dluznik zajisti, aby mél k dispozici dalSi finan¢ni prostfedky uvedené v Uvodnim
ustanoveni (c) a aby tyto prostfedky byly v pozadovaném rozsahu vynaloZeny na
financovani Projektu.

6.2 Dokon¢éeni projektu

Dluznik je povinen zajistit a zajisti, aby kazdy Koneény pfijemce realizoval Projekt v souladu
s Technickym popisem, ktery mlze byt ¢as od ¢asu se souhlasem Banky upraven, a aby
Projekt dokoncil do kone¢ného data uvedeného v Technickém popisu.

6.3 Zvysené naklady na projekt

Pokud celkové naklady Projektu prekro&i odhadovanou ¢astku uvedenou v bodé (c), Dluznik
je povinen zajistit a zajisti, aby kazdy Koneény pfijemce ziskal finanéni prostfedky na
financovani zvySenych nakladll bez naroku na pomoc Banky tak, aby mohl Projekt dokongit
v souladu s Technickym popisem. Plany na financovani zvySenych naklad(l budou neprodlené
sdéleny Bance.

6.4 Zadavaci rizeni

(@) Dluznik je povinen zajistit a zajisti, aby kazdy Kone&ny pfijemce obstaral prace, sluzby
nebo zbozi pro Projekt:

0] v souladu s Pravem EU obecné, a zejména s pfislusnymi smérnicemi Evropské
unie o zadavani vefejnych zakazek, pokud jsou pfedmétné;

(i) v souladu s postupy zadavani zakazek, které ke spokojenosti Banky splfiuji
kritéria hospodarnosti a efektivity a zasady transparentnosti, rovného zachazeni
a nediskriminace na zakladé statni pfislusnosti, v pfipadé vefejnych zakazek, na
které se nevztahuji smérnice Evropské unie o zadavani vefejnych zakazek; nebo

(i) v souladu s postupy zadavani vefejnych zakazek, které ke spokojenosti Banky
spliuji kritéria hospodarnosti a efektivity v pfipadé jinych zakazek nez vefejnych
zakazek, na které se nevztahuji smérnice Evropské unie o zadavani vefejnych
zakazek.

(b) V pfipadech uvedenych v odstavcich (a)(i) a (a)(ii) vySe je DluZnik povinen zajistit
a zajisti, aby kazdy Konec&ny pfijemce pozadoval v zadavaci dokumentaci nebo v jinych
referenénich dokumentech pro zadavaci fizeni uvedena v odstavci (a) vySe, Ze uchazed
prohlasi, zda se na né&j vztahuje jakékoliv rozhodnuti o vylou€eni nebo dolasné
pozastaveni podle Zasad vylougeni.

(c) Pokud uchazel pfed zadanim zakézky oznami Dluznikovi a/nebo kterémukoliv
Kone€nému pfijemci, ze se na néj vztahuje jakékoliv rozhodnuti o vylou€eni nebo
doCasné pozastaveni, na které se vztahuji Zasady vylou€eni, Dluznik musi:

0) zajistit, aby o tom kazdy Konecny pfijemce neprodlené informoval Dluznika; a
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(i)  spolupracovat s Bankou v dobré vife a vynalozit veSkeré usili, aby:

(1) dosahnout vylougeni takového uchazece podle platnych pravnich pfedpisu
tak, aby se uchazeC neudastnil Projektu; nebo pokud takové vylouceni
neni mozné,

(2) restrukturalizovat rozsah Projektu tak, aby zadné vynosy z PUijcky nebyly
pouzity na zadné prace nebo sluzby vramci zakazky zadané tomuto
uchazedi, pokud se s Bankou nedohodne jinak.

Pokracujici zavazky k Projektu

Dluznik je povinen zajistit a zajisti, aby kazdy Kone&ny pfijemce splnil nasledujici pozadavky:

(@)

(b)

()

(d)

()

(f)

Udrzba: provadét udrzbu, opravy, generalni opravy a obnovu veskerého majetku, ktery
je soucasti Projektu, podle potieby tak, aby byl v dobrém provoznim stavu;

Aktiva projektu: pokud k tomu Banka neda sv(j pfedchozi pisemny souhlas, at uz
pfimo nebo prostfednictvim Koneénych pfijemcl, Dluznik nebo Koneéni pfijemci si
musi ponechat vlastnické pravo nebo drzbu v zasadé vSech aktiv tvoficich Projekt nebo
pfipadné nahradit a obnovit takova aktiva a udrzovat Projekt v zasadé v nepfetrzitém
provozu v souladu s plGvodnim ucelem; Banka mulze souhlas odmitnout pouze
v pfipadé, Ze by navrhovana akce poskodila zajmy Banky jako véfitele Dluznika nebo
Ze by zpUsobila, Ze Projekt nebude zpusobily pro financovani Bankou podle jejiho
Statutu nebo podle ¢lanku 309 Smlouvy o fungovani Evropské unie;

Pojisteni: pojistit vSechna dila a majetek tvofici soucast Projektu v souladu s béznou
praxi v Ceské republice (véetné pojisténi z vlastnich prostredka);

Prava a povoleni: udrzovat v platnosti vSechna prava cesty nebo uzivani a vSechna
Opravnéni nezbytna pro realizaci a provoz Projektu;

Environmentalni a socialni zalezitosti:

0] realizovat a provozovat Projekt akazdy Program vzasadé v souladu
s Environmentalnim a socialnim pravem;

(i)  ziskat a udrzovat potfebna Environmentélni a sociélni schvaleni pro projekt
a kazdy Program;

(i)  dodrzovat viechna takova Environmentalni a socialni schvaleni;

(iv)  zaijistit, ze pokud Dluznik nebo Konec&ny pfijemce neziska pfislusna Opravnéni
a Netechnické shrnuti EIA nebude zpfistupnéno vefejnosti, zadné vynosy
z PljCky nebudou pouzity na financovani jakéhokoliv Programu, ktery podliéha
pFislusnému postupu EIA nebo posouzeni biologické rozmanitosti v souladu se
Smérnici o ptacich a Smérnici o stanovistich; a

(v) obstarat adorucit Bance, jakmile bude k dispozici, nejpozdé&ji vSak pfed
predlozenim zpravy o ukonéeni Projektu (podle ¢lanku 8.1(a)(i) nize), prukaz(y)
energetické naro€nosti v souladu se smérnici Rady o energetické narocnosti
budov (smérnice 2010/31/EU) ve vztahu ke kazdému Programu zahrnujicimu
jakoukoliv budovu a poskytnout Bance v8echny odpovidajici informace, které
Banka muze pozadovat v€etné ukazatelll energetické narocnosti pro kazdy
Program, jsou-li k dispozici a jsou-li relevantni;

Bezuhonnost: pfijmout v pfiméfeném ¢asovém ramci vhodna opatreni tykajici se:

0) kteréhokoliv ze zaméstnancu nebo vSech zaméstnancu Konecného pfijemce
s pfimou kontrolou a/nebo rozhodovacimi pravomocemi tykajicimi se Uvéru,
Pujcky, Projektu, jakéhokoliv Dil€iho financovani nebo jakéhokoliv Programu;
nebo

(i)  kteréhokoliv ¢lena spravnich nebo fidicich organ(i Dluznika nebo kazdého
Konec¢ného pfijemce (podle dané situace),
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ktery byl pravomocnym a nezruSitelnym rozhodnutim soudu odsouzen za Nezakonnou
¢innost, které se dopustil pfi vykonu povolani, aby bylo zajisténo, Ze takovy
zameéstnanec nebo €len bude vyloucen z jakékoliv €innosti Dluznika nebo pfislusného
Kone&ného pfijemce (podle dané situace) v souvislosti s Uvérem, Pijékou, Projektem,
jakymkoliv Dil€im financovanim nebo jakymkoliv Programem;

(g) Pravanakontrolu bezihonnosti: zajistit, aby vSechny zakazky v ramci Projektu, které
budou zadany po datu podpisu této Smlouvy, obsahovaly v souladu se smérnicemi EU
0 zadavani verejnych zakazek:

0] pozadavek, aby pfislusny dodavatel neprodlené informoval Banku o skuteném
tvrzeni, stiznosti nebo informaci tykajici se Nezakonnych &innosti souvisejicich
s Projektem nebo jakymkoliv Programem;

(i)  pozadavek, aby pfislusny dodavatel vedl ucetni knihy azaznamy o vSech
finanénich transakcich a vydajich v souvislosti s Projektem a jakymkoliv
Programem; a

(i)  pravo Banky v souvislosti s udajnou Nezakonnou &innosti nahlizet do u€etnich
knih a evidence pfislusného dodavatele v souvislosti s jakymkoliv Programem
a pofizovat si kopie dokumentd v rozsahu povoleném zakonem;

(h)  Postupy pro alokace: dodrzovat postupy pro alokace platné pro Projekt, které muze
Banka ¢as od ¢asu upravit v souladu s ¢lankem 1.9.D;

0] Monitorovani alokaci: zajistit, aby na konci fyzické realizace v§ech Program( v ramci
Projektu ¢astka Pujcky vyCerpana na takové Programy nepfesahla vysi alokaci
pridélenych Bankou ve vztahu ke v§em takovym Programim podle Dopisu o alokaci;

()] Verejna podpora: realizovat a provozovat Projekt v souladu s Pravem EU a zakony
Ceské republiky o vefejné podpore;

(k) Zakaz dvojiho financovani: zajistit, aby nebyl Zadny Program financovan z vynosl
jakéhokoliv jiného financovani, které Banka poskytla Dluznikovi nebo kterémukoliv
Kone¢nému pfijemci, nez je PUjcka;

()] Koordinator projektu a Jednotka pro realizaci projektu: zajistit, aby jmenovani
Koordinatora projektu a Jednotky pro realizaci projektu nebylo ukonéeno, a zajistit, aby
zUstali odpovédni za pFipravu Zadosti o alokaci a podavani zprav o prab&hu Projektu
podle této Smiouvy;

(m) Fondy EU:

0] poskytnout Bance na Zzadost Banky ovéfenou kopii oficialni Zadosti Dluznika
nebo kteréhokoliv Kone¢ného pfijemce o dotaci z Fondl EU v souvislosti
s jakymkoliv Programem a pravidelné Banku informovat o pribéhu procesu
Zadosti o dotaci; a

(i)  zajistit spInéni vSech podminek tykajicich se Fondl EU (at uz smluvnich nebo
zakonnych);

(n) Nezpusobit vyznamnou Gjmu: zajistit, aby zadny Program vyznamné neposkodil
environmentalni cile ve smyslu nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852
ze dne 18. €ervna 2020 o zfizeni ramce pro usnadnéni udrzitelnych investic a 0 zméné
nafizeni (EU) 2019/2088 a aby v8echny Programy splfiovaly souvisejici kritéria pro
necinéni vyznamné ujmy (véetné pfislusnych aktl v pfenesené pravomoci);

(o) Programy udrzitelné méstské dopravy: zajistit, aby vSechny Programy udrzitelné
méstské dopravy byly v souladu s Plany udrzitelné méstské mobility;

(p) Autorizované ucty: zajistit, aby vesSkeré platby od Dluznika a jakékoliv platby
Dluznikovi na zakladé Dokumentu o dil€im financovani byly pozadovany a provadény
pomoci bankovniho uétu (Uctd) na jméno Konecného pfijemce vedeného u fadné
autorizované financni instituce v jurisdikci, ve které je takovy Kone€ny pfijemce
registrovan nebo kde ma sidlo nebo kde realizuje Dil¢i projekt; a
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(@) ,,Poznej svého klienta“(KYC): dodrzovat ve vztahu ke Kazdému kone¢nému pfijemci
zasadu ,Poznej svého klienta“ a obecné postupy dodrzovani predpist podle jakéhokoliv
platného zakona nebo nafizeni av souladu s AML smérnicemi a pozadovat, aby
Koneé&ny pfijemce poskytl informace o skute¢ném vlastnictvi v souladu se 4. a 5. AML
smeérnici (ve znéni transponovaném a platném pro Dluznika v pfislusné jurisdikci).

B. OBECNE ZAVAZKY

6.6 Minimalni objem dlouhodobého majetku

Dluznik je po dobu trvani PUjcky povinen vzdy udrzovat objem nezatizeného dlouhodobého
majetku vykazovaného v konsolidované rozvaze Dluznika alespori ve vysi 50 % celkového
dlouhodobého majetku nebo 40 miliard K& podle toho, co je vysSi.

6.7 Dodrzovani zakonu

(@) Dluznik se zavazuje zajistit a zajisti, ze kazdy Konec€ny pfijemce bude ve vSech
ohledech dodrzovat a ovéfovat dodrzovani véech zakonl, které se vztahuji na ného, na
Projekt nebo na jakykoliv Program (mimo jiné véetné pravnich predpisti o Zivotnim
prostfedi (v€etné zmeény klimatu), socialnich zalezitosti, bezpe€nosti silni¢niho provozu,
statni podpory a vefejnych zakazek), pokud by jejich nedodrzeni podstatné zhorsilo
schopnost Dluznika, resp. kteréhokoliv Kone&ného pfijemce plnit povinnosti podle této
Smlouvy.

(b)  Bez ohledu na vySe uvedeny odstavec (a) je Dluznik povinen zajistit a zajisti, ze kazdy
Konecny pfijemce bude ve vSech ohledech dodrzovat vSechny zakony, které se na
ného mohou vztahovat a jejichz poruseni by predstavovalo Nezakonnou &innost.

6.8 Knihy a evidence

Dluznik je povinen zajistit a zajisti, aby kazdy Kone&ny pfijemce zajistil, ze on i kazdy Kone¢ny
pfijemce vedou a povedou fadné ucetni knihy a evidenci, ve kterych budou provedeny upiné
a spravné zaznamy o vSech finanCnich transakcich a aktivech a podnikani Dluznika
a Kone¢ného pfijemce vcetné vydaju v souvislosti s Projektem a/nebo jakymkoliv
Programem, v souladu s aktualnimi GAAP.

6.9 Projektova dokumentace

Dluznik je povinen zajistit, nebo zajisti, aby kazdy Kone&ny pfijemce uchovaval a aktualizoval
vSechny relevantni dokumenty tykajici se Projektu, mimo jiné environmentalni studie
souvisejici s EIA, Netechnické shrnuti EIA, posouzeni ochrany pfirody/biodiverzity nebo
rovnocenné dokumenty dokladajici shodu se Smérnici o ptacich a Smérnici o stanovistich,
a na zadost Banky neprodlené poskytne Bance jakoukoliv takovou dokumentaci.

6.10 Ochrana udajt

(@) Pri poskytovani informaci (jinych nez pouhych kontaktnich udaji tykajicich se
zaméstnancu Dluznika nebo jakéhokoliv Kone¢ného pfijemce podilejiciho se na spravé
této Smlouvy (dale jen ,Kontaktni Udaje“)) Bance v souvislosti s touto Smlouvou je
Dluznik povinen zajistit a zajisti, aby kazdy Koneény pfijemce tyto informace (podle
potfeby) upravil nebo jinak zménil tak, aby neobsahovaly zadné osobni Udaje,
s vyjimkou pfipadu, kdy tato Smlouva vyslovné vyzaduje nebo Banka vyslovné pisemné
pozaduje, aby tyto informace byly poskytnuty ve formé osobnich udaja.

(b) Pred poskytnutim jakychkoliv osobnich udaju (jinych nez Kontaktnich Udajli) Bance
v souvislosti s touto Smlouvou Dluznik zajisti, aby kazdy subjekt udajl téchto osobnich
udaju:

0] byl informovan o zpfistupnéni udaju Bance (vCetné kategorii osobnich udaju,
které maji byt zpfistupnény); a
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(i) byl seznamen s informacemi obsazenymi v prohldSeni Banky o ochrané
osobnich udaji v souvislosti s jejimi Gvérovymi a investiénimi aktivitami (nebo
mu byl poskytnut pfisluSny odkaz na toto prohlaseni), které je prubézné
zvefejiiovano na adrese https://www.eib.org/en/privacy/lending (nebo na jiné
adrese, kterou Banka Dluznikovi pfipadné pisemné& oznami).

6.11 Sankce

Dluznik je povinen zajistit a zajisti, aby kazdy Konecény pfijemce pfimo ani nepfimo:

(& nevstoupil do obchodniho vztahu se Zzadnou Sankcionovanou osobou a/nebo
nezpfistupnil zadné finanéni prostfedky a/nebo hospodarské zdroje zadné
Sankcionované osobé ani v jeji prospéch v souvislosti s Projektem a/nebo jakymkoliv
Programem; nebo

(b)  nepouzil zcela ani z&asti vynosy z PuUjcky a nepuj€il, nepfispél jimi ani jinak nezpfistupnil
tyto vynosy zadné osobé zadnym zplsobem, ktery by vedl k poruseni jakychkoliv
Sankci jim a/nebo Bankou; nebo

(c) nefinancoval zcela ani z&asti zadnou platbu podle této Smlouvy z vynosl pochazejicich
z ¢innosti nebo obchodll se Sankcionovanou osobou, osobou porusujici Sankce ani
zadnym zpusobem, kterym by on a/nebo Banka porusili jakékoliv Sankce.

Timto se uznava a potvrzuje, ze zavazky uvedené vtomto ¢lanku 6.11 jsou Bankou
pozadovany a poskytovany pouze v rozsahu, v jakém by to bylo pfipustné podle jakéhokoliv
platného pravidla EU proti bojkotu, jako je nafizeni (ES) 2271/96.

6.12 Obecna prohlaseni a zaruky

Dluznik prohlaSuje a zaru€uje Bance, Ze:

(@) je platné existujicim méstem podle prava Ceské republiky a je opravnén vykonavat
svou ¢innost tak, jak ji nyni vykonava, a vlastnit svllj majetek a jina aktiva;

(b)  je opravnén uzavirat, doru€ovat a plnit zavazky podle této Smlouvy a Ze byla pfijata
veskera nezbytna zakonna opatfeni, ktera jej opravriuji k uzavfeni, doru€eni a plnéni
této Smiouvy;

(c) prijeti Uvéru a uzavreni této Smlouvy schvalilo zastupitelstvo mésta Dluznika dne [®]
na svém [®] zasedani usnesenim ¢. [®] v souladu s § 85 pism. j) zakona o obcich CR;

(d) tato Smlouva predstavuje jeho pravné platné, zavazné a vymahatelné zavazky;

(e) uzavieni adoruceni, pInéni povinnosti podle této Smlouvy a dodrzovani jejich
ustanoveni nejsou a nebudou v rozporu:

0] se zadnym plathym zdkonem, statutem, pravidlem nebo nafizenim ani se
Zadnym rozsudkem, nafizenim nebo povolenim, které se na néj vztahuje;

(i)  se Zadnou dohodou ani jinym nastrojem, ktery je pro n&j zavazny, u nichZ Ize
ddvodné predpokladat, ze budou mit podstatny nepfiznivy vliv na jeho schopnost
plnit zavazky podle této Smlouvy;

(i) se zadnym ustanovenim jeho stanov a jakychkoliv stanov, zakladatelskych
dokumenttd nebo regulacnich nastroju Koneé&ného pfijemce (podle dané situace);
a

(iv) s platnymi pravidly vybérového fizeni;
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()] posledni dostupny roéni vykaz o rozpoltu a souvisejici dokumenty Dluznika
pfezkoumané jeho externimi auditory nebo krajskym ufadem byly sestaveny na zakladé
konzistentnim s pfedchozimi roky a byly schvaleny externimi auditory nebo krajskym
Ufadem v jejich zpravé o vysledku pfezkoumani hospodafeni v souladu s ¢eskym
zakonem o pfezkoumavani hospodareni;

(g) posledni dostupna auditovana nekonsolidovana ucetni zavérka Dluznika byla
sestavena na zakladé konzistentnim s pfedchozimi roky abyla schvalena jeho
externimi auditory nebo krajskym ufadem jako vérny a poctivy obraz vysledkl jeho
¢innosti za dany rok a presné vykazuje aktiva a pasiva (skute¢né nebo podminéné)
Dluznika;

(h)  od 29. listopadu 2024 nedoslo k Zadné Podstatné nepfiznivé zméné;

0] nenastala zadna udalost nebo okolnost, ktera by predstavovala Udalost neplnéni
a ktera by trvala bez napravy nebo bez prominuti;

()] Dluznikovi neni zndmo, Ze by v sou€asnosti probihal nebo hrozil jakykoliv soudni spor,
rozhod¢i Fizeni, spravni Fizeni nebo vySetfovani pfed jakymkoliv soudem, rozhod&im
organem nebo agenturou, které by vedlo nebo by v pfipadé nepfiznivého rozhodnuti
mohlo s pfiméfenou pravdépodobnosti vést k Podstatné nepfiznivé zméné, ani ze by
proti nému nebo kterékoliv zjeho Dcefinych spoleCnosti existoval jakykoliv
neuspokojeny rozsudek nebo nalez;

(k)  ziskal vSechna Opravnéni potfebna v souvislosti s touto Smlouvou a k zakonnému
plnéni zavazkl vyplyvajicich z této Smlouvy a Projektu a v§echna tato Opravnéni jsou
plné platna a G¢inna a pfipustna jako dukaz;

)] na jeho majetek se nevztahuje zadné Zajisténi (s vyjimkou povolenou v &l. 7.1.(c));

(m) jeho platebni zavazky podle této Smlouvy maji nejméné stejné (pari passu) pravo na
zaplaceni jako vSechny ostatni sou€asné i budouci nezajisténé a nepodfizené zavazky

podle jakychkoliv jeho dluhovych nastrojli s vyjimkou zavazkl, které povinné
upfednostriuje zakon obecné platny pro obce;

(n)  proti nému nebo kterémukoliv Kone¢nému pfijemci nebyl v souladu s ¢lankem 6.5(e) a
podle nejlepSiho védomi a svédomi Dluznika (po Fadném a peclivém proSetfeni)
vznesen Zadny vyznamny Environmentalni nebo socialni narok v souvislosti
s Projektem nebo jakymkoliv Programem;

(o) on akazdy Konecny pfijemce plni vdechny zavazky podle tohoto ¢lanku 6;

(p) zadna doloZka o ztraté ratingu nebo finanéni dohody uzaviené s jakymkoliv jinym
véfitelem DluZnika nejsou pfisné&jsi nez ty, které jsou obsazeny v této Smlouvé,;

(@) Dluznik, zadny z Konecnych pfijemct ani zadna Prislusna osoba:
0) neni Sankcionovana osoba; a
(i)  neporuSuje zadné Sankce.

Timto se uznava a potvrzuje, Ze prohlaseni uvedena v tomto odstavci (q) jsou Bankou
poZadovana a poskytnuta pouze vrozsahu, vjakém by to bylo pfipustné podle
jakéhokoliv platného pravidla EU proti bojkotu, jako je nafizeni (EC) 2271/96; a

" Dluznik si neni védom zadného podniknutého ani hroziciho Ukonu, soudniho Fizeni
nebo jiného postupu nebo kroku popsaného v ¢lanku 10.1.A.

VySe uvedena prohlaseni a zaruky jsou uginény k datu uzavfeni této Smlouvy a s vyjimkou
prohlaSeni uvedeného v odstavci (h) vySe jsou povaZzovany za opakované s ohledem na
skutecnosti a okolnosti existujici k datu kazdého Pfijeti Cerpani, k datu kazdého Osvédcéeni
o shodé, ke kazdému Datu Cerpani a kazdému Datu platby.
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CLANEK 7

Zajisténi
Zavazky vtomto Clanku 7 zustavaji v platnosti ode dne uzavieni této Smlouvy tak dlouho, dokud
nebudou splaceny vSechny Castky podle této Smlouvy nebo dokud bude v platnosti Uvér.

7.1 Zakaz zajisténi
(@ Dluznik nezfidi ani nepovoli zfizeni zadného Zajisténi k Zzadnému ze svych aktiv.

(b)  Pro Ucely tohoto ¢lanku 7.1 pojem Zajisténi zahrnuje i jakékoliv ujednani nebo transakci
tykajici se aktiv nebo pohledavek nebo penéz (jako je prodej, prevod nebo jiné
nakladani s aktivy za podminek, za kterych jsou nebo mohou byt pronajaty nebo znovu
nabyty Dluznikem, prodej, pfevod nebo jiné nakladani s jakymikoliv pohledavkami za
podminek regresu nebo jakékoliv ujednani, podle kterého mohou byt pouzity nebo
zapocteny financni prostfedky nebo vynos z bankovniho u¢tu nebo jiného u¢tu nebo
jakékoliv preferenéni ujednani s podobnym uc&inkem) v situaci, kdy jsou ujednani nebo
transakce uzavirany pitedevsim jako zptsob ziskani Uvéru nebo financovani potizeni
aktiva.

(c) Ustanoveni odstavce (a) se nevztahuje na nasledujici Zajisténi:

0] jakékoliv Zajisténi uvedené v Priloze F (Stavajici zajisténi), a to s vyjimkou
pfipadd, kdy jistina zajisténa timto ZajiSténim presahuje ¢astku uvedenou v této
Pfiloze;

(i)  jakékoliv Zajisténi zajistujici finanéni dluhy az do maximalni celkové vyse
1 000 000 000 Kg;

(i)  zastavy pozemk( a budov zajistujici uvéry ur¢ené k financovani vystavby byt
ve vlastnictvi Dluznika; nebo

(iv) jakékoliv Zajisténi zfizené s pfedchozim pisemnym souhlasem Banky.

7.2 Poradi pari passu

Dluznik zajisti, aby jeho platebni zavazky podle této Smlouvy mély v sou€asnosti
i v budoucnosti stejnou Uroven prava na platbu jako vSechny ostatni sou¢asné a budouci
nezajisténé a nepodfizené zavazky podle kteréhokoliv z jeho dluhovych nastroju s vyjimkou
zavazkul povinné upfednostfiovanych podle obecné zavaznych pravnich predpisu.

7.3 Ustanoveni zahrnuta do Smlouvy

Pokud Dluznik uzavfe s jakymkoliv jinym finanénim véfitelem smlouvu o financovani, ktera
obsahuje ustanoveni o ztraté ratingu nebo pfipadné& smlouvu nebo jiné ustanoveni tykajici se
pfislusného finanéniho véfitele, nez je jakékoliv rovnocenné ustanoveni této Smlouvy vudi
Bance, Dluznik Banku neprodlené informuje a poskytne Bance kopii vyhodnéjsiho ustanoveni.
Banka mize pozadovat, aby Dluznik neprodlené uzaviel dohodu o zméné této Smlouvy tak,
aby obsahovala takové rovnocenné ustanoveni ve prospéch Banky.

CLANEK 8

Informace a navstévy

8.1 Informace tykajici se Projektu a Programu

Dluznik je povinen:
(&) dorucit Bance:

0] informace v obsahu a podobé a v terminech uvedenych v Pfiloze A.2 nebo jinak,
jak se Smluvni strany ¢as od ¢asu dohodnou; a
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(i)  veSkeré informace nebo dalsi dokumenty tykajici se financovani, zadavani
zakazek, realizace, provozu a Environmentalnich nebo socialnich zalezitosti
Projektu a/nebo jakéhokoliv Programu, které si muze Banka v pfiméfeném
rozsahu a v pfimérené lhuté vyzadat,

vzdy za pfedpokladu toho, Ze pokud tyto informace nebo dokument nebudou Bance
doru¢eny vcas a Dluznik toto opomenuti nenapravi v pfiméfené lhuté stanovené
pisemné Bankou, Banka mu(zZe nedostatek v proveditelném rozsahu napravit
prostfednictvim vlastnich zaméstnancu nebo konzultanta nebo jakékoliv jiné tfeti strany
na naklady Dluznika a Dluznik je povinen poskytnout témto osobam veskerou
soucinnost, ktera je pro tento ucel nezbytna;

(b)  neprodlené predlozit Bance ke schvaleni jakoukoliv podstatnou zménu Projektu, a to
i s ohledem na informace poskytnuté Bance v souvislosti s Projektem pfed podpisem
této Smlouvy, mimo jiné pokud jde o cenu, navrh, plany, harmonogram nebo program
vydajl nebo plan financovani Projektu;

(c) poskytnout Bance (v pfiméfené Ihaté) seznam vSech Koneénych pfijemcl, ktefi
podepsali Dokumenty o dil¢im financovani v souvislosti s jakymkoliv Programem, ktery
je pfedmétem jakéhokoliv Dopisu o alokaci;

(d)  dorucit Bance veSkeré dokumenty a informace (véetné aktualnich ucetnich zaveérek),
které Banka potfebuje k ovéfeni, objasnéni nebo doplnéni informaci obdrzenych
v souvislosti s jakoukoliv Zadosti o alokaci nebo Zadosti o realokaci finanénich
prostfedkd;

(e) na zadost Banky neprodlené dorudit Bance:

() veSkeré dokumenty a informace nezbytné k tomu, aby Banka mohla:

(1) vyhodnotit zplUsobilost jakéhokoliv Programu a/nebo Koneénych pfijemct
predloZzenych Bance k Alokaci EIB nebo Realokaci EIB;

(2) ovéfit, zda Dluznik nebo jakykoliv Kone&ny pfijemce dodrzuje zavazky
podle ¢lanku 6 (podle dané situace); nebo

(3) ovefit stav jakéhokoliv Dil¢iho financovani (v€etné Urovné jeho Cerpani
Konecnymi pfijemci), které bylo pfedmétem jakéhokoliv Dopisu o alokaci;

(i)  kopie Dokumentd o dil¢im financovani a jakychkoliv jejich dodatkd nebo zmén
a doklady o ¢erpani provedenych na jejich zakladé;

(i)  jakékoliv dalsi informace nebo dokumenty tykajici se:

(1) financovani, zadavani zakazek, provadéni, provozu a environmentalnich,
klimatickych a socialnich rizik Dluznika a Program(i nebo dopad( pro né;
a

(2) zaleZitosti souvisejicich s hloubkovou kontrolou zakaznika u Dluznika
nebo Kone¢ného pfijemce; a

(iv) zpravy EIA tykajici se Programu, které jsou pfedmétem jakéhokoliv Dopisu
o alokaci, spolu s dikazem, ze pfislusna EIA byla zpfistupnéna verfejnosti
v souladu s Environmentalnim a socialnim pravem,

jak to mize Banka v pfiméfené lhuté pfiméfené pozadovat;

4] jakmile se Dluznik dozvi nebo jakmile je informovan Kone¢nym pfijemcem podle
podminek Dokumentu o diléim financovani o nasledujicim, neprodlené to oznami
Bance v rozsahu, v jakém to nezakazuji pravni pfedpisy:

0] skute€né obvinéni, stiznost nebo informace tykajici se jakékoliv Nezakonné
¢innosti nebo jakychkoliv Sankci souvisejicich s jakymikoliv prostfedky
zpfistupnénymi v ramci jakéhokoliv Diléiho financovani nebo souvisejicimi
s jakymkoliv Programem nebo s jakymkoliv Kone&nym pfijemcem;

(i)  jakakoliv udalost nebo nehoda tykajici se Environmentalnich nebo socialnich
zalezitosti, ktera:

(1) vede ke ztratam na zivotech pracovnikd nebo dodavateld zaméstnanych
vramci ProgramG v dusledku pracovnich drazd nebo Spatného
zdravotniho stavu; nebo

(2) ma podstatny nepfiznivy vliv na schopnost Kone¢ného pfijemce realizovat
Program;
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0

Pro provozni ucely

(i)  jakakoliv Zaloba nebo protest podany nebo jakakoliv namitka vznesena
jakoukoliv tfeti stranou nebo jakakoliv skute€na stiznost obdrzena Dluznikem
(nebo jakymkoliv Koneénym pfijemcem), kterd je podstatna, nebo jakykoliv
vyznamny Environmentalni nebo socialni narok, ktery je podle jeho védomi (nebo
podle védomi jakéhokoliv Kone¢ného pfijemce) proti nému (nebo jakémukoliv
Kone¢nému pfijemci) vznesen, probiha nebo hrozi v souvislosti
s Environmentalnimi nebo socialnimi zalezitostmi nebo jinymi zalezitostmi, které
se dotykaji Projektu a/nebo jakéhokoliv Programu;

(iv)  jakakoliv skuteCnost nebo udalost znama Dluznikovi, ktera mlze podstatné
poskodit nebo ovlivnit podminky realizace nebo provozu Projektu a/nebo
jakéhokoliv Programu;

(v)  jakékoliv vylougeni, které uchaze¢ sam oznami a ke kterému dojde pfed zadanim
zakazky a na které se vztahuji Zasady vylouceni;

(vi) jakékoliv podstatné nedodrzeni jakéhokoliv platného Environmentalniho
a socialniho zakona ze strany Dluznika nebo kteréhokoliv Kone&ného pfijemce;

(vii) pozastaveni, zruSeni nebo podstatnd uprava jakéhokoliv Environmentalniho
a socialniho schvaleni;

(viii) jakakoliv udalost, kdy je pozastaveno provadéni jakéhokoliv alokovaného
Programu nebo kdy dojde ke zruseni jakéhokoliv takového Programu;

(ix) jakékoliv pozastaveni plateb a/nebo fizeni o nesplnéni povinnosti zahajena
Evropskou komisi v souvislosti s provadénim jakéhokoliv Programu; a

(x)  jakékoliv zahdjeni jakéhokoliv soudniho Ffizeni ze strany Evropské komise
u Evropského soudniho dvora pro nesoulad jakéhokoliv Programu s pravem EU,

a stanovi opatfeni, ktera maji byt v téchto zalezitostech pfijata;

poskytnout Bance na konci Obdobi alokace postacujici dukazy a informace v podobé

vyhovujici Bance, které potvrzuji, Ze Uvér nepfesahuje:

0] 50 % (padesat procent) celkovych nakladi na Projekt, které Banka Projektu
alokovala na zakladé jakéhokoliv Dopisu (Dopisll) o alokaci; nebo

(i)  vsouhrnu s jakymikoliv Fondy EU, které jsou pro Projekt k dispozici, 90 %
(devadesat procent) celkovych nakladd na Projekt, které Banka Projektu
alokovala na zakladé jakéhokoliv Dopisu (DopisUl) o alokaci;

na zadost poskytnout Bance nebo zajistit, Ze kazdy Konelny pfijemce na Zadost
poskytne Bance:

0] potvrzeni pojistitelt o spinéni pozadavku podle ¢lanku 6.5(c);

(i)  kazdoro&né seznam platnych pojistnych smluv tykajicich se pojisténého majetku,
ktery je soucasti Projektu, spolu s potvrzenim o zaplaceni b&Zného pojistného; a

(i)  pfislusné aktualizace (pokud existuji) tykajici se postupu zadavani zakazek
v ramci Projektu;

neprodlené informovat Banku o jakychkoliv podstatnych zménach v planovacich

a rozvojovych strategiich Dluznika a na pozadani neprodlené dorucit Bance kopii kazdé

takové zmény nebo nové strategie spolu s veSkerymi pfislusnymi dokumenty; a

neprodlené informovat Banku pro ucely ¢lanku 4.3.A(6) v pfipadé, ze Pujcka Cerpana

na Programy vramci Projektu pfekro&i vySi alokaci, které Banka v souvislosti

s takovymi Programy poskytla na zakladé pfislusnych Dopisl o alokaci.

Informace tykajici se Dluznika a Koneénych pfijemct

Dluznik je povinen:

(@)

dorucit Bance:

0) jakmile bude k dispozici, a v kazdém pfipadé pfed 30. dubnem pfisluSného
Finanéniho roku, kopii roéniho rozpoltu na tento Finanéni rok, tak jak byl
schvalen zastupitelstvem mésta Dluznika, nebo, pokud nebyl schvalen, dorucit
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Bance pfed 30. dubnem pfislusného Finanéniho roku kopii pro forma ro¢niho
rozpo¢tu na tento Finan¢ni rok a kopii schvaleného ro€niho rozpoctu pred
30. Eervnem pfislusného Finan&niho roku;

(i)  nejpozdéji do 31. Fijna kazdého roku svij ro¢ni rozpoctovy vyhled vcetné
investi¢nich vydaju a investi¢éniho planu na kazdy z nasledujicich 3 (tFi) let;

(i) jakmile bude k dispozici, nejpozdéji vSak do 30 (tficeti) dnu od jeho schvaleni,
kopii zavére¢ného uctu pro dany Financni rok schvaleného zastupitelstvem
mésta Dluznika spolu se zpravou externich auditort Dluznika nebo krajského
Ufadu o vysledku pfezkoumani hospodafeni v souladu s ¢eskym zakonem o
prfezkoumavani hospodareni nebo v pfipadé jeho neschvaleni do nasledujicich
30 (tFiceti) dnli pracovni verzi navrhu a navrh dalSiho postupu;

(iv)  kazdy rok, jakmile budou k dispozici a v kazdém pfipadé do 7 (sedmi) mésicu po
skonceni kazdého Financéniho roku, kopii auditované nekonsolidované ucetni
zaveérky, rozvahy, vykazu penéznich tokdl, vykazu ziskl a ztrat Dluznika za dany
Finanéni rok spolu se zpravou externich auditor Dluznika; a

(v)  takové dalsi informace, dikazy nebo dokumenty tykajici se:

(1) celkové finanéni situace Dluznika nebo kteréhokoliv z Koneénych pfijemcu
nebo osvédceni o spinéni zavazkl podle ¢lanku 6; a

(2) splnéni pozadavki Banky na hloubkovou kontrolu Dluznika nebo
kteréhokoliv Kone¢ného pfijemce, mimo jiné uplatnéni zasady ,Poznej
svého zakaznika“® (KYC) nebo podobnych postuptu identifikace
a ovéfovani,

na zadost a v pfimérené lhute; a
neprodlené informovat Banku:

() o jakékoliv zmé&né pravnich piedpist nebo reguladniho prostfedi v Ceské
republice nebo o jakékoliv zméné v &innostech Dluznika, kterd mlze ovlivnit
schopnost Dluznika dokonéit Projekt nebo obsluhovat Pujcku;

(i) o jakékoliv skuteCnosti, ktera by Dluznika zavazovala k pfed€asnému splaceni
jakéhokoliv finan&niho dluhu nebo jakéhokoliv financovani ze strany Evropskeé
unie;

(i) o jakékoliv udalosti nebo rozhodnuti, které pfedstavuji Udalost pfed€asného
splaceni nebo by mohly vést k Udalosti pfed€asného splacent;

(iv) o jakémkoliv zaméru Dluznika poskytnout jakékoliv Zajisténi na jakykoliv sv(j
majetek ve prospéch tfeti strany (s vyjimkou pfipadd povolenych podle
¢lanku 7.1(a));

(v) o jakémkoliv zaméru Dluznika nebo jakéhokoliv Kone¢ného pfijemce vzdat se
vlastnictvi jakékoliv podstatné soucasti Projektu a/nebo jakéhokoliv Programu;

(vi) o jakékoliv skute€nosti nebo udalosti, ktera by pravdépodobné mohla zabranit
podstatnému splnéni jakéhokoliv zavazku Dluznika podle této Smlouvy;

(vii) o tom, Ze nastala, hrozi nebo se oCekava jakakoliv Udalost neplnéni;

(viii) pokud to nezakazuji pravni pfedpisy, o jakémkoliv vyznamném soudnim sporu,
rozhod€im Fizeni, spravnim fFizeni nebo o vySetfovani vedeném soudem,
spravnim nebo obdobnym organem vefejné moci, které je podle nejlepSiho
védomi a svédomi DluZnika (nebo podle dané situace kteréhokoliv Kone€ného
pfijemce) v sou€asné dobé vedeno, hrozi nebo probiha proti Dluznikovi nebo
kterémukoliv KoneEnému pfijemci nebo jejich ovladajicim osobam nebo ¢lenim
jejich Fidicich nebo spravnich organ(i v souvislosti s Nezakonnymi ¢innostmi
souvisejicimi s Uvérem, Puj¢kou, Projektem, jakymkoliv Dil&im financovanim
nebo jakymkoliv Programem;

(ixX) o jakémkoliv opatfeni pfijatém Dluznikem nebo kterymkoliv Konecnym
prijemcem podle ¢lanku 6.5(f);
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8.3

8.4

9.1

Pro provozni ucely

(x)  ojakémkoliv soudnim sporu, rozhod&im fizeni, spravnim fizeni nebo vySetfovani,
které se tyka Dluznika nebo jakéhokoliv Kone¢ného pfijemce a které je
v soucasné dobé vedeno, hrozi nebo probiha a které by v pfipadé nepfiznivého
rozhodnuti mohlo vést k Podstatné nepfiznivé zméné,;

(xi) o jakychkoliv planovanych strukturalnich nebo organiza¢nich zménach Dluznika,
jako je fuze, rozdéleni nebo slouéeni obci, a

(xii) o jakémkoliv naroku, Zalobé, fizeni, formalnim oznameni nebo vySetfovani, které
se tyka jakychkoliv Sankci vlé&i Dluznikovi, jakémukoliv Koneénému pfijemci
nebo jakékoliv Pfislusné osobé.

Navstévy provadéné Bankou

Dluznik je povinen zajisti a zajisti, aby kazdy Konec&ny pfijemce umoznil osobam uréenym
Bankou a osobam uréenym jinymi institucemi nebo organy Evropské unie, pokud to vyzaduji
pfisluSna zavazna ustanoveni Prava EU:

(@) navstivit mista, zafizeni adila, ktera jsou soucasti Projekt a/nebo jakéhokoliv
Programu;

(b)  véstrozhovory se zastupci Dluznika a/nebo jakéhokoliv Koneéného pfijemce a nebranit
ve styku s zadnou jinou osobou, ktera se podili na Projektu a/nebo jakémkoliv
Programem nebo je jimi dotéena; a

(c) nahlizet do U€etnich knih a evidence Dluznika a/nebo jakéhokoliv Kone¢ného pfijemce
v souvislosti s provadénim Projektu a/nebo jakéhokoliv Programu a mit moznost
pofizovat si kopie souvisejicich dokumentd v rozsahu povoleném pravnimi predpisy.

Dluznik poskytne Bance veskerou nezbytnou pomoc nebo zajisti, aby Bance byla poskytnuta
veskera nezbytnou pomoc pro ucely popsané v tomto ¢lanku 8.3.

Dluznik bere na védomi a souhlasi s tim, Ze Banka mUze byt povinna sdélit informace tykajici
se Dluznika, jakéhokoliv Kone&ného pfijemce a Projektu jakékoliv pfislusné instituci nebo
organu Evropské unie v souladu s pfislusnymi zavaznymi ustanovenimi Prava EU.

Viditelnost

Dluznik je povinen zajistit a zajisti, aby kazdy Konecny pfijemce (ve vztahu k Programu, ktery
realizuje) potvrdil finanéni podporu Banky pro Projekt a/nebo Program tim, ze:

(& nasvych oficialnich webovych strankach a na strankach socialnich médii uvede struény
popis Projektu a/nebo Programu vcetné jeho cili a vysledkd a zdurazni financni
podporu ze strany Banky v ramci Uvéru;

(b) uvede prohlaSeni o finanéni podpofe ze strany Banky viditelnym zplGsobem na
dokumentech a komunika&nich materialech tykajicich se realizace Projektu a/nebo
Programu ur&enych pro vefejnost; a

(c) vystavi pevné tabule nebo billboardy jasné viditelné pro vefejnost (kde to je technicky
mozné), které prezentuji logo Banky v souladu s technickymi charakteristikami
dohodnutymi s Bankou, jakmile bude zahajena fyzicka realizace Programu nebo bude
instalovano zakoupené zafizeni v souvislosti s Programem.

CLANEK 9

Poplatky a vydaje

Dané, cla a poplatky

Dluznik uhradi veSkeré dang, cla, poplatky a jiné poplatky jakékoliv povahy v&etné kolkovného
a registracnich poplatku, které vzniknou v souvislosti s uzavienim nebo pInénim této Smlouvy
nebo jakéhokoliv souvisejiciho dokumentu a pfi zfizovani, zdokonalovani, registraci nebo
vymahani jakéhokoliv Zajisténi PGjcky v pFisluSném rozsahu.
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9.2

9.3

10.1

10.1.A

Pro provozni ucely

Dluznik zaplati veSkerou jistinu, uroky, odskodnéni a dalSi ¢astky splatné podle této Smlouvy
v hrubé vysi bez jakychkoliv srazek nebo odpoctli jakychkoliv narodnich nebo mistnich
poplatkd vyZzadovanych zadkonem nebo na zakladé dohody s vladnim organem nebo jinak.
Pokud je Dluznik povinen provést jakoukoliv takovou srazku nebo odpocet, dorovna platbu
Bance tak, aby Cista ¢astka, kterou Banka obdrzi po srazce nebo odpoctu, odpovidala dluzné
Castce.

Ostatni poplatky

Dluznik ponese veskeré poplatky a vydaje véetné poplatkl za odborné, bankovni nebo
sménarenské sluzby, které mu vzniknou v souvislosti s pfipravou, uzavienim, plnénim,
vymahanim a ukoncéenim této Smlouvy nebo jakéhokoliv souvisejiciho dokumentu, jakékoliv
zmény, dodatku nebo vzdani se prava ve vztahu ktéto Smlouvé nebo jakémukoliv
souvisejicimu dokumentu a pfi zméné, zfizeni, spravé, vymahani arealizaci jakéhokoliv
Zaijisténi Pujcky.

Zvysené naklady, odSkodnéni a zapocéteni

(@ Dluznik uhradi Bance veskeré naklady nebo vydaje, které Banka vynalozi nebo které
Bance vzniknou v disledku zavedeni nebo jakékoliv zmény (nebo vykladu, spravy nebo
uplatfiovani) jakéhokoliv zakona nebo predpisu nebo dodrzovani shody s jakymkoliv
zakonem nebo pFedpisem, ke kterym dojde po datu podpisu této Smlouvy, kdy
v souladu s takovymi okolnostmi nebo v jejich disledku:

0] bude Banka nucena vynalozit dodateéné naklady na financovani nebo pInéni
svych zavazku podle této Smlouvy; nebo

(i) se snizi nebo eliminuje jakakoliv Castka, kterou Dluznik Bance dluzi na zakladé
této Smlouvy, nebo finanéni pfijem plynouci z poskytnuti Uvéru nebo Puljcky
Bankou Dluznikovi.

(b)  Bez ujmy na jakychkoliv jinych pravech Banky podle této Smlouvy nebo podle platnych
pravnich predpisu plati, Ze Dluznik od$kodni a ochrani Banku pfed jakoukoliv ztratou
vzniklou v disledku Uplného nebo ¢aste¢ného pinéni, ke kterému dojde jinym
zpUsobem, nez jak je vyslovné uvedeno v této Smlouve.

(c) Banka je opravnéna zapocitat jakykoliv splatny zadvazek Dluznika podle této Smlouvy
(v rozsahu, ktery je ve skute€ném vlastnictvi Banky) proti jakémukoliv zavazku (bez
ohledu na to, zda je splatny nebo nesplatny) Banky vici Dluznikovi bez ohledu na misto
platby, u€etni pobocku nebo ménu obou zavazkud. Jsou-li zavazky v raznych ménach,
Banka je opravnéna za Ucelem zapocteni prepocitat kterykoliv ze zavazku s trznim
sménnym Kkurzem, ktery Banka pouziva v obvyklém obchodnim styku. Je-li vy3e
nékterého zavazku nejista nebo neurcita, Banka je opravnéna zapocitat ¢astku, kterou
v dobré vife odhadla jako vySi tohoto zavazku.

CLANEK 10

Udalost neplnéni

Pravo pozadovat splaceni

Dluznik na zakladé pisemné Zadosti Banky v souladu s néasledujicimi ustanovenimi
neprodlené splati celou Nesplacenou pUj¢ku nebo jeji ¢ast (jak to poZaduje Banka) spolu
s narostlymi udroky a vSemi ostatnimi narostlymi nebo nesplacenymi &astkami podle této
Smlouvy.

Okamzity pozadavek na splaceni

Banka muze takovy pozadavek vznést okamzité bez pfedchoziho upozornéni (mise en
demeure préalable) nebo bez jakéhokoliv soudniho ¢i mimosoudniho kroku:

(8) pokud Dluznik nezaplati v den splatnosti jakoukoliv Eastku splatnou podle této Smlouvy
na misté a v méné, ve které je vyjadfena jeji splatnost, s vyjimkou toho, kdy:
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0] nezaplaceni je zpusobeno administrativni nebo technickou chybou nebo Udalosti
naruseni; a

(i)  platba je provedena do 3 (tfi) Pracovnich dnli od data splatnosti;

(b) pokud jakékoliv informace nebo dokumenty poskytnuté Bance Dluznikem nebo jeho
jménem nebo jakékoliv prohlaseni, zaruka nebo potvrzeni poskytnuté nebo povazované
za poskytnuté Dluznikem v souladu s uzavienim této Smlouvy nebo pro ucéely uzavieni
této Smlouvy nebo v souvislosti se sjednanim nebo pinénim této Smlouvy je nebo se
ukaze jako nespravné, neupliné nebo zavadéjici v jakémkoliv podstatném ohledu;

(c) pokud po jakémkoliv neplnéni Dluznika v souvislosti s jakoukoliv pujékou nebo
jakymkoliv zavazkem vyplyvajicim z jakékoliv financni transakce jiné nez Pijcka

0] bude Dluznik povinen nebo mlze byt povinen nebo bude po uplynuti jakékoliv
pfislusné smluvni doby odkladu pfed€asné splatit, splnit, ukong¢it nebo pfed€asné
ukongit takovou jinou pujcku nebo zavazek; nebo

(i)  bude jakykoliv finan¢ni zavazek k takové jiné pujéce nebo zavazku zrusen nebo
pozastaven;

(d)  pokud Dluznik nebude schopen splacet dluhy ve Ih(tach splatnosti nebo pozastavi
splaceni dluht nebo uzavie nebo se pokusi uzavfit vyrovnani s véfiteli véetné zahajeni
jakychkoliv jednani za u¢elem dosazeni smirné dohody (acord amiable);

(e) pokud bude podana Zaloba, zahajeno soudni fizeni nebo jiny postup &i krok v souvislosti
s pozastavenim plateb, moratoriem na jakékoliv zadluzeni, zru$enim, spravou nebo
reorganizaci (formou dobrovolného vyrovnani nebo jinak), mimo jiné omezeni véetné
upadku (faillite), dobrovolna nebo soudni likvidace (liquidation volontaire ou judiciaire),
spravni zruSeni bez likvidace (dissolution administrative sans liquidation), moratorium
nebo odklad splatek (sursis de paiement), vSeobecné vyrovnani s véfiteli, soudni
reorganizace (réorganisation judiciaire), reorganizace smirnou dohodou (réorganisation
par accord amiable) nebo podle podobnych zakonu, které se obecné dotykaji prav
veéritell, nebo pokud bude proveden jakykoliv obdobny postup nebo krok podle
jakéhokoliv platného zakona v jakékoliv jurisdikci nebo bude vydano nafizeni nebo
pfijato u¢inné usneseni o likvidaci Dluznika nebo pokud Dluznik podnikne kroky
k podstatnému sniZzeni svych aktiv nebo kapitalu, bude prohladen za insolventniho nebo
pfestane vykonavat nebo se rozhodne pfestat vykonavat celé své podnikani nebo
¢innost nebo jeji podstatnou &ast nebo nastane jakdkoliv situace podobna nékteré
z vySe uvedenych situaci podle jakéhokoliv platného zakona;

® pokud se drzby jakékoliv ¢asti podniku nebo majetku Dluznika nebo jakéhokoliv
majetku, ktery je soucasti Projektu, ujme zastavni véfitel nebo spravce, likvidator,
administrator, nuceny spravce nebo podobny ufednik jmenovany soudem s pfislusnou
pravomoci nebo jakymkoliv pfislusnym spravnim organem nebo jakoukoliv osobou;

(@) pokud Dluznik nesplni jakykoliv zavazek z jiné pujcky poskytnuté Bankou nebo
finan¢niho nastroje uzavieného s Bankou nebo z jiné puljcky nebo finanéniho nastroje
poskytnutych Dluznikovi z prostfedk( Banky nebo Evropské unie;

(h)  pokud bude k majetku DluZznika nebo jakémukoliv majetku, ktery je sou&asti Projektu,
vydano rozhodnuti o vyvlastnéni, zabaveni, obstaveni, exekuci, do€asném odnéti nebo
jiném procesu, ktery nebude ukonéen nebo zastaven do 14 (Etrnacti) dnu;

0] pokud dojde k Podstatné nepfiznivé zméné ve srovnani se stavem Dluznika ke dni
uzavieni této Smlouvy; nebo

()] pokud plnéni jakychkoliv povinnosti Dluznika podle této Smiouvy je nebo se stane
nezakonnym nebo pokud tato Smlouva nebude ucinna v souladu se svymi podminkami
nebo pokud bude Dluznik tvrdit, Ze je Smlouva v souladu se svymi podminkami
neucinna.
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10.1.B Pozadavek na splaceni po vyzvé k napravé

Banka miiZze takovy poZadavek vznést i bez pfedchoziho upozornéni (mise en demeure
préalable) nebo jakéhokoliv soudniho & mimosoudniho kroku (bez ujmy na jakychkoliv
vyzvach uvedenych nize):

(@) pokud Dluznik nedodrzi jakékoliv ustanoveni této Smlouvy (jiné nez ta, ktera jsou
uvedena v ¢lanku 10.1.A); nebo

(b) pokud se jakakoliv skute¢nost souvisejici s Dluznikem nebo Projektem uvedena
v Uvodnich ustanovenich podstatné zméni a nebude v podstatné mife obnovena
a pokud tato zména poskodi zajmy Banky jako véfitele Dluznika nebo nepfiznivé ovlivni
realizaci nebo provoz Projektu,

s vyjimkou situace, kdy nesoulad nebo okolnost, ktera vedla k nesouladu, mohly byt
napraveny a byly napraveny v pfiméfené Ihité stanovené ve vyzvé doru¢ené Bankou
Dluznikovi.

10.2 DalSi zakonna prava

Clanek 10.1 neomezuje zadné jiné zakonné pravo Banky pozadovat pfedéasné splaceni
Nesplacené pujcky.

10.3 Odskodnéni

10.3.A TranSe s pevnou sazbou

V pfipadé pozadavku podle €lanku 10.1 v souvislosti s jakoukoliv Transi s pevnou sazbou
zaplati Dluznik Bance pozadovanou Castku spolu s odSkodnénim z jakékoliv Eastky jistiny,
ktera ma byt pfedcasné splacena. Odskodnéni (i) bude narlistat ode dne splatnosti platby
uvedeného v oznameni Banky s pozadavkem na zaplaceni a bude vypoc¢teno na zakladé
predpokladu, ze pfedCasné splaceni bylo provedeno k takto stanovenému datu, a (ii) bude ve
vySi sdélené Bankou Dluznikovi jako sou€asna hodnota (vypoctena k Datu predcasného
splaceni) pfipadného rozdilu mezi:

(@) urokem po odecteni Marze, ktery by nasledné narostl z pfed€asné splacené &astky za
obdobi od Data pfed¢asného splaceni do pfipadného Data revize/konverze Urokl nebo
do Data splatnosti, pokud by nedoS$lo k pfed€asnému splaceni; a

(b)  urokem, ktery by takto narostl za toto obdobi, pokud by byl vypo&ten podle Refinanéni
sazby, snizenym o 0,19 % (devatenact bazickych bodu).

Uvedena souCasna hodnota se vypocita s diskontni sazbou rovnajici se Refinanéni sazbé,
ktera se pouzije ke kazdému pfisluSnému Datu platby pfislusné TranSe.

10.3.B Obecna ustanoveni

Castky splatné Dluznikem podle tohoto &lanku 10.3 jsou splatné k datu uvedenému ve vyzvé
Banky.

10.4 Nezieknuti se prava

Zadné opomenuti nebo prodleni nebo jednorazové nebo &astedné neuplatnéni kteréhokoliv
prava nebo prostfedkl napravy, které Bance nalezi podle této Smlouvy, nelze vykladat jako
vzdani se takového prava nebo prostfedku napravy. Prava a prostfedky napravy uvedené
v této Smlouvé jsou kumulativni a nevylu€uji zadna prava nebo prostfedky napravy stanovené
zakonem.

CLANEK 11

Pravo a jurisdikce, rtizna ustanoveni

11.1 Rozhodné pravo

Tato Smlouva a jakékoliv mimosmluvni zavazky, které z ni vyplyvaji nebo s ni souviseji, se
fidi lucemburskym pravem.
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11.2 Jurisdikce

(@) KreSeni jakychkoliv sporl vyplyvajicich z této Smlouvy nebo s ni souvisejicich (véetné
sport tykajicich se existence, platnosti nebo ukonéeni této Smlouvy nebo dasledku jeji
neplatnosti) nebo jakychkoliv mimosmluvnich zavazkd, které vyplyvaji z této Smlouvy
nebo které sni souviseji (dale jen ,Spor®), jsou pfislusné vyhradné soudy
v Lucemburku-mésté.

(b)  Smluvni strany se dohodly, ze soudy v Lucemburku-mésté jsou nejvhodnéjSimi
a nejvyhodnéjsimi soudy pro feSeni jakéhokoliv Sporu mezi nimi, a proto nebudou tvrdit
opak. Dluznik se timto vzdava jakékoliv imunity, které by mohl pozivat proti vykonu
takového rozhodnuti.

11.3 Misto pInéni
Neni-li s Bankou pisemné dohodnuto jinak, je mistem plnéni podle této Smlouvy sidlo Banky.

11.4 Dukazy o dluznych ¢astkach

PFi jakémkoliv soudnim fizeni vyplyvajicim z této Smlouvy bude potvrzeni Banky o jakékoliv
Castce nebo sazbé nélezejici Bance podle této Smlouvy, s vyjimkou zjevného omylu, pfimym
ddkazem takové ¢astky nebo sazby.

115 Uplna dohoda

Tato Smlouva predstavuje uplnou dohodu mezi Bankou a Dluznikem v souvislosti
s poskytnutim Uvéru podle této Smlouvy a nahrazuje jakoukoliv pfedchozi dohodu, at uz
vyslovnou nebo pfedpokladanou, v téze souvislosti.

11.6 Neplatnost

Pokud je kterékoliv ustanoveni této Smlouvy v jakémkoliv ohledu nezakonné, neplatné nebo
nevymahatelné nebo pokud se takovym stane nebo pokud je tato Smilouva v jakémkoliv
ohledu neucinna podle pravnich predpisl jakékoliv jurisdikce nebo pokud se takovou stane,
nema tato nezakonnost, neplatnost, nevymahatelnost nebo neucinnost vliv na:

(&) zakonnost, platnost nebo vymahatelnost jakéhokoliv jiného ustanoveni této Smlouvy
v dané jurisdikci nebo ucinnost této Smlouvy v této jurisdikci v jakémkoliv jiném ohledu;
nebo

(b)  zakonnost, platnost nebo vymahatelnost tohoto nebo jakéhokoliv jiného ustanoveni této
Smlouvy v jinych jurisdikcich nebo ucinnost této Smlouvy podle pravnich pfedpisu
téchto jinych jurisdikci.
11.7 Zmény

Jakakoliv zména této Smlouvy musi byt provedena pisemné a musi byt podepsédna Smluvnimi
stranami.

11.8 Stejnopisy

Tato Smlouva mlze byt vyhotovena v libovolném poctu stejnopist, které dohromady tvofi
jeden a tentyz dokument. Kazdy stejnopis je originalem, ale vSechny stejnopisy dohromady
tvofi jeden a tentyz dokument.

11.9 Soulad s ¢eskymi zakony

Dluznik v souladu se zdkonem o obcich Ceské republiky, zakonem o rozpodtovych pravidlech
Ceské republiky a zakonem o pravidlech rozpo&tové odpovédnosti Ceské republiky potvrzuje,
Ze splnil vdechny podminky, mimo jiné v€etné& pfipadnych zvefejnéni, a ziskal vSechna
potfebna schvéleni a/nebo souhlasy poZzadované zakonem o obcich Ceské republiky,
zékonem o rozpoétovych pravidlech Ceské republiky a zakonem o pravidlech rozpo&tové
odpovédnosti Ceské republiky a dal§imi kogentnimi ustanovenimi pravnich predpist k tomu,
aby tato Smlouva nabyla platnosti a u¢innosti.
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11.10 Datum uc¢innosti

(&) Tato Smlouva a jeji u€innost jsou podminény tim, ze Banka obdrzi v podobé a obsahu
pfijatelném pro Banku:

0] fadné podepsané originaly této Smlouvy; a

(i)  doklad o tom, ze Dluznik Fadné uverejnil tuto Smlouvu v registru smluv tak, jak to
vyzaduje platné ceské pravo, do 30 (tficeti) kalendarnich dna poté, co Dluznik
obdrzel tuto Smlouvu podepsanou v§emi Smluvnimi stranami.

(b)  Tato Smlouva nabude ucinnosti az poté, kdy Banka zasSle Dluznikovi dopis potvrzujici
spinéni kazdé z vySe uvedenych podminek ucinnosti s uvedenim data, kdy tato
Smlouva nabude Ucinnosti (dale jen ,Datum uGc€innosti“), pficemz takovy dopis bude
rozhodujicim dukazem toho, Ze tato Smlouva nabyla G&innosti.

(c)  Provylou€eni pochybnosti plati, ze az do Data uginnosti nebudou mit Dluznik ani Banka
vUci sobé zadné naroky ani neponesou Zadnou odpovédnost podle této Smlouvy nebo
Vv souvislosti s ni.

(d) Pokud Datum uginnosti nenastane do 45 (Ctyficeti péti) kalendarnich dnG ode dne
uzavieni této Smlouvy, tato Smlouva nenabude ucinnosti a nebudou nutné ani
pozadované zadné dalSi kroky.

CLANEK 12

Zavérec¢na ustanoveni

12.1 Oznameni

12.1.A Forma oznameni

(@) Jakékoliv oznameni nebo jina sdéleni podle této Smlouvy (kromé aktualniho stanoveni
ceny v pfipadé TranSe s aktualnim stanovenim ceny) musi byt pisemna, a pokud neni
uvedeno jinak, mohou byt zaslana dopisem nebo elektronickou postou.

(b) Oznameni a jina sdéleni, pro ktera jsou v této Smlouvé stanoveny pevné lhuty nebo
které samy urcuji lhdty zavazné pro adresata, Ize dorucit osobné, doporu¢enym
dopisem nebo elektronickou postou. Tato ozndmeni a sdéleni se povaZuji za pfijata
druhou stranou:

0] dnem doruceni v pfipadé doruéeni osobné nebo doporu¢enym dopisem;

(i) v pripadé jakékoliv elektronické posty pouze tehdy, je-li takova elektronicka posta
skutecné pfijata v Citelné podobé a je-li adresovana zplsobem, ktery pro tento
ucel urc€i druha strana.

(c)  Jakékoliv oznameni poskytnuté Dluznikem Bance elektronickou po$tou musi:
0) mit v pfedmétu uvedeno Cislo Smlouvy; a

(i) byt v podobé needitovatelného elektronického obrazu (PDF, TIF nebo jiny bézny
format souboru bez mozZnosti editace dohodnuty mezi Smluvnimi stranami)
oznameni podepsaného opravnénou osobou s pravem samostatného
zastupovani nebo 2 (dvéma) nebo vice opravnénymi osobami s pravem
spoleéného zastupovani Dluznika podle dané situace, ktery bude tvofit pfilohu
zpravy zaslané elektronickou postou.

(d)  Oznameni poskytnuta Dluznikem podle kteréhokoliv ustanoveni této Smlouvy budou
na zadost Banky doru¢ena Bance spolu s uspokojivym dikazem o opravnéni osoby
opravnéné nebo osob opravnénych podepsat takové oznameni jménem Dluznika
a s ovéfenym podpisovym vzorem takové osoby nebo osob.
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(e) Bezujmy na platnosti oznameni nebo sdéleni zaslanych elektronickou postou v souladu
s timto ¢lankem 12.1 plati, Ze nasledujici oznameni, sdéleni a dokumenty s vyjimkou
oznameni a dokumentl podepsanych QES musi byt zarovenr zaslany doporuc¢enym
dopisem pfislusné Smluvni strané nejpozdéji v bezprostiedné nasledujici Pracovni
den:

0] Prijeti Cerpani;
(i)  veSkera oznameni a sdéleni tykajici se odlozeni, zruSeni a pozastaveni erpani
jakékoliv TranSe, revize nebo konverze urokd z jakékoliv TranSe, Udalosti

naru$eni trhu, Zadosti o pfed&asné splaceni, Oznameni o pfedéasném splaceni,
Udalosti neplnéni, jakéhokoliv poZzadavku pfed€asného splaceni; a

(i)  jakékoliv jiné oznameni, sdéleni nebo dokument poZadovany Bankou.

) Strany souhlasi s tim, ze jakakoliv vySe uvedena komunikace (v€etné komunikace
elektronickou postou) je pfijatelnou formou komunikace, je pfipustnym dukazem
u soudu a ma stejnou dikazni hodnotu jako neformalni dohoda (sous seing privé).
12.1.B  Adresy

Adresa a adresa elektronické posty (a oddéleni, kterému je sdéleni uréeno) kazdé Smluvni
strany pro jakékoliv sdéleni nebo dokument, které maji byt doru€eny podle této Smlouvy nebo
v souvislosti s ni, jsou nasledujici:

Pro Banku K rukam: Operations - CSEE

100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Lucemburk

Lucembursko

E-mailova adresa: contactline-97310@eib.org
Pro Dluznika K rukam: [Finan¢ni oddéleni]

Statutarni mésto Brno

Dominikanské namésti 196/1

602 00 Brno

Ceska republika

E-mailova adresa: [dopIni Dluznik]

12.1.C Oznameni o udajich pro komunikaci

Banka a Dluznik neprodlené pisemné oznami druhé strané jakoukoliv zménu svych udajd pro
komunikaci.

12.2 Anglicky jazyk
(&) Vedkera oznameni nebo sdéleni poskytnuté podle této Smlouvy nebo v souvislosti s ni
musi byt v angli¢ting.
(b)  VSechny ostatni dokumenty poskytnuté podle této Smlouvy nebo v souvislosti s ni musi
byt:
() v angli¢ting; nebo

(i)  pokud nejsou v angli¢tiné a pokud to Banka poZaduje, opatfeny ovéfenym
pfekladem do angli¢tiny stim, Ze vtom pfipadé bude rozhodujici anglicky
preklad.

12.3 Uvodni ustanoveni a p¥ilohy

Soucasti této Smlouvy jsou Uvodni ustanoveni a nasleduijici pfilohy:
Pfiloha A Specifikace Projektu a reportovani

Pfiloha B Definice Pfislusnych mezibankovnich sazeb
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Pfiloha C Vzor Nabidky Cerpani/Pfijeti Cerpani (Clanky 1.2.B a 1.2.C)
Priloha D Revize a konverze urokovych sazeb
Priloha E Osvédceni, které poskytne Dluznik

K této Smlouvé jsou pfipojeny nasledujici pfilohy:

Priloha | Usneseni zastupitelstva mésta Dluznika a povéreni Osoby opravnéné
k podepisovani

Priloha Il Dohodnuta forma pravniho stanoviska

12.4 Predani Smlouvy podepsané s OES

(8) Kazda Smluvni strana potvrzuje, Ze je jejim zamérem, aby byla tato Smlouva uzaviena
okamzikem, kdy kazda Smluvni strana podepiSe s druhou Smluvni stranou elektronicky
dokument obsahujici tuto Smlouvu ve formatu PDF bez mozZnosti editace a podepsany
opravnénymi osobami kazdé Strany s vizualizovanym QES.

(b) Podepsani kopie této Smlouvy ve formatu PDF s vizualizovanym QES kazdou ze
Smluvnich stran pfedstavuje prohlaseni, potvrzeni, opravnéni a zavazek jedné Smluvni
strany vuéi druhé Smluvni strané, ze pfislusna Smluvni strana dokument schvaluje (ve
formé pfipojené k e-mailu zaslanému Dluznikovi ze strany Banky).

(c) Tato Smlouva se povazuje za doruc¢enou druhé Smluvni strané okamzikem jejiho
skutecného obdrzeni v Citelné podobé, a to pouze v pfipadé, Ze je zaslana na e-mailové
adresy uvedené v ¢lanku 12.1.B.

[Dluznik musi potvrdit, Ze je schopen podepsat finanéni smlouvu pomoci kvalifikovaného elektronického
podpisu QES]
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Podpisova stranka pro Smlouvu €. (FI N°) 97.310

Podepsano za a jménem
EVROPSKE INVESTICNi BANKY jako Banky

[vyhrazeno pro QES] [vyhrazeno pro QES]

Prijeti Uvéru a uzavreni této Smlouvy schvalilo zastupitelstvo mésta Statutarniho mésta Brna jako
Dluznik dne [®] na svém [®] zasedani usnesenim &. [®] v souladu s § 85 pism. j) zakona o obcich Ceské
republiky. Smlouva je predlozena s dolozkou obsahujici Cestné prohlaseni, kterym Statutarni mésto
Brno potvrzuje spinéni vSech zakonnych pozadavku podle ¢eského prava podminujicich platnost této
Smlouvy.

Podepsano za a jménem
STATUTARNIHO MESTA BRNO jako Dluznika

[vyhrazeno pro QES]
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Priloha A

Specifikace Projektu a reportovani

A.1  Technicky popis
Ucel, umisténi
Puljcka (Projekt) podpofi zplsobilé investi¢ni programy v souladu se strategii rozvoje mésta

Brna (Ceska republika). Zaméfi se na rozvoj mésta a modernizaci méstské infrastruktury.
V8echny projekty budou realizovany v ramci mésta Brna.

Popis

Investice se budou tykat pfedevSim rozvoje mésta a modernizace méstské infrastruktury.
Projekt je uréen na podporu investic do fady oblasti v plisobnosti obce, zejména:

Méstska mobilita

Modernizace Rekonstrukce, obnova a zlepSeni stavajici silniéni sitég,
méstskych zejména zvySeni jeji funkénosti pro bezpecnost, vefejnou
komunikaci dopravu a aktivni mobilitu. Vystavba novych spojli na odsunuté
hlavni nadrazi v centru mésta
Vefejna doprava Investice do infrastruktury vefejné dopravy, zejména rozsifeni
tramvajové sité
Udrzitelna mobilita Investice do aktivni mobility, zejména cyklistickych a péSich
stezek
Verejna
infrastruktura
Kulturni instituce Vystavba nového koncertniho salu
Vzdélavaci instituce Vystavba novych a modernizace stavajicich matefskych,
zakladnich Skol a souvisejici infrastruktury, napf. télocvi¢en
Protipovodhiova Protipovodhova opatfeni
ochrana
Parky a zelené Sanace a revitalizace vefejnych prostranstvi a zelené
plochy
Sportovni zafizeni Vystavba a modernizace méstskych sportovist’

Voda a odpadni voda

Voda a odpadni Rozsifeni, rekonstrukce a sanace obecnich vodovodnich
voda a kanaliza¢nich systémi

V ramci této operace jsou zpUsobilé i dalsi typy investic v souladu se zpUsobilosti Banky pro
rizné sektory zastoupené v rozvoji mésta av souladu s planem EIB pro oblast klimatu
a souvisejicimi pokyny (napf. delegovany akt EU taxonomie udrzitelného financovani).

PFijemci podpofenych investic bude mésto Brno, jeho sesterské méstské spole€nosti a/nebo
jeho pravnické osoby. Vzhledem k typu operace ramcoveé pujcky budou Programy financovani
v rdmci Uvéru upfesnény v procesu alokaci podle této Smlouvy.

Dluznik pfi posuzovani pfedlozil Bance indikativni sektory a investice a Banka urcila témeér
60 investi¢nich programu r@izné velikosti, jejichz zpUsobilost bude podrobné posouzena ve
fazi alokace véetné souladu s planem EIB pro oblast klimatu a kritérii Pafizské dohody.
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A.1.3 Kalendar

Projekt bude realizovan v obdobi od 1. ledna 2024 do 31. prosince 2029 (obdobi realizace).

A.l4 Vylouéené sektory
(@) Vyroba a distribuce zbrani a stfeliva, zbrani a vojenského materialu.
(b)  Vyroba a distribuce tabakovych nebo alkoholickych vyrobka.

(c) Spalovani odpadd (véetné spalitelného podilu odpadu) a zpracovani nebezpecnych
odpada.

(d)  Hazardni a sazkové &innosti.
(e) Detencni zafizeni, napf. véznice, policejni stanice, Skoly s vazebni funkci.

()] Sektory a €innosti se silnym etickym rozmérem, které jsou povazovany za odvétvi
a ¢innosti predstavujici vyznamné riziko z hlediska povésti.

A.1.5 Obecna ustanoveni

(@) Banka bude obecné pridélovat prostfedky pouze zplsobilym Programim, které jsou
ekonomicky, technicky a finanéné odlvodnéné a Setrné k Zivotnimu prostfedi. VSechny
Programy musi byt v souladu s pravnimi pfedpisy EU v oblasti zivotniho prostiedi,
zadavani vefejnych zakazek a statni podpory azaroven musi splfiovat zasady
a standardy ProhlaSeni banky o politice zivotniho prostredi.

(b)  VSechny programy souvisejici s konkrétni méstskou oblasti se budou muset Ffidit
logikou integrovaného planovani, mit pfiméfené naklady a byt sobéstacné (nejen byt
soucasti hlavni oblasti), ale musi doplhovat globalni méstskou akci.

(c) Cinnost zpusobila pro financovani Bankou nesmi byt vylouéena z celkového
strategického sméfovani Banky, jak je popsano ve zpusobilosti EIB, a nesmi jit
o vylou€ené Cinnosti a vyloucené sektory, jak je uvedeno vySe v €asti A.1.4.

(d) VySe PUljcky nepfesahne 50 % (padesat procent) celkovych investi¢nich nakladu
Projektu a 100 % (sto procent) zpusobilych investi¢nich nakladd Banky.

(e) Kombinované financovani EU abanky nepfesahne 90 % (devadesat procent)
celkovych investi¢nich nakladd Projektu na drovni Projektu (operace).

® InvestiCni naklady Projektu obecné zahrnuji (neuplny seznam) pozemky, studie
a inzenyrské prace, stavebni prace, vybaveni a instalace, nevratnou DPH, technické
a cenové nepiedvidatelné polozky.

() Nasledujici naklady nejsou pro Banku zplsobilé: DPH a ostatni dané a poplatky,
pofizeni pozemk(, nakup budov, udrzba, opravy ajiné provozni naklady, pofizeni
pouZitého majetku, uroky pfi vystavbé&, ndkup licenci k uZivani nevytvofenych vefejnych
zdroji (napk. telekomunikaéni licence), patenty, znacky aochranné znamky. Cisté
finanéni transakce rovnéz nejsou zpusobilé.

(h)  Banka nefinancuje prace v ramci ,b&Zné udrzby“ nebo oprav. Pojmem ,béZznéa udrzba“
se rozumi: lokalizované opravy (méné nez 150 m v souvislé délce) zavad vozovek
a krajnic a pravidelna udrzba odvodnéni vozovek, bo&nich svah, krajnic a mobiliare.
(Priklady: zaplatovani vytlukl, utéshovani trhlin, dprava bo€nich vpusti, opravy a Cisténi
propustku a zlab(, kontrola vegetace, prasnost, eroze, odstrafiovani snéhu a pisku ze
sjizdénych cest, pfemalovani pasu aznaceni chodniki, oprava nebo vyména
dopravniho znaceni, svodidla, navéstidla, osvétleni, c¢isténi krajnic a udrzba
odpodivadel atd.). V silniénim rozpoc¢tu se financovani obvykle provadi prostfednictvim
ro¢nich vydajl; tyto prace nemohou byt financovany Bankou.

0] Zpusobilost pro financovani Bankou bude Banka kontrolovat ve fazi alokace podle vyse
uvedeného seznamu a podle standardnich kritérii Banky pro zpusobilost.

)] Banka si vyhrazuje pravo pfezkoumat alokaéni postupy s ohledem na vyvoj Projektu.
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Alokaéni postupy

Uvér nebo Pulj¢ka budou piidéleny zplsobilym Programdm zahrnutym do viceletého
investicniho programu Dluznika, které budou splfiovat kritéria stanovena v této Smlouvé
a spadat do sektord uvedenych v této PFiloze A a budou v souladu s postupy upravenymi
podle velikosti Programu a v souladu s platnymi postupy Banky pro ramcové pujcky:

(@ Malé Programy: zpUsobilé Programy s investi¢nimi__naklady niz§imi__nez
40 000 000,00 EUR (¢tyricet miliond EUR) (s vyjimkou Programu vystavby novych
méstskych silnic) vybira Dluznik a pfedklada je k alokaci v podobé ,Alokacni
a monitorovaci tabulky“ (viz ¢ast A.1.8 nize). O alokaci pro malé Programy lze
v zasadé zadat zpétné (ex post), pokud spadaji do obdobi realizace stanoveného
v ¢asti A.1.3 a splfuji kritéria zpUsobilosti.

(b) Stredni Programy: zpusobilé Programy s naklady mezi 40 000 000,00 EUR (¢&tyricet
miliond EUR) a 80 000 000,00 EUR (osmdesat miliont eur), oboji véetné, je tfeba
predloZit Bance ke schvaleni pied (ex ante) alokaci Uvéru na programy, a to (jednotlivé
pro kazdy program) v podobé ,Projektové fiSe“ uvedené v ¢asti A.1.9 nebo studie
proveditelnosti. Banka si vyhrazuje pravo vyzadat si doplfiujici informace a v pfipadé
potfeby provést ¢asteéné nebo hloubkové posouzeni Programu.

(c) Velké Programy: zpusobilé Programy s naklady nad 80 000 000 00 EUR (osmdesat
miliond_eur) se v zasadé povazuji za samostatné uvéry a Utvary banky je posuzuji
samostatné. Programy budou podléhat schvaleni pfed ¢erpanim finanénich prostredku
poskytnutych Bankou Dluznikovi. Dluznik pfeda dokumentaci poZzadovanou Bankou
podle uvazeni Banky tak, jak to Banka Dluznikovi individualné sdéli.

(d) Dluznik zajisti soulad dotéenych Programl s Zivotnim prostfedim s nasledujicimi
predpisy:

() Smérnice EIA 2014/52/EU, kterou se méni smérnice 2011/92/EU:

(1) Pro Programy vyzadujici posouzeni EIA (zjiStovaci Fizeni podle Pfilohy Il
nebo podle Pfilohy | smérnice EIA):

- kopie rozhodnuti (nebo rovnocennych doklad() o ochrané zivotniho
prostfedi a studie o posouzeni vlivii na zivotni prostfedi (EIA) se
souhrnnym popisem pfijatych opatfeni na ochranu Zivotniho
prostfedi (zmirnéni, kompenzace atd.), které byly poskytnuty Bance
pred pfidélenim finanénich prostfedku; a

- kopie odpovidajiciho Netechnického shrnuti (NTS) nebo odkaz na
jeho vefejnou verzi na oficialnich webovych strankach pfislusného
verejného subjektu, ktera byla poskytnuta Bance pfed pfidélenim
finan¢nich prostfedk.

(2)  Pro Programy, které spadaji pod Pfilohu Il smérnice EIA a nevyzaduiji EIA:
Dluznik zaijisti, aby pfisluSny organ pro zivotni prostfedi proved| zjiStovaci
fizeni s ohledem na kritéria uvedena v Pfiloze lll evropské smérnice EIA.
Rozhodnuti o zjiStovacim fizeni mize byt spole¢né pro nékolik Programu.
Kopii tohoto rozhodnuti si Banka mize vyzadat ve fazi alokace.

(i) Smérnice EU o stanovistich a o ptacich (92/43/EHS a 2009/147/ES)

(1) Pro Programy s potencidlnimi nebo pravdépodobnymi vyznamnymi
dopady na lokalitu evropského vyznamu (Natura 2000 nebo jinou), které
podléhaji screeningu podle smérnic EU o stanoviStich a o ptacich:
formulaf A nebo jeho ekvivalent podepsany pfisluSnym organem
odpovédnym za monitorovani lokalit Natura 2000. Toto prohlaseni musi
potvrdit, Ze byla provedena pozadovana hodnoceni podle smérnic EU
o stanovistich a o ptacich (je-li to nutné), ze Program nebude mit zadny
vyznamny dopad na zadnou chranénou lokalitu a ze byla uréena vhodna
zmirAujici opatfeni.
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(2) Pro Programy svyznamnym potencidlnim nebo pravdépodobnym
dopadem na lokalitu evropského vyznamu, které vyzaduji posouzeni podle
¢l. 6 odst. 4 smérnice o stanovistich: formulaf B nebo jeho ekvivalent
podepsany pfisluSnym organem odpovédnym za monitorovani lokalit
Natura 2000 spolu s odOvodnénim prevazujiciho vefejného zajmu
a pripadné se stanoviskem Evropské komise.

(3) Tato prohlaseni budou poskytnuta bance pfed pfidélenim finan¢nich
prostredk.

(i)  Ramcova smérnice o vodé (2000/60/ES) (WFD)

Pro Programy spoustgjici ¢l. 4.7 ramcové smérnice o vodé musi Dluznik pfed
alokaci finan¢nich prostfedk(li Bankou prokazat soulad sramcovou smeérnici
0 vodé.

(e) Dluznik musi uchovavat a aktualizovat pfislusné dokumenty véetné dokumentd
dokladajicich dodrzovani pravnich predpisll v oblasti Zivotniho prostrfedi. V pfipadé, Ze
si Banka vyzada takovou dokumentaci pro néktery z Programu zahrnutych do této
operace, Dluznik neprodlené poskytne vSechny pozadované dokumenty.

Sablony pro alokaéni postup
Dluznik pouzije nasledujici $ablony a formulare pro alokacni postup:

(&) Sablona ,Alokac¢ni a monitorovaci tabulka“ uvedena v ¢asti A.1.8 nize — pro kazdou
Zadost o alokaci uvede spole&né véechny investiéni programy navrhované pro alokaci
(s pFislusnymi ukazateli (vystup a vysledky) se vSemi jiz alokovanymi investi¢nimi
programy); a

(b)  Sablona ,Projektova fise“ uvedena v &asti A.1.9 nize — jako Zadost o alokaci spolu
s alokacni a monitorovaci tabulkou a s dal§imi informacemi pro kazdy stfedni Program
(pokud nepouzije jiny formulaf, jak je v ni uvedeno) s pfislusnymi ukazateli (vystup
a vysledky).
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Alokacéni a monitorovaci tabulky

Nasledujici Sablony je tfeba vyplnit a pfedat elektronicky.

Bude poskytnuto Dluznikovi v elektronické podobé

ALLOCATION NO. X
DATE: DD/MM/YYYY
Name of EIB Operation:
Number of EIB Operationtbd
Finance Contractu no.: thd
EIB Allocation table (appraisal)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19
No. Sector Investment scheme | Description of the scheme Location Beneficiary | Implementing |Implementa{ Implementa- | Implemen- | Implemen- TOTAL cITy EUFUNDS [OTHER (CZK)| Environmental | Natura [Procurement Comments (status,
(promoter) name (short) (brief: main characteristics, | (municipality, | (name, type) body tion status | tion status (% | tation start | tation end PROJECT [CONTRIBUTIO (CZK) assessment 2000 type of tender| implementation, issues)
technical objectives, district) of expenditure) [ (mm/yyyy) | (mm/yyyy) COST N (CZK) (EIA) impact (thresholds)
quantification of outputs) (CZK)
Total
of this EIB loan:

Explanatory Notes:

OV 03~ O TV AN 3 R Y

e
K8
2
g

13-15

=
o

19

Number of the scheme (sequence number)

Sector classification according to the promoter

Name of the investment (=scheme), shall be self-explanatory including words identifying whether its a new construction, renovation, extension, etc. + type of infrastructure (road, school, health care facility...)

Short description of the investment (description, justi ion) including quantil ion of outputs.

Location of the investment scheme

Promoter/beneficiary of the investment scheme

Department responsible for implementation (e.g.: City department, City company, City contributory organisation...)

Status of the project: status of projects (feasibility, building projects) available/contracted. Status of works (contracted, awarded, started).

Progress of the implementation (as % of total project cost/expenditure)

Please provide the latest estimates of the start and end dates of the investment

Estimated total investment costs incurred by the promoter (all costs, prior deduction of ineligible EU costs)

Financial sources (City budget, EU grants, other resources - regional, national,...)

Please indicate: YES / NO = Subject or not subject to EIA: Annex | to the EIA Directive. Please provide a copy of the NTS or a link to its non-confidential version on the official website of the relevant public body at the time of allocation or as soon as possible.
S-1 = Subject to EIA: Annex Il “screening in” of the EIA Directive: Please provide a copy of the NTS or a link to its non-confidential version on the official website of the relevant public body at the time of allocation or as soon as possible.Other

$-0 = “Sreenned Out”

The project promoter shall ensure that a screening procedure is carried out by the competent environmental authority taking into account the criteria listed in Annex Ill of the EU EIA Directive. The review decision may be joint for several programmes. A copy of this decision may be requested
by the EIB.

Refers to Natura 2000 sites or other habitats of international or national importance. Please indicate:

No significant potential or likely impact on the conservation area (Natura 2000 or other). In this case, a declaration signed by the competent authority Form A — or equivalent — must be provided.

Significant impact, potential or likely, on the site of conservation. In such a case, Form B — or equivalent — must be signed by the competent authority and submitted to the Bank to justify the overriding public interest, as well as the opinion of the European Commission, where applicable
under Article 6 paragraph 4 of the Habitats Directive.

Please indicate the tender procedure — “I” international open tender, “N” national tender, negotiated procedure “Ne”, “D” direct assignment, emergency procedure “Em” and consultation “C” (when only a few companies were invited to submit tenders).

In international open tenders, please provide information on the breach and the link to the contract notice in the Official Journal of the European Union (OJEU).

Comments on the initial status and progress/changes during the allocation and monitoring
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SILNICE
ALLOCATION NO. X
DATE: DD/MM/YYYY
Name of EIB Operation: 0
Number of EIB Operation: thd
Finance Contractu no.: thd

ADDITIONAL ALLOCATION and MONITORING TABLE (FOR ROAD SCHEMES ) - individual schemes

Project Name of scheme Managing / Road No. |Road type Road Cost Cost/km |Traffic /[ Type of Expected |Justification
reference Implementation | / Name ) No. of | Length (‘000 AADT | Work/ Type [construction| / Notes/
number Authority (1) lanes (km) CZK) (4) | of Defect (5) period ERR (6)
(©)
TOTAL 0

Legend

1 Implementation authority e.g. NDS, region, municipality (name), other road organisation (name), etc.

2 Road type 1. Motorway; 2 Expressway / Primary road; 3. Feeder / Secondary road; 4. Local road

3 No. of lanes Total in both directions: e.g. 2 lanes = 1x1

4 Traffic /| AADT Average Annual Daily Traffic, (vehicles/day)

5 Type of Work 1. Rehabilitation; 2. Upgrading; 3. New construction (new alignment/widening); 4. Safety improvements

Defects according to standard codes in use and adopted by national road authorities
6 Justification/ Notes/ ERR A - increasing the road traffic safety and improving the environment

B - increasing the senice lewel (traffic capacity, traffic management - including intelligent traffic systems)
C - increasing the load bearing capacity
Economic rate of return - if done

VEREJNA DOPRAVA
ALLOCATION NO. X
DATE: DD/MM/YYYY
Name of EIB Operation: 0
Number of EIB Operation: thd
Finance Contractu no.: tbd

ADITIONAL ALLOCATION and MONITORING TABLE (FOR URBAN TRANSPORT SCHEMES ) - individual schemes

Project Name of scheme type of urban [Implemen Section Rolling Cost Cost/km | Traffic (2) | Type of | Expected | Justificati
reference transport tation stock (000 CZK) Work (3) |constructi on/
number (metro, tram, | authority (number) on period [ Notes/
bus) 1) Number of Length ERR (4)
tracks/bus km
lanes
TOTAL 0
Legend
1 Implementation authority e.g. regional rail organisation (name), private rail company (name), etc
2 Traffic Passenger kilometers
3 Type of Work 1. Rehabilitation; 2. Upgrading; 3. Reconstruction; 4. Signalling; 5. Electrification 6. New construction (new
4 Justification/Notes/ERR A - Renewal of life-expired assets

B - increasing the senice level of existing lines (higher frequencies; improve reliability)

C - improving transport quality (real time information, facilities for disabled, facilities to improve comfort)
D - improving accessibility of public transport senices (new lines, new stations)

E - compliance with EU Directives (interoperability, railway safety, ERMTS)

Economic rate of return - if done
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A.1.9 Projektova fise

PROJEKTOVA FISE
(pro Programy s celkovymi naklady mezi 40 az 80 miliony EUR)

ROZVOJ INFRASTRUKTURY MESTA BRNA (2023-0762)

Tento prehled Ize nahradit jakymkoliv internim dokumentem (napr. Zadosti pfedloZzenou prijemcem), ktery bude obsahovat stejné informace.

Nazev Programu: Navrhovatel Programu:
Umisténi:
Referenéni Cislo Programu: Sektor:
Provadéci organ: Typ: novy projekt / roz§ifeni / rekonstrukce
Kontaktni osoba: Datum:
Kontakt (e-mail, telefon): Podpis:
1. Program

11 Zakladni informace
1.2 Duavody pro realizaci Projektu a hlavni cile
(Uvedte odkaz na strategické plany, do kterych je projekt zaclenén)
1.3 Technicky popis Projektu véetné prislusnych klicovych rozméri a kapacit
1.4 Subjekt(y) odpovédny za navrh, vystavbu a dozor nad Projektem

15 Investi€¢ni naklady (celkem) v KE/EUR

InZenyrska ¢innost a dozor -

Pozemky -

Stavebni prace (vystavba) -

Vybaveni -

Razné -

Technické nepfedvidané udalosti -

Pfipadné nepfedvidané ceny (...% eskalace ro¢né) -

Uroky b&hem vystavby -

Celkem -

1.6 Financni plan a pozadovana alokace

Zdroje financovani v KE/EUR
Fondy EU
Statni rozpocet
Ostatni
Celkem

z toho pozadovana Pujcka
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1.7 Predpokladany harmonogram vydaiji (v EUR)

rok 2021 n Celkem
KE/EUR
1.8 Predpokladana technicka/ekonomicka zivotnost (roky)

1.9 Doba realizace (datum ve formatu mésic, rok)
(@) Zacatek:
(b)  Dokongeni:

1.10 Povoleni potiebna k realizaci/provozu Projektu

Uvedte nazev organu (uradll), ktery vydava (které vydavaji) pfislusné (pfislusna) povoleni, a zda bylo (byla)
povoleni vydano (vydana). Pokud povoleni nebyla vydana, uvedte pfedpokladany termin vydani.

1.11  Pracovni mista ovlivnéna investici

Pocet pracovnich mist, ktera budou vytvofena, zajisténa nebo zruSena v dusledku Projektu:

(&) béhem vystavby:

(b) po vystavbé (provoz a udrzba) — zajisténo:

1.12  Fyzické ukazatele
Uvedte (vyCislete) planovany fyzicky vystup/vysledek Projektu:

Nazev a definice ukazatele Vychozi hodnota (rok) Cilova hodnota (rok)
(a)
(b)
(©)

1.13  Zadavani verejnych zakazek

Pocet zakazek, jejich hodnota a druhy vybérovych Fizeni, Casovy harmonogram.
1.14 Dopady na zivotni prostredi

(@) Vysvétlete stru¢né dopady Projektu na zivotni prostredi.

(b)  Ma Projekt néjaka zvlastni rizika nebo pfinosy pro zivotni prostifedi?

(c) Soulad s pozadavky na ochranu zivotniho prostfedi (mistni, narodni, EU) a souhrnny popis pfipadnych
pfijatych zmirfiujicich opatfeni; uvedte, zda je vyzadovano posouzeni vlivli na zivotni prostfedi a zda se
projekt nachazi v lokalitach Natura 2000 nebo v jakékoliv jiné lokalité ochrany pfirody nebo na né ma
vliv — v kladnych pfipadech uvedte informace o pfisludnych posouzenich a spravnich rozhodnutich pro
takové projekty, utvary Banky mohou vyZzadovat daldi informace. PfiloZzte Netechnické shrnuti EIA
a formulaf A nebo formulaf B podepsany pfisluSnym organem pro Zivotni prostifedi (je-li to vhodné).

1.15 Provoz a udrzba zafizeni:

(@) Organizace odpovédna za provoz a udrzbu Programu.

(b)  Naklady na provoz a udrzbu a dostupny rozpo€et na provoz a udrzbu.
1.16 Ekonomické a finan¢ni aspekty

(a) Pocet obyvatel, kterym bude Program slouzit, nebo jina relevantni analyza poptavky. V pfipadé silni¢niho
Programu musi byt uvedeny skute¢né a pfedpokladané dopravni toky.

(b)  Pripadné uvedte shrnuti analyzy nakladu a pfinost nebo ekonomické proveditelnosti.

(c) Pripadné uvedte mechanismus uhrady nakladi (bude se od uzivatell vyzadovat, aby pfispivali na
naklady Programu? Tarifni politika?).
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Celkové zavéry a doporucéeni

Misto: Datum: Dluznik:
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A.2 Informace o Projektu zasilané Bance a zpusob jejich predani

Zasilani informaci: uréeni odpovédné osoby

Nize uvedené informace musi byt Bance zasilany k rukam nasledujicich odpovédnych osob:

Finanéni kontakt

Technicky kontakt

Ceska republika

Ceska republika

Spole¢nost Statutarni mésto Brno Statutarni mésto Brno
Kontaktni osoba pan Martin ROSICKY pan Radek RERICHA
Funkce vedouci oddéleni financovani vedouci 4. Useku
Utvar (finanéni a technicky) odbor rozpoctu a financovani 4. usek (technicky)
Adresa Malinovského namésti 3 Husova 12

Brno Brno

Telefon + 420 542 173 259

+ 420 542 172 262

E-mail rosicky.martin@brno.cz

rericha.radek@brno.cz

Odpovédnymi kontaktnimi osobami jsou aktualné vySe uvedené kontaktni osoby.

Dluznik je povinen v pfipadé jakékoliv zmény neprodlené informovat Banku.

Informace o konkrétnich tématech

Dluznik doruéi Bance nasledujici informace, a to nejpozdéji v nize uvedené Ih{té:

Dokument / informace

Lhata

Investice do vystavby novych méstskych komunikaci mohou byt financovany
pouze po alokaci a za predpokladu, Ze Bance budou poskytnuty informace, které
prokazuji, ze investice podporuji realizaci plan(i udrzitelné méstské mobility
nebo rovnocennych plani pfijatelnych pro Banku

pfi kazdé zadosti

v&etné projektu
vystavby nové silnice

o alokaci

Priikaz energetické narocnosti (PENB) pro dokonéené budovy (nové postavené
nebo zrekonstruované s ohledem na opatfeni energetické ucinnosti)

dokoncCeni Projektu

spole€né pfi

Informace o realizaci Projektu

Dluznik doru&i Bance nasledujici informace o pribéhu realizace Projektu, a to nejpozdéji v nize uvedené

Ihate.
Dokument / informace Lhata Periodicita
reportovani
Zprava o prubéhu Projektu zahrnujici nasledujici polozky: 31. bfezna | jednou roc¢né

Aktualizovana alokacni a monitorovaci tabulka (obdobi realizace,
néklady na Projekt, finanéni zdroje, environmentalni hodnoceni,
ukazatele vystupu);

Struéna pisemna aktualizace informaci o vyvoji jednotlivych sloZzek
(investi¢nich programd), které jsou uvedeny v Technickém popisu
(Priloha A.1.1) a alokovany v Dopisu (Dopisech) o alokaci;

Vyslovné uvedeni odchylky od puvodniho planu a vysvétleni davodd
vyznamnych zmén oproti plvodnimu rozsahu, ato zejména
v souvislosti s kvalitativnimi parametry, naklady a ¢asovym planem
(pro kazdy investicni program: zvySeni nakladi > 10 %, prodleni
s dokon¢enim > 6 mésicu);
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Predpokladany format

Vyslovné uvedeni jakéhokoliv Projektu nebo vzniklych externich
vyznamnych rizik, kterd& mohou ovlivnit realizaci Projektu;

Popis jakéhokoliv zavazného problému s dopadem na Zivotni
prostredi a/nebo socialnim dopadem;
Pfipadné probihajici pravni kroky tykajici se Projektu;

Neduavérné obrazky souvisejici s Projektem, jsou-li k dispozici;
Aktualizace poptavky (memoranda o spolupraci s institucionalnimi
partnery) a vyuZiti (obsazeni byti v absolutnich a relativnich
hodnotach) podle potreby.

1 x tabulka v EXCELu;

1 x dokument ve WORDu s kategoriemi (pripadné je pfipustny
i format tabulky).

Informace o ukonéeni praci a prvnim roce provozu

Dluznik poskytne Bance nasledujici informace o dokonceni Projektu a pocate€nim provozu, a to nejpozdé;ji
V nize uvedeném terminu.

Dokument / informace

Termin doruceni
Bance

Zprava o dokonc&eni Projektu zahrnujici nasledujici polozky:

Aktualizovanéd KONECNA alokaéni a monitorovaci tabulka (obdobi
realizace, naklady na Projekt, zdroje financovani, environmentalni
hodnoceni, ukazatele vystupu: pocCet novych cenové dostupnych
bytovych jednotek);

Strucna pisemna aktualizace o prubéhu a kone¢ném stavu jednotlivych
slozek (investicnich programu), které jsou uvedeny v Technickém popisu
(Priloha A.1.1) a alokovany v Dopisu (Dopisech) o alokaci;

Vyslovné uvedeni odchylky od ptvodniho planu a vysvétleni divodu
vyznamnych zmén oproti plvodnimu rozsahu, a to zejména v souvislosti
S kvalitativnimi parametry, naklady a Casovym planem (pro kaZdy
investi¢ni program: zvy$eni nakladd > 10 %, prodleni s dokonéenim > 6
mésicu);

Viyslovny popis jakéhokoliv zavazného problému s dopadem na Zivotni
prostredi a/nebo socialnim dopadem vznikly béhem realizace;

Pripadné provedené nebo probihajici pravni kroky tykajici se Projektu;

Nedlivérné obrazky souvisejici s Projektem pro kazdy investi¢ni program
(pro technické i prezentacni ucely);

Aktualizace poptavky (memoranda o spolupraci s institucionalnimi
partnery) a vyuziti (obsazeni byt v absolutnim i relativnim vyjadreni)
v okamZziku dokoncéeni (celého Projektu) a vyhledové;

Dopady Projektu na zaméstnanost: (i) osobo-dny poZadované béhem
realizace a (i) trvala nové vytvofena pracovni mista s ¢lenénim podle
pohlavi.

Predpokladany forméat
- 1 xtabulka v EXCELu;

- 1 xdokument ve WORDu (vychozi format) s vySe uvedenymi kategoriemi.

6 mésict po terminu
dokonceni projektu
(4. 30. ¢ervna 2030)
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Jazyk zprav

anglictina
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Priloha B

Definice prislu§né mezibankovni sazby s

EURIBOR

LEURIBOR" znamena:

(@) pro pfislusné obdobi krat§i nez 1 (jeden) mésic Sazbu na terminalu (Screen Rate) (jak je
definovana nize) pro obdobi 1 (jednoho) mésice;

(b) v pfipadé prfislusného obdobi 1 (jednoho) nebo vice mésicl, pro které je k dispozici Sazba na
terminalu, platnou Sazbu na terminalu pro obdobi odpovidajiciho po¢tu mésicu; a

(c) v pripadé pfislusného obdobi delSiho nez 1 (jeden) mésic, pro které neni k dispozici Sazba na
terminalu, sazba vyplyvajici z linearni interpolace odkazem na 2 (dvé€) Sazby na terminalu,
Z nichz jedna plati pro nejblizsi kratSi obdobi a druha pro nejbliz8i delSi obdobi, nez je délka
pfislusného obdobi,

(obdobi, pro které je sazba stanovena nebo z néhoz jsou sazby interpolovany, je ,Reprezentativni
obdobi").

Pro ucely odstavcu (a) az (c) vyse:

0] ~-dostupnymi“ se rozumi sazby pro dané splatnosti, které vypocitava a zvefejiiuje spole¢nost
Global Rate Set Systems Ltd (GRSS) nebo jiny poskytovatel sluzeb vybrany Evropskym
institutem pro penézni trhy (EMMI) nebo jakykoliv nastupce této funkce EMMI podle rozhodnuti
Banky; a

(i)  ,Sazba na terminalu“ znamena urokovou sazbu pro vklady v EUR pro pfislusné obdobi, ktera
je zvefejnéna v 11:00 hodin bruselského ¢asu nebo v pozdéjSim Case pfijatelném pro Banku
v den (,Datum resetovani*), ktery pfipada na 2 (dva) Pfislusné pracovni dny pfed prvnim dnem
prislusného obdobi, na strance EURIBOR 01 agentury Reuters nebo na strance, ktera ji
nahradi, pfipadné je zvefejnéna jinym zplsobem zvolenym pro tento ucel Bankou.

Pokud takova Sazba na terminédlu neni zvefejnéna, pozada Banka ustfedi 4 (&tyf) vyznamnych bank
v eurozoné, které si Banka vybere, aby uvedly sazbu, za kterou kazda z nich nabizi vklady v EUR ve
srovnatelné vysSi pfiblizné v 11:00 hodin bruselského ¢asu k Datu resetovani nejvyznamnéjSim
bankam na mezibankovnim trhu v euroz6né na dobu rovnajici se Reprezentativnimu obdobi. Pokud
budou poskytnuty alespon 2 (dvé) nabidky, bude sazba pro toto Datum resetovani odpovidat
aritmetickému priméru téchto nabidek. Pokud nebude poskytnut dostateCny pocet nabidek, jak je
pozadovano, bude sazba pro toto Datum resetovani odpovidat aritmetickému priaméru sazeb
nabizenych hlavnimi bankami v eurozéné, které si Banka vybere, pfibliZzné v 11:00 hodin bruselského
Casu v den, ktery pfipada na 2 (dva) PfisluSné pracovni dny po Datu resetovani, pro puljéky v EUR ve
srovnatelné vyS&i pfednim evropskym bankdm na obdobi rovnajici se Reprezentativhimu obdobi.
Banka neprodlené informuje Dluznika o nabidkach, které obdrzela.

V8echna procenta vyplyvajici z jakychkoliv vypoctl uvedenych v této ¢asti A Pfilohy B se v pfipadé
potfeby zaokrouhluji na nejblizsi tisicinu procentniho bodu, pfi€emz poloviny se zaokrouhluji nahoru.

Pokud se nékteré z vySe uvedenych ustanoveni dostane do rozporu s ustanovenimi pfijatymi pod
zastitou EMMI (nebo jakéhokoliv nastupce této funkce EMMI podle rozhodnuti Banky), pokud jde o
EURIBOR, Banka mize oznamenim Dluznikovi toto ustanoveni zménit tak, aby bylo v souladu s
takovymi jinymi ustanovenimi.

Pokud bude Sazba na terminalu trvale nedostupna, bude nahradni sazbou sazba EURIBOR (v€etné
pfipadnych rozpéti nebo Uprav) oficialné doporucena (i) pracovni skupinou pro bezrizikové sazby
v eurech zfizenou Evropskou centralni bankou (ECB), Ufadem pro finanéni sluzby a trhy (FSMA),
Evropskym organem pro cenné papiry a trhy (ESMA) a Evropskou komisi, nebo (ii) Evropskym
institutem pro penézniho trhy jako spravcem sazby EURIBOR, nebo (iii) pfislusnym organem
odpovédnym podle Nafizeni (EU) 2016/1011 za dohled nad Evropskym institutem penézniho trhu jako
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spravcem sazby EURIBOR, nebo (iv) vnitrostatnimi pfislusnymi organy uréenymi podle Nafizeni (EU)
2016/1011 nebo (v) Evropskou centralni bankou.

Pokud se Sazba na terminalu stane trvale nedostupnou a nebude formalné doporuena zadna
nahradni sazba EURIBOR tak, jak je uvedeno vyse, pak EURIBOR sazba (vyjadfena v procentech
ro¢né) bude ta, kterou Banka urci jako souhrnné naklady Banky na financovani pfislusné TranSe na
zakladé aktualné platné interné vytvorené referenéni sazby Banky nebo alternativni metody stanoveni
sazby, kterou Banka pfiméfené urci.

PRIBOR

,PRIBOR" znamena ve vztahu ke K¢:

(@) v pripadé pfislusného obdobi kratSiho nez 1 (jeden) mésic Sazbu na terminalu (Screen Rate)
(jak je definovana nize) po dobu 1 (jednoho) mésice;

(b) v pFipadé pfislusného obdobi 1 (jednoho) nebo vice mésicu, pro které je k dispozici Sazba na
terminalu, platna Sazba na terminalu pro obdobi odpovidajiciho poétu mésicu; a

(c) v pfipadé prislusného obdobi delSiho nez 1 (jeden) mésic, pro které Sazba na terminalu neni k
dispozici, sazba vyplyvajici z linearni interpolace s odkazem na 2 (dvé) Sazby na terminalu, z
nichz jedna plati pro nejblizsi kratSi obdobi a druha pro nejbliz8i delSi obdobi, nez je délka
pfislusného obdobi,

(obdobi, pro které je sazba stanovena nebo z néhoz jsou sazby interpolovany, je ,Reprezentativni
obdobi®).

Pro ucely odstavcu (b) a (c) vyse:
0] ~<dostupnymi“ se rozumi Urokové sazby, které jsou bézné nabizeny pro pFislusnou splatnost; a

(i)  ,Sazba na terminalu® znamena urokovou sazbu pro vklady v K¢ pro pfislusné obdobi, ktera je
zverfejnéna v 11:00 hodin prazského €asu nebo v pozdéjSim Case prijatelném pro Banku v den
(,Datum resetovani“), ktery pfipada na 2 (dva) Prazské pracovni dny pfed prvnim dnem
prislusného obdobi, na strance PRIBOR= agentury Reuters nebo na strance, ktera ji nahradi,
pfipadné je zvefejnéna jinak zplsobem zvolenym pro tento ucel Bankou.

Pokud takova Sazba na terminalu neni takto zvefejnéna, poZzada Banka centraly 4 (Etyf) vyznamnych
bank v Praze vybranych Bankou na korunovém mezibankovnim trhu, aby uvedly sazbu, za kterou
kazda z nich nabizi vklady v K& ve srovnatelné vySi pfiblizné v 11:00 hodin prazského ¢asu k Datu
resetovani hlavnim bankam na korunovém mezibankovnim trhu na obdobi rovnajici se
Reprezentativhimu obdobi. Pokud budou poskytnuty alespor 2 (dvé) nabidky, bude sazba pro toto
Datum resetovani stanovena jako aritmeticky primér téchto nabidek.

Pokud budou poskytnuty méné nez 2 (dvé) pozadované nabidky, bude sazba pro dané Datum
resetovani odpovidat aritmetickému priméru sazeb nabizenych vyznamnymi bankami vybranymi
Bankou na ¢eském korunovém mezibankovnim trhu pfiblizné v 11:00 hodin prazského €asu v den,
ktery pfipada na 2 (dva) Prazské pracovni dny po Datu resetovani pro pujcky v K¢ ve srovnatelné vysi
pfednim evropskym bankam na dobu rovnajici se Reprezentativhimu obdobi.

Pokud neni k dispozici zadna vySe uvedena sazba, bude PRIBOR sazba (vyjadfena v procentech
ro€né) stanovena Bankou uréena jako souhrnné naklady Banky na financovani pfislusné TranSe na
zakladé aktualné platné interné vytvorené referenéni sazby Banky nebo alternativni metody stanoveni
sazby, kterou Banka pfimé&fené urci.

Pro ucely vySe uvedenych definic:

0] .Prazsky pracovni den“ znamena den, kdy jsou v Praze otevieny banky pro vefejnost.
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(ii) VSechna procenta vyplyvajici z vypoctl uvedenych v této ¢asti B Pfilohy B budou v pFipadé
potifeby zaokrouhleny na nejblizsi setinu procentniho bodu, pficemz poloviny se zaokrouhluji
nahoru.

(iii) Banka neprodlené informuje Dluznika o nabidkach, které obdrzela.

(iv) Pokud se nékteré z vySe uvedenych ustanoveni dostane do rozporu s ustanovenimi pfijatymi

pod zastitou Czech Financial Benchmark Facility (CFBF) (nebo jakéhokoliv nastupce této
funkce podle rozhodnuti Banky), miiZze Banka oznamenim Dluznikovi toto ustanoveni zménit
tak, aby bylo uvedeno do souladu s témito jinymi ustanovenimi.
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Priloha C
Formular Nabidky €erpani / Prijeti €erpani (¢lanky 1.2.B 2 1.2.C)
Nabidka ¢erpani / PFijeti Cerpani
Platnost do: [€as] CET dne [datum]

Od: Evropska investi¢ni banka
Komu: Statutarni mésto Brno
Datum: [®]
Predmét: Nabidka Eerpani / Pfijeti Cerpani ke Smlouveé o financovani mezi Evropskou investi¢ni

bankou a Statutarnim méstem Brno ze dne [®] (dale jen ,Smlouva o financovani®)
Nazev Projektu: ROZVOJ INFRASTRUKTURY MESTA BRNA

Cislo Smlouvy: 97.310 Cislo operace: 2023-0762
Vazeni,

timto odkazujeme na Smlouvu o financovani. Pojmy pouzité v tomto dopise maiji stejny vyznam jako pojmy
definované ve Smlouvé o financovani.

Na zakladé Vasi zadosti o Nabidku erpani od Banky [a aktualniho stanoveni ceny ze dne [datum]] v souladu
s pFisluSnymi ustanovenimi Smlouvy o financovani a jinak v souladu s podminkami této Smlouvy Vam timto
nabizime nasledujici Transi:

OBECNA USTANOVENI

Planované datum Cerpani:
Ména TranSe:
Castka Transe:

Odpovidajici ¢astka v K&:

JISTINA

Periodicita splatek jistiny?:
Podminky splaceni jistinys:
Datum prvni splatky:
Datum posledni splatky:

Data splaceni:

2V souladu s ustanovenim ¢lanku 4.1.

8 Splaceni ve splatkach (podle ¢lanku 4.1.A).
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UROKY

Periodicita splatek urokd*:
Datum prvni platby Groku:
Platebni data:

Datum revize uroku/konverze:

PLATNA SAZBA

Zaklad urokové sazby?®:
Platnost sazby do:®
Pevna sazba’:
Rozpéti®:

Prislusna mezibankovni sazba®:

Timto pfijimame vySe uvedenou Nabidku Cerpani za a jménem Dluznika:

Jméno (jména) Opravnéné osoby (osob) Dluznika (jak je definovano ve Smlouvé o financovani):

Podpis(y) opravnéného(ych) podpisu((i) Dluznika (jak je definovano ve finanéni Smlouveé):

Datum:

Podepsané potvrzeni o Pfijeti Cerpani zaslete na nasledujici e-mailovou adresu: [®].

V souladu s ¢lankem 3.1.

TranSe s pevnou sazbou nebo TranSe s pohyblivou sazbou, v kazdém pfipadé podle pfisluSnych ustanoveni ¢lanku 3.1.
Datum konverze nebo Datum splatnosti podle dané situace.

Pouze v pfipadé, Ze je nabizena pevna sazba.

Pouze v pfipadé, Ze je nabizena pohybliva sazba.

Pouze v pfipadé, Ze je nabizena pohybliva sazba.
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DULEZITE UPOZORNENI PRO DLUZNIKA:

PODPISEM VYSE POTVRZUJETE, ZE SEZNAM OPRAVNENYCH OSOB A UCTU, KTERY JSTE POSKYTLI BANCE,
BYL RADNE AKTUALIZOVAN PRED PREDLOZENIM VYSE UVEDENE NABIDKY CERPANI BANKY.

V PRIPADE, ZE OPRAVNENE OSOBY NEBO UCTY UVEDENE V TOMTO PRIJETI CERPANiI NEJSOU UVEDENY
V AKTUALNIM SEZNAMU OPRAVNENYCH 0SOB A UCTU (JAKO JE UCET PRO CERPANI), KTERY BANKA
OBDRZELA, MA SE ZA TO, ZE VYSE UVEDENA NABIDKA VYPLATY NEBYLA UCINENA.

Uget pro &erpani, na ktery ma byt nabizena ¢astka pfipsana:
CiSIO UBU PrO BBIPANT: ... e
Majitel GEtU Pro EerPANI/PIIEIMCE: ... ..ttt et

(uvedte format IBAN, pokud je zemé uvedena v registru IBAN zvefejnéném spole¢nosti SWIFT, jinak uvedte vhodny format
v souladu s mistni bankovni praxi)

NAZEV @ adresa DanKY: .. ..o e
IdentifikaCni KO DanKy (BIC): ... ...ttt ettt

Platebni Udaje, které maji byt UVEENY: ..... oo i
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Priloha D

Revize a konverze urokovych sazeb

Pokud je v Nabidce c&erpani TranSe uvedeno Datum revize/konverze urokl, plati nasledujici
ustanoveni.

Mechanismus revize/konverze aroku

Po obdrzeni Zadosti o revizi/konverzi Grokd Banka b&hem obdobi za&inajiciho 60 ($edesati) dni
a konéiciho 30 (tficet) dnl pfed Datem revize/konverze urok(l dorué¢i Dluznikovi Navrh na
revizi/konverzi urok(, ve kterém uvede:

(@  Pevnou sazbu a/nebo Rozpéti, které by se vztahovaly na Transi nebo jeji ¢ast uvedenou
v Zadosti o revizi/konverzi uroku podle ¢lanku 3.1; a

(b)  ze tato sazba plati az do Data splatnosti nebo do pfipadného nového Data revize/konverze
urok( a Ze Urok je splatny ¢tvrtletné nebo roéné v souladu s ¢lankem 3.1, a to zpétné k uréenym
Platebnim datim.

Dluznik mliZze pisemné pfijmout Navrh na revizi/konverzi trokd ve Ih(ité v ném uvedené. Podle uvazeni
Banky muze Navrh na revizi/konverzi Urokd vyZzadovat aktualni stanoveni ceny v souladu
s ¢lanky 1.2.Ba 1.2.C.

Jakakoliv zména této Smlouvy poZzadovana Bankou v této souvislosti bude provedena dohodou, ktera
bude uzaviena a nabude ucinnosti nejpozdéji 1 (jeden) Pracovni den pred (i) tim, nez Banka odeSle
Navrh revize/konverze urokl nebo (ii) aktualnim stanovenim ceny podle vySe uvedeného odstavce.

Pevné sazby a Rozpéti jsou k dispozici na obdobi nejméné 4 (Ctyr) let nebo, pokud béhem tohoto
obdobi nedojde ke splaceni jistiny, nejméné 3 (tfi) let.

Uginky revize/konverze tGrok

Pokud Dluznik fadné pisemné akceptuje Pevhou sazbu nebo Rozpéti v souvislosti s Navrhem
revize/konverze urok(, Dluznik je povinen zaplatit narostly urok k Datu revize/konverze urokd, a poté
k uréenym Platebnim datiim.

Pfed Datem revize/konverze Urokl se na Tran$i v plném rozsahu vztahuji pfisluSna ustanoveni této
Smlouvy, Nabidky Cerpani a Prijeti Cerpani. Od Data revize/konverze urokl vcetné néj se na TransSi
(nebo jeji &ast, jak je uvedeno v Zadosti o revizikonverzi Urokd) az do pfipadného nového Data
revize/konverze urokid nebo do Data splatnosti vztahuji ustanoveni obsazena v Navrhu
revize/konverze Uroku tykajici se nové Pevné sazby nebo Rozpéti.

Casteéna nebo zadna Revize/konverze troku

V pfipadé CasteCné Revize/konverze Uroku splati Dluznik bez odskodnéni k Datu revize/konverze
urokdl tu Cast Tran$e, na kterou se nevztahuje Zadost o revizi/konverzi urok(, a ktera proto nepodléha
Revizi/konverzi urokd.

Pokud Dluznik nepfedlozi Zadost o revizikonverzi urok( nebo pisemné& nepfijme Navrh na
revizi/konverzi urokd pro Transi nebo pokud Strany neprovedou zménu pozadovanou Bankou podle
odstavce A vysSe, Dluznik splati Transi v pIné vySi k Datu revize/konverze Urokl bez odSkodnéni.
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Pfiloha E
Osvédéeni, kterd poskytne Dluznik
E.1 Formulaf osvéd€eni Dluznika (€lanek 1.4.D)

Od: Statutarni mésto Brno
Komu: Evropska investi¢ni banka
Datum: [®]
Pfedmét: Smlouva o financovani mezi Evropskou investi¢ni bankou a Statutarnim

méstem Brno ze dne [®] (dale jen ,Smlouva o financovani®)
Nazev ROZVOJ INFRASTRUKTURY MESTA BRNA
Projektu: .. .

Cislo Smlouvy: 97.310 Cislo operace: 2023-0762
Véazeni,

timto odkazujeme na Smlouvu o financovani. Pojmy pouzité v tomto dopise maji stejny vyznam jako
pojmy definované ve Smlouvé o financovani.

Pro ucely ¢lanku 1.4 Smiouvy o financovani timto potvrzujeme nasleduijici:
(@) nebylo zfizeno ani neexistuje zadné Zaijisténi zakazané podle ¢lanku 7.1;

(b)  nedoslo k zadné podstatné zméné v Zzadném aspektu Projektu ani k Zzadné podstatné zméné,
kterou jsme povinni hlasit podle ¢lanku 8.1 s vyjimkou pfipadu, které jsme jiz dfive oznamili;

(c) nenastala a nepfetrvava zadna udalost ani okolnost, ktera by s postupujicim cCasem,
oznamenim nebo rozhodnutim podle Smlouvy o financovani (nebo jakoukoliv kombinaci vyse
uvedeného) predstavovala Udalost pfedCasného splaceni nebo Udalost neplnéni, ktera by
nebyla napravena nebo prominuta;

(d) v soucasné dobé neprobiha ani nam neni zndmo, Ze by hrozilo nebo probihalo Zadné soudni
fizeni, rozhod¢i fizeni nebo vySetfovani pfed jakymkoliv soudem, rozhod€im organem nebo
agenturou, které by mélo za nasledek nebo které by v pfipadé nepfiznivého rozhodnuti mohlo
mit za nasledek Podstatnou nepfiznivou zménu, ani proti ndm ani Zadné z nasich Dcefinych
spole€nosti neexistuje Zadny nesplnény rozsudek nebo rozhodnuti;

(e) prohlaSeni a zaruky, které mame ucinit nebo zopakovat podle tohoto €lanku 6.12 jsou ve vSech
ohledech pravdivé;

)] nedoslo k Zadné Podstatné nepfiznivé zmé&né ve srovnani se stavem k datu uzavieni Smlouvy
o financovani;

(g) od data podpisu posledniho osvédCeni Dluznika nedoslo k zadnym personalnim zménam ani
zménam zdrojli na strané Jednotky pro realizaci Projektu nebo Koordinatora projektu;

(h)  vypujcka Transe, ktera je pfedmeétem Pfijeti Cerpani ze dne [e], byla Fadné schvalena Dluznikem
a neprekroCi zadny limit pro vypujcku schvaleny Dluznikem [v rozhodnuti Dluznika o schvaleni
vypljcky od Banky];

0] [zadné Programy s naklady nad 80 000 000,00 EUR (osmdesat miliond eur) nebo odpovidajici
vySi v jiné méné nebudou financovany z vynost navrhované TranSe] NEBO [Programy
s naklady nad 80 000 000,00 EUR (osmdesat miliont eur), které jsou uréené k financovani z
vynosU navrhované TranSe, byly ocenény bankou a jsou pfedmétem nasledujicich Dopisl
o0 alokaci od Banky: [uvedte data/referencni Cisla prislusnych Dopisu o alokaci od Banky]];

Cislo smlouvy (FI N°) 97.310

Strana 162 / 253




Soudni preklad z anglického jazyka do ¢eského jazyka ‘ 75/81 ‘

Pro provozni ucely

0] [z vynosU navrhované Tran$e nebudou financovany zadné Programy, které vyZaduji posouzeni
vlivh na zivotni prostfedi (EIA)] NEBO [z vynosU navrhované Tran$e budou financovany
nasledujici Programy, které vyzaduji posouzeni vlivii na zivotni prostfedi, a pfikladame
[Netechnické shrnuti posouzeni vlivid na zivotni prostfedi] NEBO [odkaz na vefejnou verzi
Netechnického shrnuti posouzeni vlivli na Zivotni prostfedi] spolu s kopii pfislusného souhlasu,
z néhoz vyplyva, Ze bylo provedeno vefejné projednani a jeho vysledky byly zohlednény];

(k) [z vynosU navrhované TranS$e nebudou financovany zadné Programy, které by podliéhaly
posouzeni pro Naturu 2000 nebo podobné]; NEBO [nasledujici Programy, které vyZadovaly
posouzeni, ale nemaiji vyznamny potencialni ani pravdépodobny dopad na chranéné uzemi
(Natura 2000 nebo jiné), budou financovany z vynost navrhované TranSe a prikladame
prohlaseni pfislusného organu, ze Programy jsou v souladu se smérnicemi EU o stanovistich
a o ptacich (formulaf A nebo jeho ekvivalent nebo zjednoduSené prohlaseni nebo seznam
Programi podepsany Pfislusnym organem, ktery potvrzuje, Ze Zzadny z Programd nema
vyznamny dopad na chranéna uzemi)];

)] [nésledujici Programy, které vyzZadovaly posouzeni akteré maji potencidlni nebo
pravdépodobny vyznamny dopad na chranénou lokalitu, budou financovany z vynosl
navrhované TranSe a pfikladame formulaf B [nebo jeho ekvivalent] podepsany PfisluSnym
organem spolu se stanoviskem Evropské komise (pokud je vyzadovano podle ¢lanku 6 odst. 4
smeérnice o stanovistich);]

(m) [navrhovana TranSe [nebude financovat zadné Programy, které maji byt spolufinancovany
z Fondd EU] NEBO [bude financovat nasledujici Programy, které jsou spolufinancovany z
FondU EU: [uvedte seznam téchto Programdi]] a dorugili jsme Bance doklady poZadované podle
¢lanku 1.9.A(2)(c) pro kazdy takovy Program; a

(n)  posledni Seznam opravnénych osob a U¢ta, ktery Dluznik pfedal Bance, je aktualni a Banka se
muZze na udaje v ném uvedené spolehnout.

Zavazujeme se neprodlené informovat Banku v pfipadé, Ze vySe uvedené udaje nebudou
k Platebnimu datu pro navrhovanou TranS$i pravdivé nebo spravné.

S pozdravem
za a jménem Statutarniho mésta Brna

Datum:
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E.2 Osvédc€eni o shodé

Od: Statutarni mésto Brno

Komu: Evropska investi¢ni banka

Datum: [®]

Predmét: Osvédceni o shodé ke Smlouvé o financovani mezi Evropskou investi¢ni
bankou a Statutarnim méstem Brno ze dne [®] (,Smlouva o financovani*)

Nazev ROZVOJ INFRASTRUKTURY MESTA BRNA

Projektu: Cislo Smlouvy: 97.310 Cislo operace: 2023-0762

Véazeni,

timto odkazujeme na Smlouvu o financovani. Tento dokument je Osvédéeni o shodé. Pojmy pouzité
v tomto Osvéd&eni o shodé maiji stejny vyznam jako pojmy definované ve Smlouvé o financovani.

Timto potvrzujeme, Ze:
(@) [nebylo zfizeno ani neexistuje zadné Zaijisténi zakazané podle ¢lanku 7.1;] a

(b)  [nenastala ani nepfetrvava zadna udalost nebo okolnost, ktera by postupem €asu, oznamenim
nebo rozhodnutim podle Smlouvy o financovani (nebo jakoukoliv kombinaci vySe uvedeného)
predstavovala Udalost prfed€asného splaceni nebo Udalost neplnéni a kterd by nebyla
odstranény nebo prominuta.] [Pokud toto prohladeni nelze ucinit, uvedte v osvédéeni vsechny
potencialni Udalosti pfedcéasného splaceni nebo Udalosti neplnéni, které trvaji, a pfipadné
kroky, které jsou podniknuty Kk jejich napravé.]

S pozdravem
za a jménem Statutarniho mésta Brna

[Opravnéna osoba (Opravnéné osoby)]
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Priloha F
Stavajici zajiSténi

[Dluznik uvede seznam]
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Priloha |

Usneseni zastupitelstva mésta Dluznika a povéieni Opravnéné osoby

[POSKYTNE DLUZNIK (PRED PODPISEM SMLOUVY O FINANCOVANI):

1) ORIGINAL / NOTARSKY OVERENOU KOPII USNESENI ZASTUPITELSTVA MESTA
(A JAKEHOKOLIV DODATECNEHO POVOLENI, POKUD JE VYZADOVANO) DLUZNIKA
O SCHVALENI UVERU A SMLOUVY O FINANCOVANI;

2) ORIGINAL / NOTARSKY OVERENOU KOPII VYPISU Z USNESENI ZASTUPITELSTVA
MESTA O VOLBE STAROSTY (JAKO OSOBY OPRAVNENE K PODPISU FINANCNI
SMLOUVY) ]
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Soudni preklad z anglického jazyka do ¢eského jazyka ‘ 79/81 ‘

Pro provozni ucely

Priloha Il

Dohodnuta forma pravniho stanoviska

Evropska investi¢ni banka
98-100 Bd. Konrad Adenauer
L-2950 Lucemburk
Lucemburské velkovévodstvi

K rukam: Pravni oddéleni — provoz

(@], [®]

Véc: Smlouva o financovani ROZVOJE INFRASTRUKTURY MESTA BRNA
(Serapis €. 2023-0762; FI N°. 97.310)

Vazeni,

pusobim jako [interni / externi] pravni poradce Statutarniho mésta Brna (dale jen ,Dluznik”) v souvislosti se
Smlouvou o financovani (dale jen ,Smlouva o financovani“) projektu ROZVOJE INFRASTRUKTURY MESTA
BRNA ve vysi odpovidajici 3 000 000 000,00 K¢ (tfi miliardy korun ¢eskych), uzaviené dne [®] mezi Evropskou
investicni bankou (dale jen ,Banka“) a Dluznikem. Toto stanovisko vydavam podle ¢lanku 1.4.B Smlouvy
o financovani. VSechny zde pouzité ajinak nedefinované pojmy maji stejny vyznam jako ve Smlouvé
o financovani.

Seznamil jsem se s originalem Smlouvy o financovani a pravnimi pfedpisy, dokumenty a dal$imi zalezitostmi,
které jsem povazoval za nezbytné nebo vhodné pro ucely vydani tohoto stanoviska.

Toto stanovisko se omezuje na otazky ¢eského prava a pfimo pouzitelnych ustanoveni prava Evropské unie
a nevyjadrfuje se k pravnim predpisim zadné jiné jurisdikce.

S vyhradou vySe uvedeného jsem toho nazoru, Ze k datu uzavieni Smlouvy o financovani a k datu tohoto
stanoviska:

1. Dluznik je Fadné zaloZen a platné existuje jako obec podle prava Ceské republiky, ma plnou zpUsobilost
k podavani zalob a byt Zzalovan pod svym vilastnim jménem a ma plnou zpUsobilost viastnit veskery
majetek, ktery vlastni, a vykonavat €innosti, které vykonava.

2. Dluznik ma potfebnou pravomoc a zpusobilost k uzavfieni a plnéni Smlouvy o financovani a transakci,
které jsou v ni uvedeny.

3. V souladu se zakonem €. 128/2000 Sb., zakon o obcich, ve znéni pozdéjsich predpisl (dale jen ,Cesky
zakon o obcich®) je zastupitelstvo mésta Dluznika jedinym organem pfislusSnym k tomu, aby opravnil
Dluznika k uzavfeni Smlouvy o financovani a k plnéni Smlouvy o financovani a ukonu v ni uvedenych.
Uzavieni Smlouvy o financovani a plnéni Smlouvy o financovani a ukonud v ni zamyslenych bylo fadné
schvaleno zastupitelstvem mésta Dluznika dne [®] na jeho [®] zasedani usnesenim €. [®] v souladu
s § 85 pism. j) zakona o obcich (dale jen ,Usneseni®). Zadna jind podminka pro udé&leni opravnéni

Dluznikovi uzavfit Smlouvu o financovani a plnit Smlouvu o financovani a ukony v ni pfedpokladané

neexistuje.

4, Smlouvu o financovani za Dluznika fadné uzavfel a dorucil [® (Cesky: ®)] na z&kladé pravomoci, které
mu davaiji Ceské pravni pfedpisy a Usneseni.

5. Uzavfeni Smlouvy o financovani a dodrZovani jejich podminek:

(&) nevede ani nepovede k poruseni Zadného ustanoveni Zadného zakona, ktery se na Dluznika
vztahuje;

(b) nevede ani nepovede k rozporu se zadnym ustanovenim zadné smlouvy ani jiného pravniho
dokumentu, jehoz je Dluznik smluvni stranou nebo jimz je Dluznik nebo jakykoliv jeho majetek
vazan; nevyzaduje ani nebude vyzadovat zadny souhlas podle takové smlouvy nebo dokumentu
a nezaklada ani nezalozi zadné Zajisténi podle takové smlouvy nebo dokumentu;

(c) nepredstavuje ani nebude predstavovat neplnéni nebo udalost, ktera by po oznameni nebo
uplynuti &asu nebo obojim pfedstavovala neplnéni podle jakékoliv takové smlouvy nebo
dokumentu; a

(d) nevede ani nepovede k poruSeni platnych pravidel vybérového Fizeni.

Cislo smlouvy (FI N°) 97.310

Strana 167 / 253




10.

11.

12.

13.

Soudni preklad z anglického jazyka do ¢eského jazyka ‘ 80/81 ‘

Pro provozni ucely

V souvislosti s uzavienim nebo plnénim Smlouvy o financovani Dluznikem ani pro zakonnost, platnost
nebo vymahatelnost Smlouvy o financovani vici Dluznikovi ani (hodi-li se) k tomu, aby byla Smlouva
o financovani pfipustna jako dikaz v fizeni pfed soudy Ceské republiky, nejsou vyzadovana zadna
povoleni, schvaleni, souhlasy, licence, vyjimky, podani, postupy, registrace ani jiné pozZzadavky vladnich,
regulaénich, soudnich nebo vefejnych organt a instituci Ceské republiky s vyjimkou povinného zverejnéni
Smlouvy o financovani v registru smluv. Smlouva byla fadné zvefejnéna v registru smluv dne [@®].

Smlouva o financovani pfedstavuje pfimy, bezpodmineény zavazek Dluznika, ktery ma a bude mit pofadi
splatnosti pfinejmensSim rovnocenné (pari passu) se vSemi ostatnimi souCasnymi a budoucimi
nezajisténymi a nepodfizenymi dluhy Dluznika s vyjimkou dluhd povinné upfednostfiovanych podle
obecné zavaznych pravnich predpisa.

Podle mého nejlepSiho védomi po fadném Setieni:

(&) Dluznik neporuduje Zzadny soucasny zakon, nafizeni, rozsudek nebo nafizeni, které se na néj
v Ceské republice vztahuji;

(b)  nebyl navrzen zadny zakon ani pfedpis a neoCekava se zadny rozsudek ani pfikaz, ktery by mohl
mit podstatny nepfiznivy dopad na vyhlidky nebo finanéni situaci Dluznika;

(c) Dluznik neni u€astnikem zadného soudniho sporu, rozhod¢iho Fizeni ani spravniho fizeni, jehoz
vysledek by mohl podstatné a nepfiznivé ovlivnit jeho ¢innost, vyhlidky nebo finanéni situaci, a ani
mu nic takového nehrozi;

(d)  Dluznik neni v prodleni s pInénim zadné smlouvy, zavazku nebo povinnosti, jejichz je stranou nebo
kterymi je vazan on nebo jakykoliv jeho majetek nebo aktiva, u kterych by prodleni s pInénim mélo
podstatny nezadouci u€inek na jeho ¢innosti, vyhlidky nebo finanéni stav; a

(e) neexistuje Zzadna Udalost neplnéni ani zadna udalost, ktera by se s oznamenim, uplynutim ¢asu
nebo u€inénim jakéhokoliv rozhodnuti nebo jejich kombinaci mohla takovou Udalosti neplnéni stat.

V pfipadném fizeni vedeném v Ceské republice za ugelem vymahani Smlouvy o financovani by zavazky,
které Dluznik ve Smlouvé o financovani vyslovné pfijal, byly Eeskymi soudy uznany jako jeho zakonné,
platné a zavazné zavazky a byly by u ¢eskych soudd vymahatelné.

Volba lucemburského prava jako rozhodného prava:

(&8 Smlouva o financovani je platna a vymahatelna v souladu s nafizenim Evropského parlamentu
a Rady (ES) ¢. 593/2008 ze dne 17. Eervna 2008 o pravu rozhodném pro smluvni zavazkové vztahy
a bude uznavana ¢eskymi soudy; a

(b)  veSkeré mimosmluvni zdvazky vyplyvajici ze Smlouvy o financovani nebo v souvislosti s ni jsou
platné a vymahatelné v souladu s nafizenim Evropského parlamentu a Rady (ES) €. 864/2007 ze
dne 11. Eervence 2007 o pravu rozhodném pro mimosmluvni zavazky a budou uznavany ceskymi
soudy.

Podle ¢lanku 11.2 Smlouvy o financovani maji v souvislosti s jakymikoliv naroky nebo spory mezi
Dluznikem a Bankou vylu€nou pfislusnost soudy v Lucemburku-mésté a veSkera rozhodnuti téchto soudu
tykajici se Smlouvy o financovani budou v Ceské republice uznavana a vykonavana v souladu
s nafizenim Evropského parlamentu a Rady (EU) €. 1215/2012 ze dne 12. prosince 2012 o pfisludnosti,
uznavani a vykonu rozhodnuti v ob&anskych a obchodnich vécech.

Dluznik ani zadné z jeho aktiv nepozivaji zadného prava na imunitu vuci zalobé, obstaveni, exekuci nebo
jinym pravnim procesem, pokud jde o zavazky Dluznika vyplyvajici ze Smlouvy o financovani.

V souvislosti s uzavienim a doru€enim Smlouvy o financovani ani v souvislosti s platbami, které ma
Dluznik uhradit Bance podle Smlouvy o financovani, se nehradi Zadné dané, cla, poplatky ani jiné
poplatky, mimo jiné Zadné registracni nebo pfevodni dané, kolkovné nebo podobné poplatky vybirané
Ceskou republikou nebo jakymkoliv jejim politickym Utvarem nebo dafiovym organem.
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Soudni preklad z anglického jazyka do ¢eského jazyka ‘ 81/81 ‘

Pro provozni ucely

14. Veskeré souhlasy s devizovou kontrolou, které mohou byt podle pravnich predpist Ceské republiky
nezbytné k pfijeti ¢erpani, splaceni ¢erpani a k uhradé urokli a vSech dalSich dluznych ¢astek podle
Smlouvy o financovani, jsou platné a uc¢inné.

15. Ke dni uzavieni Smlouvy o financovani a k datu tohoto dokumentu neni Dluznik v Upadku a nebyly
podniknuty zadné kroky v ramci insolvenéniho, konkurzniho, likvidaéniho nebo rovnocenného ¢ i
obdobného fizeni za uCelem ustanoveni spravce, konkurzniho spravce, insolvenéniho spravce nebo
likvidatora Dluznika nebo jeho majetku a nedoSlo k likvidaci Dluznika na navrh Dluznika nebo soudnim
rozhodnutim ani k zadnému kroku Dluznika se stejnym uCinkem. Provedenim kterékoliv z transakci
predpokladanych Smilouvou o financovani se Dluznik podle platnych pravnich predpisi nestane
insolventnim.

Na zakladé vySe uvedeného mam za to, ze v8echny pozadavky aktualné platné pro Dluznika a upravujici
Smlouvu o financovani ve vztahu k pravnimu fadu Ceské republiky byly dodrzeny a Ze Smlouva o financovani
pfedstavuje zakonné, platné a zavazné zavazky Dluznika vymahatelné v Ceské republice v souladu s jejich
podminkami.

Banka je opravnéna sdélit toto stanovisko nezavazné (i) svym potencialnim nastupcim a opravnénym
postupnikdim, (ii) svym odbornym poradcim a auditordm, (iii) pokud to vyzaduje jakykoliv zakon, prfedpis,
smlouva nebo pravidla pfislusné burzy cennych papird, (iv) pokud to vyZaduje pfislusny soud, vliada, dozorovy
nebo regulacéni organ, (v) ¢lenim skupiny EIB a jinym organim a institucim Evropské unie, (vi) v jakémkoli
soudnim, rozhod&im nebo regulaénim Fizeni nebo vySetfovani, které se tyka zalezitosti uvedenych v tomto
stanovisku, (vii) v souladu s vnitfnimi zasadami a postupy Banky a (viii) se souhlasem Dluznika.

S pozdravem

[vedouci pravniho oddéleni Dluznika / externi pravni poradce]
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Soupis formalnich zmén v textaci ndvrhu smlouvy (oproti verzi projednané v RMB)

Strana Ustanoveni Plivodni textace Nova Komentar
1 hlavicka DRAFT 3 dated 14 May 2025 (vypusténo) za EIB je nyni navrh finalni
Subject to review, comments and approval by
EIB management and other internal bodies and
further due diligence exercise by EIB
Without commitment for EIB
5-7 obsah precislovani stran s ohledem na rozloZeni textu
13 definice pojm0, Credit the Long Term (Issuer) Rating (or equivalent) the Long Term (Issuer) Rating (or equivalent) zdmeéna ¢arek a strednikd
Rating, (c) defined as such by Moody's Investors Service, Inc. defined as such by Moody's Investors Service, Inc.
or its successor, or, if none of the above ratings are or its successor; or, if none of the above ratings are
available; available,
16 definice pojm, Change of Law Event Change-of-Law Event doplnény pomlcky

22

22

24

25

34

34

35

42

45

Indemnifiable Prepayment
Event
1.2.B Disbursement Offer,

(b)
1.2.B Disbursement Offer,

(b)
1.4.B First Tranche (b)

1.4.D All Tranches (a-c)

4.3.A(2) (d) (iv)
4.3.A(4) (a) (ii)

4.3.A(5) (b)

6.6

7.1 Negative pledge (c) (i)

no later than the Disbursement Acceptance Deadline
pursuant to paragraph (a) of Article 1.2.C.
[5 (five)] Business Days

implementation of this Contract,

(thirty per cent.)

the Bank may immediately (A) suspend or cancel the
undisbursed portion of the Credit, and/or (B)

all of the Credit Ratings of two or more Rating Agencies

not less than the higher of 50% of total fixed assets or
CZK 40 forty billion.

any Security listed in Schedule F (Existing Security)

no later than the Disbursement Acceptance Deadline
pursuantto Article 1.2.C(a).
5 (five) Business Days

implementation of this Contract;

(thirty per cent)

the Bank may immediately (1) suspend or cancel the
undisbursed portion of the Credit, and/or (2)

all of the Credit Ratings of 2 (two) or more Rating
Agencies,

not less than the higher of 50% (fifty per cent) of total
fixed assets or CZK 40,000,000,000.00

(forty billion Czech crowns).

any Security listed in Schedule F

zména formy zapisu odkazu na odstavec (a)
vypustény hranaté zavorky

nahrada ¢arky za stifednik

pfesun spojky "and" z konce bodu (a)(iv) na konec
bodu (b)(ii)(2); tedy v logice (a), (b) a (c) namisto (a) a
(b), (c)

odstranéna teCka

zména Cislovani z (A) (B) na(1) (2)

Cislo 2 vyjadreni nejen slovné ale i Cislovkou

Cislice doplnény i textové, zména zapisu 40 miliard na
40000 000 000

vypusténo jméno pfilohy F
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Strana Ustanoveni Piivodni textace Nova Komentar
45 7.1 Negative pledge (c) (ii) CZK 1,000,000,000.00 CZK 1,000,000,000.00 (one billion Czech crowns) Castka doplnénai slovné
55 12.1.B Addresses [Finance Department] Finance Department vypustény hranaté zavorky
55 12.1.B Addresses E-mail address: [Borrower to provide] E-mail address: orf@brno.cz doplnén email
56  12.3 Recitals, Schedules Shedule F Existing Security do seznamu priloh dopsanaii pfiloha F (vlastni pfiloha
and Annexes jiz soucasti smlouvy byla, jde jen o jeji doplnéni do
sezhnamu)
56 pod textem [Borrower to confirm the capability to sign the finance  vypusténo vypusténa poznamko o tom, Ze dluznik potvrdi, Ze je
contract using a qualified electronic signature -QES] schopen podepsat elekotrnicky (bylo potvrzeno)
60 A.1.6 Allocation period setin A.1.3 period set in section A.1.3 above odkaz na A.1.3 upfesnén jako odkaz na "sekci A.1.3
Procedures (a) vyse
60 A.1.6 Allocation in Section A.1.9 in section A.1.9 below odkaz na sekci A.1.9 upfesnén na "sekci A.1.9 nize
Procedures (b)
67 A.2.3 tabulka Technical Description (Schedule A.1.1) Technical Description (Schedule A.1) odkaz na A.1.1 opraven na A.1; zména velikosti
pocatecniho pismene
68 A.2.3 tabulka Technical Description (Schedule A.1.1) Technical Description (Schedule A.1) odkaz na A.1.1 opraven na A.1; zména velikosti
pocatecniho pismene
68 A.2.3tabulka new jobs created disaggregated by sex; new jobs created disaggregated by sex. stfednik vyménén za teCku
78 pod textem Date vypusténo vypusténo slovo Datum v testu vzorové Zadosti

(Datum je v jejim zahlavi)
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Corporate Use

Contract Number (FI N°) 97.310
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EIB Internal Classification Level - Corporate Use

BRNO URBAN INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT
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European Investment Bank
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Corporate Use

RV A L N 9
INTERPRETATION AND DEFINITIONS ...ttt s e e et e s e et e ra e e abaas 11
A 18 (O T N 22
1.1 AMOUNT OF CREDIT ..euiiiiiiiii e e et e s e et e e b e s sb e e saesabessta e eaneasbaas 22
1.2 DISBURSEMENT PROCEDURE ........ ittt e e e e e st e e e abaas 22
2 N =Y ] =5 22
1.2.B  DISBURSEMENT OFFER .....ciituuieietteeeeetnesetteesstaeesestsessasaeeteta s eestesstaeeretseeresressrneeersns 22
1.2.C  DISBURSEMENT ACCEPTANGCE .. cittttiiiittttet ittt ee et e e e eaa e e s eaae e et et e e s eaaa e s s aa e esebaeeseaan e seraaeerernaes 22
1.2.D  DISBURSEMENT ACCOUNT . .cttuttiietieeeeetttesetaeeretaeeseaaseteasaeetetaeeeeatesstaeeretaseererseseraaaeersrnes 23
1.3 CURRENCY OF DISBURSEMENT ..ottt e et e e s e s e e e s e s e s et e s seaaaaeees 23
1.4 CONDITIONS OF DISBURSEMENT ..ottt s e e e e e 23
1.4.A CONDITION PRECEDENT TO THE FIRST REQUEST FOR DISBURSEMENT OFFER .....ccvvvveieririeeerennnn. 23
T T E S I = N N = = 23
1.4.C  SUBSEQUENT TRANCHES ....cuuuutiittteeeeetntetetaeeesetaeeeeeaaaeseasaeetetaeseeat e ssaaeeretaeeresasereraeeerernnes 24
R I AN I =7 Y N PR 24
1.4.E DISBURSEMENT OF THE LAST 10% OF THE APPROVED CREDIT...cuuiivuiiitiiiiieieiieeieisinesiniessessnnnes 25
15 DEFERMENT OF DISBURSEMENT ..ottt e e e e s e e e st eeeeaa s 25
1.5.A° GROUNDS FOR DEFERMENT .....uuutttttiteeessiirtreetseessasssrssetesesssasssrnsesesesssasnnnnsseeeaessassrnnneenaessesnnns 25
1.5.B CANCELLATION OF A DISBURSEMENT DEFERRED BY 6 (SIX) MONTHS ...ccoiittiieiiiiiieeiiieeeeeinee e 26
1.6 CANCELLATION AND SUSPENSION . ...ttt e e e s e e e aaas 26
1.6, A BORROWER'S RIGHT TO CANCEL ...iuuuiitttiitteitiiettetttesttesstesstasestesssesssersnesstsessessneestntersnessnnnes 26
1.6.B  BANK'S RIGHT TO SUSPEND AND CANCEL ...uuiituiitniiitietteienesitnsesaessnsesaseraesstnsessesseessnseraneasnnnes 26
1.6.C INDEMNITY FOR SUSPENSION AND CANCELLATION OF A TRANCHE .....uuiiviiiiieeiiieeieeeee et e saeasinas 27
1.7 CANCELLATION AFTER EXPIRY OF THE CREDIT .uueiieeeeee e 27
1.8 SUMS DUE UNDER ARTICLES 1.5 AND 1.6 ..couuiiiiiiieee ettt e nai e 27
1.9 ALLOCATION AND REALLOCATION ...ttt ettt e e e e s s et e ra e e sbas 28
I N A\ @ T 1 N PR 28
N = T = Y W0 0. o N PR 28
I ORI = =120 ] = N TR 2 1 = Y PR 29
1.9.D REVIEW OF ALLOCATION PROCEDURES. .....ittuiiitiiiteittietaiesiteestesateesttiesaesstsessessteestniersneestnes 29
I (8 T N 29
2.1 AMOUNT OF LOAN Lottt et e e e et e e e et e e et et et e et e ea e e st e e et s san s et seransasanes 29
2.2 CURRENCY OF PAYMENTS ..ottt e e e e e e e e e et e e s et e s e naaaeaes 29
2.3 CONFIRMATION BY THE BANK ... ittt e et e et e s e et e s e s sb e e e e s eaas 29
A S L8 0 2T 30
3.1 RATE OF INTEREST ..ottt ettt e e e e e e e e s et e e e et s e s e e b e e s aba e e eeranses 30
3.1LA  FIXED RATE TRANCHES. ... it ittt ettt ettt et e et e e et e e et s e e e e s ea e ettt e taa s et s e s e s s et s ean e ranesstseenssenes 30
3.1.B  FLOATING RATE TRANCHES. ...t itttttt ittt et e et e et e s ee e et s e e e s sa e e et e saae s et s e s s seasean e sanesstnrarneranns 30
3.1.C  REVISION OR CONVERSION OF TRANCHES ....ccuuiittniittiittietteseteettteranesstasesassensesnereesstresnaessnns 30
3.2 INTEREST ON OVERDUE SUMS ...t e e s e et e e s s s eaa e ean 30
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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

the European Investment Bank, having its (the "Bank™)
seat at 100 blvd Konrad Adenauer,
Luxembourg, L-2950 Luxembourg,

of the first part, and

Statutarni mésto Brno, having its address at (the "Borrower")
Dominikanské nameésti 196/1, 602 00 Brno,
Czech Republic,

of the second part.

The Bank and the Borrower together are referred to as the "Parties” and any of them is
a "Party".
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WHEREAS:

(&) The Borrower has stated that it is undertaking various investment schemes in line with
the development strategy of the Borrower focusing on urban development
and modernisation of a municipal infrastructure, as more particularly described
in the technical description (the "Technical Description™) set out in Schedule A.1
(each such investment scheme hereafter referred to a "Scheme", and all Schemes
which are the subject of the Letter(s) of Allocation (as defined below) from the Bank
shall collectively constitute and be hereinafter collectively referred to as the "Project").

(b)  The applicable eligibility criteria as well as the allocation procedures for the Schemes
are subject to certain conditions as set out in this Contract (as defined below).
All Schemes will be implemented within the municipality of the Borrower. The Schemes
will be implemented by the Borrower, its contributory organisations (in Czech:
pfispévkové organizace) and/or its Subsidiaries (as defined below) (each hereafter
called a "Final Beneficiary" and together "Final Beneficiaries").

(c) The total cost of the Project, as estimated by the Bank, is CZK 12,674,000,000.00
(twelve billion six hundred and seventy-four million Czech crowns) and the Borrower
has stated that it intends to finance the Project as follows:

Source Amount (CZK m)
Credit from the Bank 6,000.00
Other (including own funds and EU Funds (as defined below)) 6,674.00
TOTAL 12,674.00

(d) Inorder to fulfil the financing plan set out in Recital (c), the Borrower has requested from
the Bank a credit equivalent to CZK 6,000,000,000.00 (six billion Czech crowns)
(the "Approved Credit").

(e) The proceeds of the Loan (as defined below) shall be made available by the Borrower
(directly orindirectly) to other Final Beneficiaries (in respect of Schemes to be
implemented by Final Beneficiaries other than the Borrower) by way of grants,
subsidies, loans or other financial instruments (each, a "Sub-Financing") on the terms
of the separate documentation that sets out the terms and conditions for the relevant
Sub-Financing (each, a "Sub-Financing Document").

) The Bank considering that the financing of the Project falls within the scope of
its functions, and having regard to the statements and facts cited in these Recitals,
has decided to give effect to the Borrower's request providing to it the first credit
in an amount equivalent to CZK 3,000,000,000.00 (three billion Czech crowns) under
this finance contract (the "Contract") as the first tranche under the Approved Credit
and declares its willingness to consider further request(s) from the Borrower
for the balance of required for the Project.

(@ On 25 April 2024, the Minister of Finance of the Czech Republic issued a letter
acknowledging the financing of the Project.

(h) The City Assembly (in Czech: zastupitelstvo mésta) of the Borrower has authorised
the borrowing of the sum equivalent to CZK 3,000,000,000.00 (three billion Czech
crowns) represented by this credit on the terms and conditions set out in this Contract
and such authorisation is attached as Annex I.

0] The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used
as rationally as possible in the interests of the European Union; and, accordingly,
the terms and conditions of the Bank's loan operations must be consistent with relevant
policies of the European Union.

()] The financing of the Project includes certain EU Funds and state subsidies or grants
and the provision of such funds has been duly authorised and will be provided
in compliance with all relevant EU Law, including state aid law.
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(k)  The Bank considers that access to information plays an essential role in the reduction
of environmental and social risks, including human rights violations, linked to
the projects it finances and has therefore established its transparency policy,
the purpose of which is to enhance the accountability of the Bank's group towards
its stakeholders and the citizens of the European Union in general.

)] The processing of personal data shall be carried out by the Bank in accordance with
applicable EU Law on the protection of individuals with regard to the processing of
personal data by the European Union institutions and bodies and on the free movement
of such data.

(m) The Bank supports the implementation of international and European Union standards
in the field of anti-money laundering and countering the financing of terrorism
and promotes tax good governance standards. It has established policies
and procedures to avoid the risk of misuse of its funds for purposes which are illegal
or abusive in relation to applicable laws. The Bank's group statement on tax fraud,
tax evasion, tax avoidance, aggressive tax planning, money laundering and financing
of terrorism is available on the Bank's website and offers further guidance to the Bank's
contracting counterparties.
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NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS

Interpretation
In this Contract:

(&) references to Articles, Recitals, Schedules and Annexes are, save if explicitly stipulated
otherwise, references respectively to articles of, and recitals, schedules and annexes
to this Contract;

(b) references to "law" or "laws" mean:

0] any applicable law and any applicable treaty, constitution, statute, legislation,
decree, normative act, rule, regulation, judgement, order, writ, injunction,
determination, award or other legislative or administrative measure or judicial
or arbitral decision in any jurisdiction which is binding or applicable case law; and

(ii) EU Law;
(c) references to "applicable law", "applicable laws" or "applicable jurisdiction” mean:

() a law or jurisdiction applicable to the Borrower, its rights and/or obligations
(in each case arising out of or in connection with this Contract), its capacity
and/or assets and/or the Project; and/or, as applicable,

(i)  a law or jurisdiction (including in each case the Bank's Statute) applicable to
the Bank, its rights, obligations, capacity and/or assets;

(d) references to a provision of law or a treaty are references to that provision as amended,
supplemented or re-enacted,;

(e) references to any other agreement or instrument are references to that other agreement
or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated, including
any change in the purpose of, any extension of or any increase in the amount of
any facility or any additional facility;

® a reference to a person includes any person, natural or juridical entity, firm, company,
corporation, statutory body, government, state or agency of a state or any association,
trust or partnership (whether or not having separate legal personality) or 2 (two) or more
of the foregoing and references to a "person” include its successors in title, permitted
transferees and permitted assigns;

() adayis acalendar day, unless otherwise specified,;

(h) including and include shall be deemed to be followed by "without limitation" where not
so followed;

0] words and expressions in plural shall include singular and vice versa;

)] terms defined in the GDPR (as defined below), including the terms "controller",
"data subject", "personal data", "processing", and "processor", have the same
meanings when used in Recital (I) or Article 6.10 of this Contract;

(k) references to "month" mean a period starting on one day in a calendar month
and ending on the numerically corresponding day in the next calendar month, except
that and subject to the definition of Payment Date, Article 5.1 and Schedule B
and unless provided otherwise in this Contract:

0] if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period shall end
on the next Business Day in that calendar month in which that period is to end if
there is one, or if there is not, on the immediately preceding Business Day; and

(i)  if there is no numerically corresponding day in the calendar month in which that
period is to end, that period shall end on the last Business Day in that calendar
month; and
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a reference in this Contract to a page or screen of an information service displaying
a rate shall include:

() any replacement page of that information service which displays that rate;

(i)  the appropriate page of such other information service which displays that rate
from time to time in place of that information service; and

and, if such page or service ceases to be available, shall include any other page
or service displaying that rate specified by the Bank.
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Definitions
In this Contract:

"4t and 5" AML Directives" means Directive 2015/849 of the European Parliament and of
the Council of 20 May 2015 on the prevention of the use of the financial system for
the purposes of money laundering or terrorist financing, as amended by Directive (EU)
2018/843 of the European Parliament and of the Council of 30 May 2018.

"Accepted Tranche" means a Tranche in respect of which a Disbursement Offer has been
duly accepted by the Borrower in accordance with its terms on or before the Disbursement
Acceptance Deadline.

"Affected Scheme" has the meaning given to it in Article 4.3.A(7).

"Affected Scheme Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(7).

"Agreed Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in Article 1.5.A(2)(b).
"Allocation Period" has the meaning given to it in Article 1.9.A(1).

"Allocation Request” has the meaning given to it in Article 1.9.A(1).

"AML Criminal Law Directive" means Directive (EU) 2018/1673 of the European Parliament
and of the Council of 23 October 2018 on combating money laundering by criminal law.

"AML Directives" means the 4 and 5% AML Directives and the AML Criminal Law Directive.
"Approved Credit" has the meaning given to it in Recital (d).

"Authorisation” means an authorisation, permit, consent, approval, resolution, licence,
exemption, filing, notarisation or registration.

"Authorised Signatory"” means a person authorised to sign individually or jointly (as the case
may be) Disbursement Acceptances on behalf of the Borrower and named in the most recent
List of Authorised Signatories and Accounts received by the Bank prior to the receipt of
the relevant Disbursement Acceptance.

"Birds Directive" means Directive 2009/147/EC of the European Parliament and of
the Council of 30 November 2009 on the conservation of wild birds.

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank
and commercial banks are open for general business in Luxembourg.

"Cancelled Tranche" has the meaning given to it in Article 1.6.C(2).
"Change-of-Law Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).

"Compliance Certificate" means a certificate substantially in the form set out in Schedule E.2
signed by an authorised signatory of the Borrower with individual representation right
or by 2 (two) or more authorised signatories of the Borrower with joint representation right.

"Contract" has the meaning given to it in Recital (f).

"Contract Number" means the Bank generated number identifying this Contract and indicated
on the cover page of this Contract after the letters "FI N°".

"Credit" has the meaning given to it in Article 1.1.

"Credit Rating" means any of the following ratings assigned by a Rating Agency to
the Borrower:

(@ the Long Term Issuer Credit Rating (or equivalent) defined as such by Standard and
Poor's Financial Services LLC or its successor;

(b)  the Long Term Issuer Default Rating (or equivalent) defined as such by Fitch Ratings
Inc. or its successor;

(c) the Long Term (Issuer) Rating (or equivalent) defined as such by Moody's Investors
Service, Inc. or its successor; or, if none of the above ratings are available,

(d) the rating assigned to the Borrower's most recent unsecured and unsubordinated
medium or long term debt, or, if none of the above ratings are available;
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provided that in each of the cases (a), (b) and (c) above, the terms defined shall be deemed
to refer to any equivalent term irrespective of the definition given to it and excludes any rating
qualified by the terms "National Scale" or "NSR".

"Czech Budgetary Responsibility Act" means Act of the Czech Republic No. 23/2017 Coll.,
act on rules of budgetary responsibility.

"Czech Budgetary Rules Act" means Act of the Czech Republic No. 250/2000 Coll.,
act on budgetary rules of territorial self-governing units' budgets.

"Czech Financial Management Review Act" means Act of the Czech Republic No. 420/2004
Coll., act on review of financial management of territorial self-governing units and voluntary
unions of municipalities.

"Czech Municipalities Act" means Act of the Czech Republic No. 128/2000 Coll.,
act on municipalities.

"CZK" means Czech crown(s), the lawful currency of the Czech Republic.

"Deferment Fee" means a fee calculated on the amount of an Accepted Tranche deferred
or suspended at the rate of the higher of:

(& 0.125% (12.5 basis points), per annum; and
(b)  the percentage rate by which:

0] the interest rate net of the Margin that would have been applicable to
such Tranche had it been disbursed to the Borrower on the Scheduled
Disbursement Date, exceeds

(i)  the Relevant Interbank Rate (one-month rate) less 0.125% (12.5 basis points),
unless such rate is less than zero, in which case it shall be set at zero.

Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the Disbursement Date or,
as the case may be, until the date of cancellation of the Accepted Tranche in accordance with
this Contract.

"Disbursement Acceptance" means a copy of the Disbursement Offer duly countersigned by
the Borrower in accordance with the List of Authorised Signatories and Accounts.

"Disbursement Acceptance Deadline" means the date and time of expiry of a Disbursement
Offer as specified therein.

"Disbursement Account" means, in respect of each Tranche, the bank account to which
disbursements may be made under this Contract, as set out in the most recent List of
Authorised Signatories and Accounts.

"Disbursement Date" means the date on which disbursement of a Tranche is made by
the Bank.

"Disbursement Offer" means a letter substantially in the form set out in Schedule C.
"Dispute" has the meaning given to it in Article 11.2.
"Disruption Event" means either or both of:

(&) amaterial disruption to those payment or communications systems or to those financial
markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made
in connection with this Contract; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical
or systems-related nature) to the treasury or payments operations of either the Bank
or the Borrower, preventing that Party from:

0] performing its payment obligations under this Contract; or
(i)  communicating with the other Party,

and which disruption (in either such case as per paragraph (a) or (b) above) is not caused by,
and is beyond the control of, the Party whose operations are disrupted.

"Effective Date" has the meaning given to it in Article 11.10.
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"EIA" means the environmental impact assessment in the meaning of the EIA Directive.

"EIA Directive" means the Directive 2014/52/EU of the European Parliament and of
the Council of 16 April 2014 amending Directive 2011/92/EU on the assessment of the effects
of certain public and private projects on the environment.

"EIB Allocation" has the meaning given to it in Article 1.9.A(3).
"Environment" means the following:
(8 fauna and flora, living organisms including the ecological systems;

(b) land, soil, water (including marine and coastal waters), air, climate and the landscape
(natural or man-made structures, whether above or below ground);

(c) cultural heritage (natural, tangible and intangible);
(d)  the built environment; and
(e) human health and wellbeing.

"Environmental and Social Approval" means any Authorisation required by Environmental
and Social Law.

"Environmental or Social Claim" means any claim, proceeding, formal notice or investigation
by any person in respect of any Environmental and Social Law.

"Environmental and Social Law" means:

(&8 EU Law, including principles and standards;

(b) laws and regulations of the Czech Republic; and
(c) applicable international treaties,

in each case of which a principal objective is the preservation, protection or improvement of
the Environment and/or the protection or improvement of Social Matters.

"EU Funds" means any financial assistance from the resources of the European Union.
"EU Funds Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(7).

"EU Law" means the acquis communautaire of the European Union as expressed through
the Treaties of the European Union, the regulations, directives, delegated acts, implementing
acts, principles, decisions, and the case law of the Court of Justice of the European Union.

"EUR" or "euro" means the lawful currency of the Member States of the European Union which
adopt or have adopted it as their currency in accordance with the relevant provisions of
the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union.

"EURIBOR" has the meaning given to it in Schedule B.

"Event of Default” means any of the circumstances, events or occurrences specified
in Article 10.1.

"Exclusion Policy" means the European Investment Bank Exclusion Policy as published
on the Bank's website.

"Failure to Allocate Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(6).

"Final Availability Date" means 48 (forty-eight) months after the Effective Date and if such
day is not a Relevant Business Day, then the preceding Relevant Business Day.

"Final Beneficiary" has the meaning given to it in Recital (b).

"Financial Year" means the annual accounting period of the Borrower ending
on 31 December in each year.

"Fixed Rate" means an annual interest rate including the Margin determined by the Bank
in accordance with the applicable principles from time to time laid down by the governing
bodies of the Bank for loans made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of
the Tranche and bearing equivalent terms for the repayment of capital and the payment of
interest. Such rate shall not be of negative value.
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"Fixed Rate Tranche" means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

"Floating Rate" means a fixed-spread floating annual interest rate, determined by the Bank
for each successive Floating Rate Reference Period equal to the Relevant Interbank Rate plus
the Spread. If the Floating Rate for any Floating Rate Reference Period is calculated to be
below zero, it will be set at zero.

"Floating Rate Reference Period" means each period from one Payment Date to the next
relevant Payment Date; the first Floating Rate Reference Period shall commence on the date
of disbursement of the Tranche.

"Floating Rate Tranche" means a Tranche on which the Floating Rate is applied.

"GAAP" means generally accepted accounting principles (including those applicable to
municipalities) in the Czech Republic, including IFRS.

"GDPR" means Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data and repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation).

"Habitats Directive" means the Directive 92/43/EEC of the Council of 21 May 1992
on the conservation of natural habitats and of wild fauna and flora.

"IFRS" means international accounting standards within the meaning of IAS Regulation
1606/2002 to the extent applicable to the relevant financial statements.

"lllegal Activity"” means any of the following illegal activities or activities carried out for illegal
purposes according to applicable laws in any of the following areas: (i) fraud, corruption,
coercion, collusion or obstruction, (i) money laundering, financing of terrorism or tax crimes
each as defined in the AML Directives, and (iii) other illegal activity against the financial
interests of the European Union as defined in the PIF Directive.

"lllegality Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(4).

"Indemnifiable Prepayment Event" means a Prepayment Event other than the Non-EIB
Financing Prepayment Event, lllegality Event or Change-of-Law Event.

"Interest Revision/Conversion" means the determination of new financial conditions relative
to the interest rate, specifically the same interest rate basis ("revision") or a different interest
rate basis ("conversion") which can be offered for the remaining term of a Tranche
or until the next Interest Revision/Conversion Date, if any.

"Interest Revision/Conversion Date" means the date, which shall be a Payment Date,
specified by the Bank in the Disbursement Offer.

"Interest Revision/Conversion Proposal” means a proposal made by the Bank under
Schedule D.

"Interest Revision/Conversion Request"” means a written notice from the Borrower,
delivered at least 75 (seventy-five) days before an Interest Revision/Conversion Date,
requesting the Bank to submit to it an Interest Revision/Conversion Proposal. The Interest
Revision/Conversion Request shall also specify:

(&) the Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.1;

(b)  the amount of the Tranche for which the Interest Revision/Conversion shall apply; and
(c) any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with Article 3.1.
"Letter of Allocation" has the meaning given to it in Article 1.9.A(3).

"List of Authorised Signatories and Accounts" means a list, in form and substance
satisfactory to the Bank, setting out:

(a) the Authorised Signatories, accompanied by evidence of signing authority of
the persons named on the list and specifying if they have individual or joint signing
authority;

(b)  the specimen signatures of such persons;
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(c) the bank account(s) to which disbursements may be made under this Contract
(specified by IBAN code if the country is included in the IBAN Registry published by
SWIFT, or in the appropriate account format in line with the local banking practice),
BIC/SWIFT code of the bank and the name of the bank account(s) beneficiary, together
with evidence that such account(s) have been opened in the name of the beneficiary;
and

(d) the bank account(s) from which payments under this Contract will be made by
the Borrower (specified by IBAN code if the country is included in the IBAN Registry
published by SWIFT, or in the appropriate account format in line with the local banking
practice), BIC/SWIFT code of the bank and the name of the bank account(s) beneficiary,
together with evidence that such account(s) have been opened in the name of
the beneficiary.

"Live Pricing Tranche" has the meaning given to it in Article 1.2.B(b).

"Loan" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank under
this Contract.

"Loan Outstanding" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by
the Bank under this Contract that remains outstanding.

"Loss-of-Rating Event" has the meaning given to it in and shall be determined in accordance
with Article 4.3.A(5).

"Margin" means the component of the rate of interest quantified in Article 3.1.
"Market Disruption Event" means any of the following circumstances:

(@) there are, in the opinion of the Bank, events or circumstances adversely affecting
the Bank's access to its sources of funding;

(b) in the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank's ordinary sources of
funding in order to adequately fund a Tranche in the relevant currency and/or for
the relevant maturity and/or in relation to the reimbursement profile of such Tranche; or

(c) inrelation to a Floating Rate Tranche:

() the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as determined
by the Bank, for a period equal to the Floating Rate Reference Period of
such Tranche (i.e. in the money market) would be in excess of the applicable
Relevant Interbank Rate; or

(i)  the Bank determines that adequate and fair means do not exist for ascertaining
the applicable Relevant Interbank Rate for the relevant currency of such Tranche.

"Material Adverse Change" means, any event or change of condition, which, in the opinion
of the Bank has a material adverse effect on:

(@) the ability of the Borrower to perform its obligations under this Contract;

(b) the business, operations, property, condition (financial or otherwise) or prospects of
the Borrower; or

(c) the legality, validity or enforceability of, or the effectiveness or ranking of, or the value
of any Security granted to the Bank in relation with this Contract, or the rights
or remedies of the Bank under this Contract or any agreement creating Security
in favour of the Bank in relation with this Contract.

"Maturity Date" means the last Repayment Date of a Tranche specified pursuant to
Article 4.1.A(b)(iv).

"Non-EIB Financing" has the meaning given to it in Article 4.3.A(2).
"Non-EIB Financing Prepayment Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(2).

"Payment Account" means the bank account from which payments under this Contract
will be made by the Borrower, as set out in the most recent List of Authorised Signatories
and Accounts.
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"Payment Date" means the annual, semi-annual or quarterly dates specified
in the Disbursement Offer until and including the Interest Revision/Conversion Date, if any,
or the Maturity Date, save that, in case any such date is not a Relevant Business Day,
it means:

(a) for a Fixed Rate Tranche either:

() the following Relevant Business Day, without adjustment to the interest due
under Article 3.1; or

(i)  the preceding Relevant Business Day with adjustment (but only to the amount of
interest due under Article 3.1 that accrued over the last interest period),
in case repayment of principal is made in a single instalment in accordance with
Schedule D point C; and

(b) for a Floating Rate Tranche, the following Relevant Business Day in that month,
or, failing that, the nearest preceding Relevant Business Day, in all cases with
corresponding adjustment to the interest due under Article 3.1.

"PIF Directive" means Directive (EU) 2017/1371 of the European Parliament and of
the Council of 5 July 2017 on the fight against fraud to the Union's financial interests by means
of criminal law.

"Prepayment Amount" means the amount of a Tranche to be prepaid by the Borrower
in accordance with Article 4.2.A or Article 4.3.A, as applicable.

"Prepayment Date" means the date, as requested by the Borrower and agreed by the Bank
or indicated by the Bank (as applicable) on which the Borrower shall effect prepayment of
a Prepayment Amount.

"Prepayment Event" means any of the events described in Article 4.3.A.

"Prepayment Indemnity"” means in respect of any principal amount to be prepaid, the amount
communicated by the Bank to the Borrower as the present value (calculated as of
the Prepayment Date) of the excess, if any, of:

(@) the interest net of the Margin that would accrue thereafter on the Prepayment Amount
over the period from the Prepayment Date to the Interest Revision/Conversion Date,
if any, or the Maturity Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated
at the Redeployment Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate,
applied as of each relevant Payment Date.

"Prepayment Notice" means a written notice from the Bank to the Borrower in respect of
prepayment of a Fixed Rate Tranche and/or a Floating Rate Tranche in accordance with
Article 4.2.C, specifying the Prepayment Amount, the Prepayment Date, the accrued interest
due, the fee under Article 4.2.D, if any, and in respect of Fixed Rate Tranches only,
the Prepayment Indemnity, if any, due on the Prepayment Amount.

"Prepayment Offer" means a written notice from the Bank to the Borrower in accordance with
Article 4.2.C.

"Prepayment Request" means a written request from the Borrower to the Bank to prepay
all or part of the Loan Outstanding, in accordance with Article 4.2.A.

"PRIBOR" has the meaning given to it in Schedule B.
"Project" has the meaning given to it in Recital (a).

"Project Coordinator" means the person appointed by the Borrower responsible for preparing
Allocation Requests, disbursement requests, monitoring and Project progress reporting under
this Contract.

"Project Cost Reduction Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(1).

18
Contract Number (FI N°) 97.310

Strana 187 / 253




Corporate Use

"Project Implementation Unit" means the unit established by the Borrower, and coordinated
by the Project Coordinator, responsible for preparing Allocation Requests, disbursement
requests, monitoring and Project progress reporting under this Contract.

"QES" means a qualified electronic signature in the meaning of Regulation (EU) No 910/2014
of the European Parliament and of the Council of 23 July 2014 on electronic identification and
trust services for electronic transactions in the internal market and repealing Directive
1999/93/EC.

"Reallocation Period" has the meaning given to it in Article 1.9.B(1).
"Rating Agency" means any of;

(@) Standard and Poor's Financial Services LLC;

(b)  Fitch Ratings Inc.; and

(c) Moody's Investors Service, Inc.,

or their respective successors.

"Redeployment Rate" means the fixed annual rate determined by the Bank, being a rate
which the Bank would apply on the day of the indemnity calculation to a loan that has the same
currency the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to
the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the Tranche in respect
of which a prepayment or cancellation is proposed or requested to be made. Such rate shall
not be of negative value.

"Relevant Business Day" means:

(a) for EUR, a day on which real time gross settlement system operated by the Eurosystem
(T2), or any successor system, is open for settlement of payments in EUR; and

(b)  for CZK, a day (other than Saturday or Sunday) on which banks are open for general
business in Prague.

"Relevant Interbank Rate" means:

(&8 EURIBOR for a Tranche denominated in EUR; and
(b) PRIBOR for a Tranche denominated in CZK.
"Relevant Person" means, with respect to:

(&) the Borrower, its mayor, any other official or representative, or any other person acting
for it, on its behalf or under its control, having the authority to manage and/or supervise
the Credit, the Loan, the Project, any Sub-Financing or any Scheme; and

(b)  any other Final Beneficiary, which is:

0] a public authority counterparty, any official or representative, or any other person
acting for it, on its behalf or under its control, having the authority to manage
and/or supervise any Sub-Financing or any Scheme; and

(i) a corporate counterparty, any member of its management bodies, or any person
acting for it, on its behalf or under its control, having the power to give directions
and/or exercise control with respect to any Sub-Financing or any Scheme.

"Repayment Date" means each of the Payment Dates specified for the repayment of
the principal of a Tranche in the Disbursement Offer, in accordance with Article 4.1.

"Requested Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it
in Article 1.5.A(1)(a)(ii).

"Sanctioned Person" means any individual or entity (for the avoidance of doubt, the term
entity includes, but is not limited to, any government, group or terrorist organisation) who is
a designated target of, or who is otherwise a subject of, Sanctions (including, without limitation,
as a result of being owned or otherwise controlled, directly or indirectly, by any individual
or entity, who is a designated target of, or who is otherwise a subject of, Sanctions).
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"Sanctions" means the economic or financial sanctions laws, regulations, trade embargoes
or other restrictive measures (including, in particular, but not limited to, measures in relation
to the financing of terrorism) enacted, administered, implemented or enforced from time to
time by any of the following:

(a) the United Nations including, inter alia, the United Nations Security Council;

(b) the European Union including, inter alia, the Council of the European Union
and the European Commission, and any other competent bodies/institutions
or agencies of the European Union;

(c) the government of the United States of America, and any department, division, agency,
or office thereof, including, inter alia, the Office of Foreign Asset Control (OFAC) of
the United States Department of the Treasury, the United States Department of State
and/or the United States Department of Commerce; and

(d) the government of the United Kingdom, and any department, division, agency, office
or authority, including, inter alia, the Office of Financial Sanctions Implementation of
His Majesty's Treasury and the Department for International Trade of
the United Kingdom.

"Scheduled Disbursement Date" means the date on which a Tranche is scheduled to be
disbursed in accordance with Article 1.2.B, which shall be a Relevant Business Day falling
at least 10 (ten) days after the date of the Disbursement Offer or the successful live pricing
call, and on or before the Final Availability Date.

"Scheme" has the meaning given to it in Recital (a).

"SEA" means the strategic environmental assessment in accordance with Directive
2001/42/EC of the European Parliament and of the Council of 27 June 2001 on the
assessment of the effects of certain plans and programmes on the environment.

"Security" means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation, or other
security interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement
having a similar effect.

"Social Matters" means all, or any of, the following:
(&) labour and working conditions;

(b)  occupational health and safety;

(c) rights and interests of vulnerable groups;

(d) rights and interests of indigenous peoples;
(e) gender equality;

) public health, safety and security;

(g) avoidance of forced evictions and alleviation of hardship arising from involuntary
resettlement; and

(h)  stakeholder engagement.

"Spread" means the fixed spread (being of either positive or negative value) to the Relevant
Interbank Rate as determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant
Disbursement Offer or in the Interest Revision/Conversion Proposal. The Spread shall include
the Margin.

"Sub-Financing" has the meaning given to it in Recital (e).
"Sub-Financing Document" has the meaning given to it in Recital (e).

"Subsidiary" means any entity of which the Borrower has direct or indirect control or owns
directly or indirectly more than 50% (fifty per cent) of the voting capital or a similar right of
ownership; and "control" for this purpose means the power to direct the management
and the policies of the entity, whether through the ownership of voting capital, by contract
or otherwise.
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"Sustainable Urban Mobility Plans" means a concept of a strategic plan designed to satisfy
the mobility needs of people and businesses in cities and their surroundings for a better quality
of life recommended by the European Commission to be implemented by European towns
and cities.*

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature
(including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay
in paying any of the same).

"Technical Description" has the meaning given to it in Recital (a).

"Tranche" means each disbursement made or to be made under this Contract. In case
no Disbursement Acceptance has been received, Tranche shall mean a Live Pricing Tranche
or a Tranche as offered under Article 1.2.B.

1 For further guidance, please refer to information EU Urban Mobility Observatory - European Commission (europa.eu)
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ARTICLE 1

Credit and Disbursements

1.1 Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower accepts,
acredit in an amount equivalent to CZK 3,000,000,000.00 (three billion Czech crowns)
for the financing of the Project (the "Credit").

1.2 Disbursement procedure

1.2.A Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 5 (five) Tranches. The amount of each Tranche
shall be in a minimum amount of or equivalent to CZK 200,000,000.00 (two hundred million
Czech crowns) or (if less) the entire undrawn balance of the Credit. The amount of each
Tranche (and therefore the resulting number of Tranches) may be adjusted depending on
market conditions.

1.2.B Disbursement Offer

Upon request by the Borrower and subject to Article 1.4.A, provided that no event mentioned
in Article 1.6.B has occurred and is continuing, the Bank shall after the receipt of such request,
in its own discretion either:

(@ send to the Borrower within 5 (five) Business Days after the receipt of such request
a Disbursement Offer for the disbursement of a Tranche. The Disbursement Offer shall
include information as set out in Schedule C; or

(b)  notify the Borrower that the terms of the disbursement of the requested Tranche shall
be agreed during a recorded live pricing call to be held between the Bank
and the Borrower (the "Live Pricing Tranche"). In such case, subject to Articles 1.4.B
and 1.4.C, and following a successful live pricing call between the Bank
and the Borrower during which the Parties agree on the terms of the disbursement of
the requested Tranche, the Bank shall send to the Borrower, on the same Business Day
and after such successful pricing call, a Disbursement Offer reflecting the terms agreed
during the call, which shall include information as set out in Schedule C. The Borrower
shall confirm the Live Pricing Tranche as an Accepted Tranche and accept
a Disbursement Offer by delivering a Disbursement Acceptance to the Bank by no later
than the Disbursement Acceptance Deadline pursuant to Article 1.2.C(a). The latest
time for conclusion of a successful live pricing process is 5 (five) Business Days before
the Final Availability Date.

The latest time for receipt by the Bank of such Borrower's request under this Article 1.2.B is
15 (fifteen) Business Days before the Final Availability Date.

The Parties agree that a Disbursement Offer may be issued by the Bank as an unsigned
document and in such case shall be considered validly executed and delivered on behalf of
the Bank provided that such Disbursement Offer is sent by e-mail from the following e-mail
address EIB-FirmDisbursementOffer@eib.org to the e-mail address of the Borrower indicated
in Article 12.1.B.

1.2.C Disbursement Acceptance

(&8 The Borrower may accept a Disbursement Offer by delivering a Disbursement
Acceptance to the Bank no later than the Disbursement Acceptance Deadline, to be
followed by a registered letter in accordance with Article 12.1.A. The Disbursement
Acceptance shall be signed by an Authorised Signatory with individual representation
right or 2 (two) or more Authorised Signatories with joint representation right and shall
specify the Disbursement Account to which the disbursement of the Tranche should be
made in accordance with Article 1.2.D.
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(b) If a Disbursement Offer is duly accepted by the Borrower in accordance with its terms
on or before the Disbursement Acceptance Deadline, the Bank shall make the Accepted
Tranche available to the Borrower in accordance with the relevant Disbursement Offer
and subject to the terms and conditions of this Contract.

(c)  For Tranches other than Live Pricing Tranches, the Borrower shall be deemed to have
refused any Disbursement Offer which has not been duly accepted in accordance with
its terms on or before the Disbursement Acceptance Deadline.

(d) The Bank may rely on the information set out in the most recent List of Authorised
Signatories and Accounts provided to the Bank by the Borrower. If a Disbursement
Acceptance is signed by a person defined as Authorised Signatory under the most
recent List of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by
the Borrower, the Bank may assume that such person has the power to sign and deliver
in the name and on behalf of the Borrower such Disbursement Acceptance.

1.2.D Disbursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the relevant
Disbursement Acceptance provided that such Disbursement Account is acceptable to
the Bank.

Notwithstanding Article 5.2(e), the Borrower acknowledges that payments to a Disbursement
Account notified by the Borrower shall constitute disbursements under this Contract as if they
had been made to the Borrower's own bank account.

Only 1 (one) Disbursement Account may be specified for each Tranche.

1.3 Currency of disbursement

The disbursement of each Tranche shall be made in EUR or, in CZK, if it is readily available
in the amount required and freely convertible into EUR i in the wholesale market for that
currency on the day of the Disbursement Offer and on the Scheduled Disbursement Date.

For the calculation of the sums available to be disbursed in EUR, and to determine their
equivalent in CZK, the Bank shall apply the rate published by the European Central Bank
in Frankfurt am Main, available on or shortly before the date of the Disbursement Offer
as the Bank shall decide.

1.4 Conditions of dishursement

14.A Condition precedent to the first request for Disbursement Offer

The Bank shall have received from the Borrower in form and substance satisfactory to
the Bank:

(@) evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been duly authorised
and that the person or persons signing this Contract on behalf of the Borrower
is/fare duly authorised to do so together with the specimen signature of each such
person or persons;

(b)  the pdf file containing this Contract duly executed by each Party with a visible QES; and
(c) the List of Authorised Signatories and Accounts,

prior to requesting a Disbursement Offer under Article 1.2.B by the Borrower. Any request for
a Disbursement Offer made by the Borrower without the above documents having been
received by the Bank and to its satisfaction shall be deemed not made.

1.4B First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Article 1.2 is conditional upon receipt by the Bank,
in form and substance satisfactory to it, on or before the date falling 6 (six) Business Days
before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 1.5,
the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date,
respectively) for the proposed Tranche, of the following documents or evidence:
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(@) alegal opinion in English on the legal capacity and due authorisation of the Borrower,
and the due execution of this Contract by the Borrower and on the legal, valid, binding
and enforceable character of the Borrower's obligations under this Contract under
Czech law, including a favourable legal opinion that the choice of law and courts is
legally valid and binding, substantially in the form set out in Annex II;

(b) confirmation on the appointment of the Project Coordinator and the Project
Implementation Unit for the Project has been set up for the implementation of this
Contract; and

(c) the amount of the first Tranche does not exceed an amount equivalent to
CZK 1,800,000,000.00 (one bhillion eight hundred million Czech crowns), unless
supported by allocations to Scheme(s) subject to the Letter(s) of Allocation.

1.4.C Subsequent Tranches
The disbursement of each Tranche under Article 1.2, except for:
(&) the first Tranche under Article 1.4.B above; or

(b) any Tranche subsequent the first Tranche which, when aggregated with the Loan
disbursed so far, does not exceed the amount designated in Article 1.4.B(c);

is conditional upon receipt by the Bank, in form and substance satisfactory to it, on or before
the date falling 6 (six) Business Days before the Scheduled Disbursement Date
(and, in the case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date
or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche,
of a written evidence demonstrating that at least 80% (eighty per cent) of the Loan disbursed
so far has been allocated to Scheme(s) subject to the Letter(s) of Allocation.

1.4.D All Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.2, including the first Tranche, is subject to
the following conditions:

(a) that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before
the date falling 6 (six) Business Days before the Scheduled Disbursement Date
(and, in the case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement
Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed
Tranche, of the following documents or evidence:

0) evidence that the Borrower has obtained all necessary Authorisations required
in connection with the borrowing of the Credit on the terms and conditions under
this Contract, including the terms of the relevant Disbursement Offer;

(i) a certificate from the Borrower in the form of Schedule E.1 signed by
an authorised representative of the Borrower and dated no earlier than the date
falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date
(and, in the case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred
Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively);

(i)  acopy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which
the Bank has notified the Borrower is necessary or desirable in connection with
the entry into and performance of, and the transactions contemplated by,
this Contract or the legality, validity, binding effect or enforceability of the same;
and

(iv) for any Scheme to be financed with the requested Tranche with the likely total
cost equal to or in excess of an equivalent of EUR 80,000,000.00 (eighty million
euros) any documentation, as individually indicated by the Bank to the Borrower,
which may be deemed necessary by the Bank for individual appraisal of any such
Scheme and the approval thereof by the Bank's governing bodies;

(b) that on the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under
Article 1.5, on the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche:
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0] the representations and warranties which are repeated pursuant to Article 6.12
are correct in all respects; and

(i)  no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time
or the giving of notice or the making of any determination under this Contract
(or any combination of the foregoing) constitute:

(1) an Event of Default; or
(2) aPrepayment Event,

has occurred and is continuing unremedied or unwaived or would result from
the disbursement of the proposed Tranche; and

(c) in respect of a Live Pricing Tranche, that a Disbursement Acceptance duly
countersigned by the Borrower has been delivered to the Bank within the deadline
specified therein, pursuant to Article 1.2.B(b).

14.E Disbursement of the last 10% of the Approved Credit

In case of making available to the Borrower (by virtue of an amendment to this Contract) further
funds up to the total amount of the Approved Credit, the disbursement of each Tranche under
Article 1.2, which, when aggregated with any other disbursement(s) under the Approved
Credit, exceeds the amount equivalent to CZK 5,400,000,000.00 (five billion four hundred
million Czech crowns), is conditional upon receipt by the Bank, in form and substance
satisfactory to it, on or before the date falling 6 (six) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred
Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed
Tranche, of a written evidence demonstrating that 100% (one hundred per cent) of the Loan
disbursed so far and 100% (one hundred per cent) of the proposed Tranche has been
allocated to Scheme(s) subject to the Letter(s) of Allocation.

15 Deferment of disbursement

15.A Grounds for deferment

1.5.A(1) BORROWER'S REQUEST

(&8 The Borrower may send a written request to the Bank requesting the deferral of
the disbursement of an Accepted Tranche. The written request must be received by
the Bank at least 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date of
the Accepted Tranche and specify:

0] whether the Borrower would like to defer the disbursement in whole or in part
and if in part, the amount to be deferred; and

(i)  the date until which the Borrower would like to defer a disbursement of the above
amount (the "Requested Deferred Disbursement Date"), which must be a date
falling not later than:

(1) 6 (six) months from its Scheduled Disbursement Date;
(2) 30 (thirty) days prior to the first Repayment Date; and
(3) the Final Availability Date.

(b)  Upon receipt of such a written request, the Bank shall defer the disbursement of
the relevant amount until the Requested Deferred Disbursement Date.

1.5.A(2) FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(&) The disbursement of an Accepted Tranche shall be deferred if any condition for
disbursement of such Accepted Tranche referred to in Article 1.4 is not fulfilled both:

0) at the date specified for fulfilment of such condition in Article 1.4; and

(i)  at its Scheduled Disbursement Date (or, where the Scheduled Disbursement
Date has been deferred previously, the date expected for disbursement).
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(b) The Bank and the Borrower shall agree the date until which the disbursement of such
Accepted Tranche shall be deferred (the "Agreed Deferred Disbursement Date"),
which must be a date falling:

() not earlier than 6 (six) Business Days following the fulfilment of all conditions of
disbursement; and

(i)  not later than the Final Availability Date.

(c)  Without prejudice to the Bank's right to suspend and/or cancel the undisbursed portion
of the Credit in whole or in part pursuant to Article 1.6.B, the Bank shall defer
disbursement of such Accepted Tranche until the Agreed Deferred Disbursement Date.

1.5.A(3) DEFERMENT FEE

If disbursement of an Accepted Tranche is deferred pursuant to Article 1.5.A(1) or 1.5.A(2),
the Borrower shall pay the Deferment Fee.

15B Cancellation of a disbursement deferred by 6 (six) months

If a disbursement has been deferred by more than 6 (six) months in aggregate pursuant to
Article 1.5.A, the Bank may notify the Borrower in writing that such disbursement shall be
cancelled and such cancellation shall take effect on the date of such written notification.
The amount of the disbursement which is cancelled by the Bank pursuant to this Article 1.5.B
shall remain available for disbursement under Article 1.2.

1.6 Cancellation and suspension

1.6.A Borrower's right to cancel

(@) The Borrower may send a written notice to the Bank requesting a cancellation of
the undisbursed Credit or a portion thereof.

(b)  Inits written notice, the Borrower:

0] must specify whether the Credit shall be cancelled in whole or in part and,
if in part, the amount of the Credit to be cancelled; and

(i)  must not request any cancellation of an Accepted Tranche, which has
a Scheduled Disbursement Date falling within 5 (five) Business Days of the date
of such written notice.

(c)  Upon receipt of such written notice, the Bank shall cancel the requested portion of
the Credit with immediate effect.

1.6.B Bank's right to suspend and cancel

(@) At any time upon the occurrence of the following events, the Bank may notify
the Borrower in writing that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended
and/or (except upon the occurrence of a Market Disruption Event) cancelled in whole
or in part:

0) a Prepayment Event;
(i)  an Event of Default;

(i)  an event or circumstance which would, with the passage of time or the giving of
notice or the making of any determination under this Contract (or any combination
of the foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of Default; or

(iv) a Market Disruption Event provided the Bank has not received a Disbursement
Acceptance.

(b)  On the date of such written notification from the Bank the relevant portion of the Credit
shall be suspended and/or cancelled with immediate effect. Any suspension shall
continue until the Bank ends the suspension or cancels the suspended amount.
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1.6.C Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche

1.6.C(1) SUSPENSION

If the Bank suspends an Accepted Tranche upon the occurrence of an Indemnifiable
Prepayment Event or an Event of Default or of an event or circumstance which would with
the passage of time or the giving of notice or the making of any determination under
this Contract (or any combination of the foregoing) constitute an Indemnifiable Prepayment
Event or an Event of Default, the Borrower shall pay to the Bank the Deferment Fee calculated
on the amount of such Accepted Tranche.

1.6.C(2) CANCELLATION

(&) If an Accepted Tranche which is a Fixed Rate Tranche (the "Cancelled Tranche")
is cancelled:

() by the Borrower pursuant to Article 1.6.A; or

(i) by the Bank upon an Indemnifiable Prepayment Event or an event
or circumstance which would, with the passage of time or the giving of notice
or the making of any determination under this Contract (or any combination of
the foregoing) constitute an Indemnifiable Prepayment Event or pursuant to
Article 1.5.B,

the Borrower shall pay to the Bank an indemnity on such Cancelled Tranche.
(b)  Such indemnity shall be:

() calculated assuming that the Cancelled Tranche had been disbursed and repaid
on the same Scheduled Disbursement Date or, to the extent the disbursement of
the Tranche is currently deferred or suspended, on the date of the cancellation
notice; and

(ii) in the amount communicated by the Bank to the Borrower as the present value
(calculated as of the date of cancellation) of the excess, if any, of:

(1) theinterest net of the Margin that would accrue thereafter on the Cancelled
Tranche over the period from the date of cancellation pursuant to
this Article 1.6.C(2), to the Interest Revision/Conversion Date, if any,
or the Maturity Date, if it were not cancelled; over

(2) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated
at the Redeployment Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to
the Redeployment Rate applied as of each relevant Payment Date of
the applicable Tranche.

(c) If the Bank cancels any Accepted Tranche upon the occurrence of an Event of Default,
the Borrower shall indemnify the Bank in accordance with Article 10.3.

1.7 Cancellation after expiry of the Credit

On the day following the Final Availability Date, unless otherwise specifically notified in writing
by the Bank to the Borrower, any part of the Credit in respect of which no Disbursement
Acceptance has been received in accordance with Article 1.2.C shall be automatically
cancelled, without any further notice from the Bank to the Borrower and without any liability
arising on the part of either Party.

1.8 Sums due under Articles 1.5 and 1.6

Sums due under Articles 1.5 and 1.6 shall be payable:
(@ inthe currency of the Tranche concerned; and

(b) within 15 (fifteen) days of the Borrower's receipt of the Bank's demand or within
any longer period specified in the Bank's demand.
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Allocation and reallocation

Allocation

ALLOCATION PROCEDURE

(@) Between the date hereof and 31 December 2029 (the "Allocation Period"),
the Borrower may submit to the Bank a request for allocation (the "Allocation
Request").

(b)  The Credit or the Loan (as relevant) may solely be allocated by the Bank to eligible
Schemes inaccordance with the procedure described in this Article 1.9.A
and in Schedule A.1.

(c) In order to qualify for financing hereunder, each Scheme has to meet the Bank's
eligibility criteria and comply with the Technical Description.

SUBMISSION OF ALLOCATION REQUESTS

(@ The Borrower may submit to the Bank 1 (one) or more Allocation Requests under
this Contract.

(b) For all Tranches except for the first Tranche in accordance with Article 1.4.B(c),
the Allocation Request for a Scheme must be submitted prior to the disbursement of
the Tranche for the purpose of the funding of the relevant Scheme.

(c) Each Allocation Request for a Scheme to be co-financed with the EU Funds must be
submitted together with evidence that the EU Funds required for the financing of such
Scheme have been committed.

ALLOCATION APPROVAL PROCESS

(@ Each Scheme (including a Final Beneficiary that implements such a Scheme) is
required to be eligible for financing by the Bank having regard to the Statute of the Bank,
its policies and guidelines, the provisions of Article 309 of the Treaty on the Functioning
of the European Union and the provisions of this Contract.

(b)  The Bank shall have full discretion whether or not to approve the Allocation Request
submitted by the Borrower following such examination of a Scheme as the Bank deems
necessary. The Bank shall, in the event of approval of the Allocation Request, issue
a letter of allocation (the "Letter of Allocation"), in which the Bank confirms:

0] which Scheme has been approved; and

(i) an amount of the Credit or the Loan (as relevant), which the Bank has allocated
to any Scheme so approved (each such portion being hereinafter called
an "EIB Allocation" which term shall include any such portion as may be
reallocated).

(c) Inthe event the Bank does not approve a submitted Allocation Request, the Bank shall
inform the Borrower thereof.

Reallocation

REALLOCATION PROCEDURE

(& Until 31 December 2029 ("Reallocation Period") any part of the EIB Allocation may be
reallocated to an eligible Scheme in accordance with Article 1.9.A.

(b) The Bank shall carry out any examination or appraisal based on information
or documents as the Bank may reasonably require from the Borrower with respect to
the financing, procurement, implementation, operation and environmental or social
impact of, or for a Scheme proposed for reallocation.

(c) The Bank shall, in the event of approval, issue a Letter of Allocation.
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1.9.B(2) REALLOCATION AT THE REQUEST OF THE BORROWER

(&) The Borrower may request in writing the Bank to reallocate any part of the EIB
Allocation.

(b)  The Borrower's written request shall state a reason for the requested reallocation.

(c) TheBank may, at its discretion, accept the Borrower's request for reallocation
and reallocate any portion of the EIB Allocation in accordance with Article 1.9.A.

1.9.B(3) RE-ALLOCATION IN CONNECTION WITH INELIGIBILITY

Any part of the EIB Allocation allocated to a Scheme which, in the opinion of the Bank
or the Borrower, is or becomes ineligible for financing by the Bank under the Statute of
the Bank, its policies or guidelines, under Article 309 of the Treaty on the Functioning of
the European Union or the EIB Finance Contracts, shall be reallocated to an eligible Scheme
proposed by the Borrower.

1.9.C Reporting system

The Borrower shall establish and maintain an internal reporting system for the monitoring of
all EIB Allocations.

1.9.D Review of Allocation Procedures

The Bank reserves the right to carry out a review of the progress and scope of the Project
and, depending on the findings of such review, to introduce changes to the allocation
procedures set out in Article 1.9. The Borrower shall provide, and shall ensure that the Bank
is provided with, all necessary assistance for this purpose. After the Bank communicates to
the Borrower its decision to modify the allocation procedures, the Borrower shall promptly
and adequately adjust its internal allocation procedures and shall execute any
such documents, including any amendment to this Contract, as may be required by the Bank
to reflect the modifications made.

ARTICLE 2

The Loan

2.1 Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the Bank under
the Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.3.

2.2 Currency of payments

The Borrower shall pay interest, principal and other charges payable in respect of each
Tranche in the currency in which such Tranche was disbursed.

Other payments, if any, shall be made in the currency specified by the Bank having regard to
the currency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

2.3 Confirmation by the Bank

The Bank shall deliver to the Borrower the amortisation table referred to in Article 4.1, if any,
showing the Disbursement Date, the currency, the amount disbursed, the repayment terms
and the interest rate for each Tranche, not later than 10 (ten) calendar days after
the Scheduled Disbursement Date for such Tranche.
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ARTICLE 3

Interest

3.1 Rate of interest

For the purposes of this Contract "Margin" means 1 (one) basis point (0.01%).

3.1.A Fixed Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed Rate Tranche
at the Fixed Rate quarterly or semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates
as specified in the Disbursement Offer, commencing on the first such Payment Date following
the Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first
Payment Date is 15 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such
period shall be postponed to the following Payment Date.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.1(a).

3.1B Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating Rate Tranche
at the Floating Rate quarterly or semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates,
as specified in the Disbursement Offer commencing on the first such Payment Date following
the Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first
Payment Date is 15 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such
period shall be postponed to the following Payment Date.

The Bank shall notify the Borrower of the Floating Rate within 10 (ten) days following
the commencement of each Floating Rate Reference Period.

If pursuant to Articles 1.5 and 1.6 disbursement of any Floating Rate Tranche takes place after
the Scheduled Disbursement Date, the Relevant Interbank Rate applicable to the first Floating
Rate Reference Period shall be determined, in accordance with Schedule B, for the Floating
Rate Reference Period commencing on the Disbursement Date and not on the Scheduled
Disbursement Date.

Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period on the basis of
Article 5.1(b).

3.1.C Revision or Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate basis of
a Tranche, it shall, from the effective Interest Revision/Conversion Date (in accordance with
the procedure set out in Schedule D) pay interest at a rate determined in accordance with
the provisions of Schedule D.

3.2 Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.1, if the Borrower fails to
pay any amount payable by it under this Contract on its due date, interest shall accrue on any
overdue amount payable under the terms of this Contract from the due date to the date of
actual payment at an annual rate equal to:

(a) for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the applicable Floating Rate plus
2% (200 basis points);

(b)  for overdue sums related to Fixed Rate Tranches, the higher of:
0) the applicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points); or
(i)  the Relevant Interbank Rate (one month) plus 2% (200 basis points); and

(c) for overdue sums other than under paragraph (a) or (b) above, the Relevant Interbank
Rate (one month) plus 2% (200 basis points),
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and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of
determining the Relevant Interbank Rate in relation to paragraphs (b) and (c) above,
the relevant periods within the meaning of Schedule B shall be successive periods of 1 (one)
month commencing on the due date. Any unpaid but due interest may be capitalised
in conformity with article 1154 of the Luxembourg Civil Code. For the avoidance of doubt,
capitalisation of interest shall occur only for interest due but unpaid for a period of more than
1 (one) year. The Borrower hereby agrees in advance to have the unpaid interest due for
a period of more than 1 (one) year compounded and that as of the capitalisation, such unpaid
interest will in turn produce interest at the interest rate set out in this Article 3.2.

Notwithstanding paragraph (c) above, if the overdue sumiis in a currency for which no Relevant
Interbank Rate is specified in this Contract, the relevant interbank rate, or as determined by
the Bank, the relevant risk-free rate that is generally retained by the Bank for transactions
in that currency, shall apply plus 2% (200 basis points), calculated in accordance with
the market practice for such rate.

3.3 Market Disruption Event

If at any time:

(@) from the receipt by the Bank of a Disbursement Acceptance in respect of a Tranche;
and

(b)  until the date falling either:

0] 20 (twenty) Business Days prior to the Scheduled Disbursement Date for
Tranches to be disbursed in EUR; or

(i) 2 (two) Business Days prior to the Scheduled Disbursement Date for Tranches
to be disbursed in CZK,

a Market Disruption Event occurs, the Bank may notify to the Borrower that this Article 3.3
has come into effect.

Irrespective of the currency of disbursement accepted by the Borrower originally for
the Tranche, the Bank shall notify to the Borrower the EUR equivalent to be disbursed
on the Scheduled Disbursement Date. The rate of interest applicable to such Accepted
Tranche until the Maturity Date or the Interest Revision/Conversion Date if any, shall be
the percentage rate per annum which is the sum of the Margin and the rate (expressed as
a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost to
the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable internally
generated Bank reference rate or an alternative rate determination method reasonably
determined by the Bank.

The Borrower shall have the right to refuse in writing such disbursement within the deadline
specified in the notice and shall bear charges incurred as a result, if any, in which case
the Bank shall not effect the disbursement and the corresponding portion of the Credit shall
remain available for disbursement under Article 1.2. If the Borrower does not refuse
the disbursement in time, the Parties agree that the disbursement in EUR and the conditions
thereof shall be fully binding for all Parties.

The Spread or Fixed Rate previously accepted by the Borrower shall no longer be applicable.

ARTICLE 4
Repayment

4.1 Normal repayment

4.1.A Repayment by instalments

(&8 The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Repayment Dates
specified in the relevant Disbursement Offer in accordance with the terms of
the amortisation table delivered pursuant to Article 2.3.
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(b)  Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:

() in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest Revision/Conversion
Date, repayment shall be made quarterly, semi-annually or annually by equal
instalments of principal or constant instalments of principal and interest;

(i)  in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest Revision/Conversion Date
or a Floating Rate Tranche, repayment shall be made by equal quarterly,
semi-annual or annual instalments of principal;

(i)  the first Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 30 (thirty)
days from the Scheduled Disbursement Date and not later than the Repayment
Date immediately following the 4% (fourth) anniversary of the Scheduled
Disbursement Date of the Tranche; and

(iv) the last Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 4 (four) years
and not later than 25 (twenty-five) years from the Scheduled Disbursement Date.

4.2 Voluntary prepayment

4.2.A Prepayment option

Subject to Articles 4.2.B, 4.2.C and 4.4, the Borrower may prepay all or part of any Tranche,
together with accrued interest and indemnities if any, upon giving a Prepayment Request not
earlier than 60 (sixty) and not later than 30 (thirty) calendar days' prior notice specifying:

(@) the Prepayment Amount;
(b)  the Prepayment Date;

(c) if applicable, the choice of application method of the Prepayment Amount in line with
Article 5.5.C(a); and

(d)  the Contract Number.

The Prepayment Request shall be irrevocable.
4.2.B Prepayment indemnity

4.2.B(1) FIXED RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, if the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche, the Borrower
shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment Indemnity in respect of
the Fixed Rate Tranche which is being prepaid.

4.2.B(2) FLOATING RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, the Borrower may prepay a Floating Rate Tranche without
indemnity.

4.2.B(3) REVISION/CONVERSION

Prepayment of a Tranche on its Interest Revision/Conversion Date may be effected without
indemnity except if the Borrower has accepted pursuant to Schedule D a Fixed Rate under
an Interest Revision/Conversion Proposal.

4.2.C Prepayment mechanics

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request in respect of a Fixed
Rate Tranche, the Bank shall issue a Prepayment Offer to the Borrower, not later than
15 (fifteen) days prior to the Prepayment Date. The Prepayment Offer shall specify
the Prepayment Amount, the Prepayment Date, the accrued interest due thereon,
the Prepayment Indemnity payable under Article 4.2.B(1), the fee under Article 4.2.D, if any,
the method of application of the Prepayment Amount and the deadline by which the Borrower
may accept the Prepayment Offer.

If the Borrower accepts the Prepayment Offer no later than by the deadline specified therein,
the Bank shall send to the Borrower, no later than 10 (ten) days prior to the relevant
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Prepayment Date, a Prepayment Notice. If the Borrower does not duly accept the Prepayment
Offer, the Borrower may not effect the prepayment in respect of such Fixed Rate Tranche.

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request in respect of
a Floating Rate Tranche, the Bank shall issue a Prepayment Notice to the Borrower, not later
than 10 (ten) days prior to the Prepayment Date.

The Borrower shall pay the amount specified in the Prepayment Notice on the relevant
Prepayment Date.

4.2.D Administrative Fee

If the Bank exceptionally accepts, solely upon the Bank's discretion, a Prepayment Request
with prior notice of less than 30 (thirty) calendar days, the Borrower shall pay to the Bank
a fee of EUR 10,000.00 (ten thousand euros) per each Tranche requested to be prepaid, partly
or in full, in consideration of the administrative costs incurred by the Bank in connection with
such voluntary prepayment. In such case, the Bank shall not be under an obligation to observe
the deadlines to send a Prepayment Offer and/or the Prepayment Notice, as applicable,
pursuant to this Contract.

4.3 Compulsory prepayment and cancellation

4.3.A Prepayment Events

4.3.A(1) PROJECT COST REDUCTION EVENT

(&8 The Borrower shall promptly inform the Bank if a Project Cost Reduction Event has
occurred or is likely to occur. At any time after the occurrence of a Project Cost
Reduction Event the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed
portion of the Credit and/or demand prepayment of the Loan Outstanding up to
the amount by which the Credit exceeds the limits referred to in paragraph (c) below
together with accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under
this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.

(b)  The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

(c)  For the purpose of this Article 4.3.A(1), "Project Cost Reduction Event" means that
the total cost of the Project falls below the figure stated in Recital (c) so that the amount
of the Credit exceeds:

0] 50% (fifty per cent); and/or

(i)  when aggregated with the amount of any EU Funds made available for
the Project, 90% (ninety per cent),

of such total cost of the Project.

4.3.A(2) NON-EIB FINANCING PREPAYMENT EVENT

(&) The Borrower shall promptly inform the Bank if a Non-EIB Financing Prepayment Event
has occurred or is likely to occur. At any time after the occurrence of a Non-EIB
Financing Prepayment Event the Bank may, by notice to the Borrower, cancel
the undisbursed portion of the Credit and demand prepayment of the Loan Outstanding,
together with accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under
this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.

(b)  The proportion of the Credit that the Bank may cancel and the proportion of the Loan
Outstanding that the Bank may require to be prepaid shall be the same as the proportion
that the prepaid amount of the Non-EIB Financing bears to the aggregate outstanding
amount of all Non-EIB Financing.

(c) The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of
the demand.

33
Contract Number (FI N°) 97.310

Strana 202 / 253




Corporate Use

(d) Paragraph (a) does not apply to any voluntary prepayment (or repurchase
or cancellation, as the case may be) of a Non-EIB Financing:

() made with a prior written consent of the Bank;
(i)  made within a revolving credit facility;

(i)  made out of the proceeds of any financial indebtedness having a term at least
equal to the unexpired term of such Non-EIB Financing prepaid; or

(iv) if the amount of such voluntary prepayment (or repurchase or cancellation,
as the case may be) of all Non-EIB Financings does not exceed cumulatively
during the life of the Loan, 30% (thirty per cent) of the aggregate outstanding
Non-EIB Financing to the Borrower.

(e)  Forthe purposes of this Article 4.3.A(2):

0] "Non-EIB Financing Prepayment Event" means any case where the Borrower
voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, such prepayment shall include
a voluntary repurchase or cancellation of any creditor's commitment, as the case
may be) a part or the whole of any Non-EIB Financing; and

(i)  "Non-EIB Financing" means any financial indebtedness (save for the Loan
and any other direct financial indebtedness from the Bank to the Borrower),
or any other obligation for the payment or repayment of money originally made
available to the Borrower for a term of more than 3 (three) years.

4.3.A(3) CHANGE-OF-LAW EVENT

(&) The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event has occurred
or is likely to occur. In such case, or if the Bank has reasonable cause to believe that
a Change-of-Law Event has occurred or is about to occur, the Bank may request that
the Borrower consult with it. Such consultation shall take place within 30 (thirty) days
from the date of the Bank's request. If, after the lapse of 30 (thirty) days from the date
of such request for consultation, the Bank is of the opinion that:

0] such Change-of-Law Event would materially impair the Borrower's ability to
perform its obligations under this Contract or any Security provided in respect of
this Contract; and

(i)  the effects of such Change-of-Law Event cannot be mitigated to its satisfaction,

the Bank may by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit
and/or demand prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest
and all other amounts accrued and outstanding under this Contract.

(b)  The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of
the demand.

(c) For the purposes of this Article 4.3.A(3), "Change-of-Law Event" means
the enactment, promulgation, execution or ratification of or any change
in or amendment to any law, rule or regulation (or in the application or official
interpretation of any law, rule or regulation) that occurs after the date of this Contract
and which could impair the Borrower's ability to perform its obligations under
this Contract or any Security provided in respect of this Contract.

4.3.A(4) ILLEGALITY EVENT
(&8 Upon becoming aware of an lllegality Event:
0) the Bank shall promptly notify the Borrower; and

(i)  the Bank may immediately (1) suspend or cancel the undisbursed portion of
the Credit, and/or (2) demand prepayment of the Loan Outstanding, together with
accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under
this Contract on the date indicated by the Bank in its notice to the Borrower.
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(b)  For the purposes of this Article 4.3.A(4), "lllegality Event" means that it becomes
unlawful in any applicable jurisdiction, or if it becomes contrary to any Sanctions,
for the Bank to:

() perform any of its obligations as contemplated in this Contract; or

(i)  fund or maintain the Loan.

4.3.A(5) LOSS-OF-RATING EVENT
For the purposes of this Contract, a "Loss-of-Rating Event" means:
(@) any case where any Credit Rating:

0] as assigned by Standard and Poor's Financial Services LLC or its successor is
BBB or below;

(i)  as assigned by Fitch Ratings Inc. or its successor is BBB or below; or

(i)  as assigned by Moody's Investors Service, Inc. or its successor is Baa2 or below;
or

(b) all of the Credit Ratings of 2 (two) or more Rating Agencies, assigned under
paragraph (a) above cease to be published.

If a Loss-of-Rating Event occurs, the Borrower shall provide Security for the Loan Outstanding
in the form of a guarantee on terms satisfactory to the Bank and from a bank acceptable to
the Bank, or cash collateral or other security on terms acceptable to the Bank.

If within a period of 30 (thirty) days following the Loss-of-Rating Event the Security has not
been executed in manner, form and substance satisfactory to the Bank, the Bank may by
notice to the Borrower, forthwith cancel the undisbursed portion of the Credit and demand
immediate prepayment of the Loan Outstanding together with accrued interest and all other
amounts accrued and outstanding under this Contract.

4.3.A(6) FAILURE TO ALLOCATE EVENT

(@) If a Failure to Allocate Event occurs the Bank may by notice to the Borrower demand
that the Borrower prepays to the Bank on the date indicated by the Bank in its notice to
the Borrower (such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date
of the demand), any part of the Loan Outstanding that corresponds to any part of
the Loan that is subject to such Failure to Allocate Event together with accrued interest
and all other amounts accrued or outstanding under this Contract.

(b) For the purpose of this Article 4.3.A(6), "Failure to Allocate Event" means that
any part of the Loan that had been disbursed by the Bank to the Borrower at any time
hereunder has failed to be:

0) allocated pursuant to Article 1.9.A; or
(i)  reallocated pursuant to Article 1.9.B,

and by the deadline indicated therein (including in case allocation or reallocation was
not possible for whatever reason or the Allocation Period or the Reallocation Period had
lapsed).

4.3.A(7) AFFECTED SCHEME EVENT

(@  The Borrower shall promptly inform the Bank if an Affected Scheme Event has occurred.

(b)  If the Borrower naotifies the Bank of an Affected Scheme Event, or if the Bank becomes
aware of any Affected Scheme and notifies the Borrower to that effect,
then the Borrower shall, within a period of 30 (thirty) days following its giving,
or receiving, of any such notice:

0] take steps to remedy, to the Bank's satisfaction, the event referred to
in paragraph (a) above; and/or

(i)  request the Bank to reallocate any part of the EIB Allocation allocated to
the Affected Scheme to another eligible Scheme pursuant to Article 1.9.B,
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failing which, the Bank may by further notice to the Borrower demand that the Borrower
prepays the Loan Outstanding in the amount of the EIB Allocation originally allocated
to any such Affected Scheme, together with accrued interest and all other amounts
accrued and outstanding under this Contract.

(c) The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of
the demand.

(d)  For the purpose of this Contract:
0] an "Affected Scheme" means a Scheme affected by an Affected Scheme Event;
@iy  an"Affected Scheme Event" means that:

(1) the Borrower or any other Final Beneficiary has failed to comply with
the Environmental and Social Law, or EU Law and Czech law with respect
to state aid or public procurement with respect to any Scheme;

(2) an EU Funds Event has occurred or is likely to occur in relation to
any Scheme;

(3) the Bank has issued a Letter of Allocation with respect to a Scheme that,
contrary to the representation from the Borrower delivered with
any Allocation Request, is subject to the relevant EIA procedures;

(4) the Borrower has applied the proceeds of the Loan to finance any Scheme
that, when applicable, failed to be subject to relevant EIA procedures
or a biodiversity assessment in accordance with the Birds Directive
and/or the Habitats Directive;

(5) a Final Beneficiary (other than the Borrower) and/or any Relevant Person
of such Final Beneficiary is a Sanctioned Person or it is in breach of
any Sanctions; or

(6) a Sub-Financing or a Scheme (other than a Scheme implemented by
the Borrower) is or becomes affected by an lllegal Activity; and

(i) an"EU Funds Event" means any of the following (whether directly or indirectly)
in relation to any Scheme:

(1) the Borrower is required to reimburse or repay any contribution from
EU Funds in whole or in part as a result of a recovery, financial correction
or similar procedures triggered by any irregularities in relation to
such contribution from EU Funds; or

(2) otherwise than for the reasons indicated in paragraph (1) above, EU Funds
cease to be available or have been suspended or cancelled in full or in part,
and the financing of such Scheme from other resources has not been
ensured by the Borrower to the satisfaction of the Bank.

(e) In case of substitution of any Affected Scheme with any other Scheme, the allocation
deadlines set out in Article 1.9 shall not apply. The Borrower shall deliver to the Bank
a list of any such substitutions in a form acceptable to the Bank.

4.3.B Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.3.A, together with any interest or other
amounts accrued or outstanding under this Contract including, without limitation,
any indemnity due under Article 4.3.C, shall be paid on the Prepayment Date indicated by
the Bank in its notice of demand.
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4.3.C Prepayment indemnity

4.3.C(1) FIXED RATE TRANCHE

If the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche in case of an Indemnifiable Prepayment Event,
the Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment Indemnity
in respect of the Fixed Rate Tranche that is being prepaid.

4.3.C(2) FLOATING RATE TRANCHE

The Borrower may prepay the Floating Rate Tranches without the Prepayment Indemnity.

4.4 General

4.4.A No prejudice to Article 10
This Article 4 shall not prejudice Article 10.

4.4.B No reborrowing

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed.

ARTICLE 5
Payments

51 Day count convention

Any amount due by way of interest, indemnity or the Deferment Fee from the Borrower under
this Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined
on the following respective conventions:

(& under a Fixed Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and a month
of 30 (thirty) days; and

(b) under a Floating Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days
and the number of days elapsed.

5.2 Time and place of payment

(@)  Unless otherwise specified in this Contract or in the Bank's demand, all sums other than
sums of interest, indemnity and principal are payable within 15 (fifteen) days of
the Borrower's receipt of the Bank's demand.

(b) Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the relevant
account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify the account not less
than 15 (fifteen) days before the due date for the first payment by the Borrower
and shall notify any change of account not less than 15 (fifteen) days before the date of
the first payment to which the change applies. This period of notice does not apply
in the case of payment under Article 10.

(c) The Borrower shall indicate the Contract Number in the payment details for
each payment made hereunder.

(d) A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.

(e) Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract shall be made
using the Disbursement Account (for disbursements by the Bank) and the Payment
Account (for payments to the Bank).

5.3 No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under this Contract shall be calculated and be made
without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.
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5.4 Disruption to Payment Systems

If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred
or the Bank is notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:

(@) the Bank may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower
with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation
or administration of this Contract as the Bank may deem necessary
in the circumstances;

(b) the Bank shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) if, in its opinion, it is not practicable to do so
in the circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to
such changes; and

(c) the Bank shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever arising as
aresult of a Disruption Event or for taking or not taking any action pursuant to
or in connection with this Article 5.4.

5.5 Application of sums received

55.A General

Sums received from the Borrower shall only discharge its payment obligations if received
in accordance with the terms of this Contract.

55.B Partial payments

If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due
and payable by the Borrower under this Contract, the Bank shall apply that payment,
in the order set out below, in or towards:

(@) pro rata to each of any unpaid fees, costs, indemnities and expenses due under
this Contract;

(b)  any accrued interest due but unpaid under this Contract;
(c) any principal due but unpaid under this Contract; and

(d) any other sum due but unpaid under this Contract.

55.C Allocation of sums related to Tranches
(@) Incase of:

0] a partial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayment
in several instalments, the Prepayment Amount shall be applied pro rata to each
outstanding instalment, or, at the request of the Borrower, in inverse order of
maturity; or

(i)  a partial compulsory prepayment of a Tranche that is subject to a repayment
in several instalments, the Prepayment Amount shall be applied in reduction of
the outstanding instalments in inverse order of maturity.

(b) Sums received by the Bank following a demand under Article 10.1 and applied to
a Tranche, shall reduce the outstanding instalments in inverse order of maturity.
The Bank may apply sums received between Tranches at its discretion.

(c) Incase of receipt of sums which cannot be identified as applicable to a specific Tranche,
and on which there is no agreement between the Bank and the Borrower on their
application, the Bank may apply these between Tranches at its discretion.

38
Contract Number (FI N°) 97.310

Strana 207 / 253




6.1

6.2

6.3

6.4

Corporate Use

ARTICLE 6

Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

A. PROJECT UNDERTAKINGS

Use of Loan and availability of other funds

(@) The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, use all amounts
borrowed by it under this Contract for the execution of the Project.

(b)  The Borrower shall ensure that it has available to it the other funds listed in Recital (c)
and that such funds are expended, to the extent required, on the financing of the Project.

Completion of Project

The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, carry out the Project
in accordance with the Technical Description as may be modified from time to time with
the approval of the Bank, and complete it by the final date specified therein.

Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (c), the Borrower
shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, obtain the finance to fund the excess
cost without recourse to the Bank, so as to enable the Project to be completed in accordance
with the Technical Description. The plans for funding the excess cost shall be communicated
to the Bank without delay.

Procurement procedure

(&8 The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, procure works,
services or goods for the Project:

0) in accordance with EU Law in general and in particular with the relevant European
Union procurement directives, if the latter are applicable;

(i)  in accordance with procurement procedures which, to the satisfaction of
the Bank, respect the criteria of economy and efficiency and the principles of
transparency, equal treatment and non-discrimination on the basis of nationality,
in case of public contracts not subject to the European Union procurement
directives; or

(i) in accordance with procurement procedures which, to the satisfaction of
the Bank, respect the criteria of economy and efficiency in case of contracts other
than public contracts not subject to the European Union procurement directives.

(b)  For cases of paragraphs (a)(i) and (a)(ii) above, the Borrower shall, and shall procure
that each Final Beneficiary will, request in the tender documents or other reference
documents for the procurement procedures referred to in paragraph (a) above that
the bidder declares whether or not it is subject to any exclusion decision or temporary
suspension pursuant to the Exclusion Policy.

(c) If a bidder declares to the Borrower and/or any Final Beneficiary prior to the contract
award that it is subject to any exclusion decision or temporary suspension covered by
the Exclusion Policy, the Borrower shall:

0] ensure that each Final Beneficiary will promptly inform the Borrower thereof,
as the case may be; and
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(i)  engage with the Bank in good faith and make best efforts in order to:

(1) achieve an exclusion of such a bidder under applicable law so that
the bidder does not participate in the Project; or, should such an exclusion
not be possible,

(2)  restructure the scope of the Project so that no proceeds of the Loan be
applied towards any works or services under any contract awarded to that
bidder, unless otherwise agreed with the Bank.

Continuing Project undertakings

The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will:

(&8 Maintenance: maintain, repair, overhaul and renew all property forming part of
the Project as required to keep it in good working order;

(b) Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in writing, either
directly or through the Final Beneficiaries, retain title to and possession of substantially
all the assets comprising the Project or, as appropriate, replace and renew such assets
and maintain the Project in substantially continuous operation in accordance with
its original purpose; the Bank may withhold its consent only where the proposed action
would prejudice the Bank's interests as lender to the Borrower or would render
the Project ineligible for financing by the Bank under its Statute or under article 309 of
the Treaty on the Functioning of the European Union;

(c) Insurance: insure all works and property forming part of the Project in accordance with
normal practice in the Czech Republic (including self-insurance);

(d) Rights and Permits: maintain in force all rights of way or use and all Authorisations
necessary for the execution and operation of the Project;

(e) Environment and Social Matters:

() implement and operate the Project and each Scheme materially in compliance
with Environmental and Social Law;

(ii) obtain and maintain requisite Environmental and Social Approvals for the Project
and each Scheme;

(i)  comply with any such Environmental and Social Approvals;

(iv)  ensure that, unless the Borrower or a Final Beneficiary has obtained relevant
Authorisations and the Non-Technical Summary of the EIA has been made
available to the public, no proceeds of the Loan will be used to finance
any Scheme that is subject to a relevant EIA procedure or biodiversity
assessment in accordance with the Birds Directive and the Habitats Directive;
and

(v)  procure and deliver to the Bank, as soon as available, however, no later than
before its submission of the Project completion report (pursuant to Article 8.1(a)(i)
below), energy performance certificate(s) in accordance with the Council
Directive on Energy Performance of Buildings (Directive 2010/31/EU) in relation
to any Scheme comprising any building and provide the Bank with all
corresponding information that may be required by the Bank, including the energy
efficiency performance indicators for each Scheme, if available and when
applicable;

)] Integrity: take, within a reasonable timeframe, appropriate measures in respect of:

0) any of its or each Final Beneficiary's employees with direct control and/or decision
powers over the Credit, the Loan, the Project, any Sub-Financing or any Scheme;
or

(i)  any member of its or each Final Beneficiary's administrative or management
bodies (as applicable),
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who has been convicted by a final and irrevocable court ruling of an lllegal Activity
perpetrated in the course of the exercise of his/her professional duties, in order to
ensure that such employee or member is excluded from any Borrower's or the relevant
Final Beneficiary's (as applicable) activity in relation to the Credit, the Loan, the Project,
any Sub-Financing or any Scheme;

(g) Integrity Audit Rights: ensure that all contracts under the Project to be procured after
the date of signature of this Contract in accordance with EU Directives on procurement
provide for:

0] the requirement that the relevant contractor promptly informs the Bank of
a genuine allegation, complaint or information with regard to lllegal Activities
related to the Project or any Scheme;

(i)  the requirement that the relevant contractor keeps books and records of
all financial transactions and expenditures in connection with the Project
and any Scheme; and

(i)  the Bank's right, in relation to an alleged lllegal Activity, to review the books
and records of the relevant contractor in relation to any Scheme and to take
copies of documents to the extent permitted by law;

(h) Allocation Procedures: comply with the allocation procedures applicable to
the Project, as may be modified by the Bank from time to time in accordance with
Article 1.9.D;

0] Allocation monitoring: ensure that at the end of the physical implementation of all
Schemes under the Project the amount of the Loan disbursed towards such Schemes
does not exceed the amount of allocations made by the Bank in relation to all such
Schemes under the Letters of Allocation;

()] State Aid: implement and operate the Project in compliance with EU Law and laws of
the Czech Republic on state aid;

(k)  No Double Financing: ensure that no Scheme is financed from the proceeds of
any financing made available to the Borrower or to any Final Beneficiary by the Bank
other than the Loan;

0] Project Coordinator and Project Implementation Unit: ensure that the appointment
of the Project Coordinator and the Project Implementation Unit are not terminated
and procure that they remain responsible for preparing the Allocation Requests
and Project progress reporting under this Contract;

(m) EU Funds:

0] when available, upon the Bank's request, provide the Bank with a certified copy
of an official application of the Borrower or any Final Beneficiary for the EU Funds
in respect of any Scheme and inform the Bank periodically on the progress of
the grant application process; and

(i)  ensure that all terms and conditions regarding the EU Funds (whether contractual
or statutory) are complied with;

(n) Do No Significant Harm: ensure that no Scheme significantly harms the environmental
objectives in the understanding of the Regulation (EU) 2020/852 of the European
Parliament and of the Council of 18 June 2020 on the establishment of a framework to
facilitate sustainable investment, and amending Regulation (EU) 2019/2088, and all
Schemes comply with "do no significant harm" criteria laid out in connection therewith
(including in the relevant delegated acts);

(o) Sustainable urban transport Schemes: ensure that any sustainable urban transport
Scheme is aligned with the Sustainable Urban Mobility Plans;

(p) Authorised Accounts: ensure that any disbursements from, and any payments to,
the Borrower under a Sub-Financing Document is requested, and made, using bank
account(s) in the name of a Final Beneficiary held with a duly authorised financial
institution in the jurisdiction where such Final Beneficiary is incorporated or has its place
of residence or where the Sub-Project is undertaken by such Final Beneficiary; and
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(@) "Know your customer" (KYC): comply in respect of each Final Beneficiary with
"know your customer" and general compliance procedures pursuant to any applicable
law or regulation and in accordance with the AML Directives and require the Final
Beneficiary to provide Beneficial Ownership information in accordance with
the 4" and 5" AML Directives (as transposed and applicable to the Borrower
in the relevant jurisdiction).

B. GENERAL UNDERTAKINGS

6.6 Minimum level of fixed assets

The Borrower shall, during the life of the Loan, always maintain a level of fixed unencumbered
assets, as reported by the Borrower in its consolidated balance sheet, of not less than
the higher of 50% (fifty per cent) of total fixed assets or CZK 40,000,000,000.00 (forty billion
Czech crowns).

6.7 Compliance with laws

(@) The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, comply and verify
compliance in all respects with all laws to which it, the Project or any Scheme is subject
(including, but not limited to, Environment (including climate change), Social Matters,
road safety, state aid and public procurement laws), if failure so to comply would
materially impair the ability of the Borrower or respectively any Final Beneficiary to
perform its obligations under this Contract.

(b)  Notwithstanding paragraph (a) above, the Borrower shall, and shall ensure that each
Final Beneficiary will, comply in all respects with any laws to which it may be subject
and the breach of which would constitute an lllegal Activity.

6.8 Books and records

The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, ensure that it and each
Final Beneficiary have kept and will continue to keep proper books and records of account,
in which full and correct entries shall be made of all financial transactions and the assets
and business of the Borrower and the Final Beneficiary, including expenditures in connection
with the Project and/or any Scheme, in accordance with GAAP as in effect from time to time.

6.9 Project Documentation

The Borrower shall, or shall procure that each Final Beneficiary will, store and maintain
up-to-date all relevant documents in respect of the Project, including in particular
the environmental studies related to the EIA(s), the EIA Non-Technical Summary,
the nature/biodiversity assessments or equivalent documents supporting the compliance with
the Birds Directive and the Habitats Directive, and, at the Bank's request, shall promptly
provide any such documentation to the Bank.

6.10 Data Protection

(@) When disclosing information (other than mere contact information relating to
the members of the personnel of the Borrower or any Final Beneficiary involved
in the management of this Contract ("Contact Data")) to the Bank in connection with
this Contract, the Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will,
redact or otherwise amend that information (as necessary) so that it does not contain
any personal data, except where this Contract specifically requires, or the Bank
specifically requests in writing, to disclose such information in the form of personal data.

(b)  Before disclosing any personal data (other than Contact Data) to the Bank in connection
with this Contract, the Borrower shall ensure that each data subject of such personal
data:

0] has been informed of the disclosure to the Bank (including the categories of
personal data to be disclosed); and
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(i)  has been advised on the information contained in (or has been provided with
an appropriate link to) the Bank's privacy statement in relation to its lending
and investment  activites as set out from time to time at
https://www.eib.org/en/privacy/lending (or such other address as the Bank
may notify to the Borrower in writing from time to time).

6.11 Sanctions

The Borrower shall not, and shall procure that each Final Beneficiary will not, directly
or indirectly:

(@) enter into a business relationship with, and/or make any funds and/or economic
resources available to, or for the benefit of, any Sanctioned Person in connection with
the Project and/or any Scheme; or

(b) use all or part of the proceeds of the Loan or lend, contribute or otherwise make
available such proceeds to any person in any manner that would result in a breach by
itself and/or by the Bank of any Sanctions; or

(c) fund all or part of any payment under this Contract out of proceeds derived from
activities or businesses with a Sanctioned Person, a person in breach of the Sanctions
or in any manner that would result in a breach by itself and/or by the Bank of
any Sanctions.

Itis acknowledged and agreed that the undertakings set out in this Article 6.11 are only sought
by and given to the Bank to the extent that to do so would be permissible pursuant to
any applicable anti-boycott rule of the EU such as Regulation (EC) 2271/96.

6.12 General Representations and Warranties

The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(@) it is validly existing as a municipality (in Czech: mésto) under the laws of the Czech
Republic and it has power to carry on its activities as they are now being conducted
and to own its property and other assets;

(b) it has the power to execute, deliver and perform its obligations under this Contract
and all necessary statutory action has been taken to authorise the execution, delivery
and performance of the same by it;

(c) the acceptance of the Credit and the execution of this Contract was approved by
the City Assembly (in Czech: zastupitelstvo mésta) of the Borrower on [@]
in its [®] meeting by the Resolution No. [®], in accordance with Section 85 j) of
the Czech Municipalities Act;

(d) this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable obligations;

(e) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance
with the provisions of this Contract do not and will not contravene or conflict with:

0] any applicable law, statute, rule or regulation, or any judgement, decree or permit
to which it is subject;

(i) any agreement or other instrument binding upon it which might reasonably be
expected to have a material adverse effect on its ability to perform its obligations
under this Contract;

(i) any provision of its statutes and any Final Beneficiary's by-laws, constitutional
documents or regulatory instruments (as the case may be); and

(iv)  the applicable tendering rules.

® the latest available annual budget statement and related documents of the Borrower
reviewed by its external auditors or the regional office (in Czech: krajsky ufad) have
been prepared on a basis consistent with previous years and have been approved by
the external auditors or the regional office (in Czech: krajsky ufad) in their report
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(in Czech: zprava o vysledku prezkoumani hospodareni) in accordance with Czech
Financial Management Review Act;

(g) the latest available audited unconsolidated accounts of the Borrower have been
prepared on a basis consistent with previous years and have been approved by
its external auditors or the regional office (in Czech: krajsky trad) as representing a true
and fair view of the results of its operations for that year and accurately disclose
or reserve against all the liabilities (actual or contingent) of the Borrower;

(h)  there has been no Material Adverse Change since 29 November 2024;

0] no event or circumstance which constitutes an Event of Default has occurred and is
continuing unremedied or unwaived;

)] no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is current or to
its knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency which
has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in a Material
Adverse Change, nor is there subsisting against it or any of its Subsidiaries
any unsatisfied judgement or award;

(k)  ithas obtained all necessary Authorisations in connection with this Contract and in order
to lawfully comply with its obligations hereunder, and the Project and all such
Authorisations are in full force and effect and admissible in evidence;

)] no Security exists over its assets (save as permitted under Article 7.1);

(m) its payment obligations under this Contract rank not less than pari passu in right of
payment with all other present and future unsecured and unsubordinated obligations
under any of its debt instruments except for obligations mandatorily preferred by law
applying to municipalities generally;

(n) it and each Final Beneficiary is in compliance with Article 6.5(e) and to the best of
its knowledge and belief (having made due and careful enquiry) no material
Environmental or Social Claim has been commenced or is threatened against it
or any Final Beneficiary in relation to the Project or any Scheme;

(o) itand each Final Beneficiary is in compliance with all undertakings under this Article 6;

(p) no loss-of-rating clause or financial covenants concluded with any other creditor of
the Borrower are more restrictive than the ones contained in this Contract;

(@) none of the Borrower, any Final Beneficiary and/or any Relevant Person:
0] is a Sanctioned Person; or
(i) is in breach of any Sanctions;

It is acknowledged and agreed that the representations set out in this paragraph (q) are
only sought by and given to the Bank to the extent that to do so would be permissible
pursuant to any applicable anti-boycott rule of the EU such as Regulation (EC) 2271/96;
and

n no action, legal proceeding or other procedure or step described in Article 10.1.A(e) has
been taken or, to the knowledge of the Borrower, threatened in relation to the Borrower.

The representations and warranties set out above are made on the date of this Contract
and are, with the exception of the representation set out in paragraph (h) above, deemed
repeated with reference to the facts and circumstances then existing on the date of each
Disbursement Acceptance, the date of each Compliance Certificate, each Disbursement Date
and each Payment Date.

ARTICLE 7
Security

The undertakings in this Article 7 remain in force from the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.
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Negative pledge

(8 The Borrower shall not create or permit to subsist any Security over any of its assets.

(b)  Forthe purposes of this Article 7.1, the term Security shall also include any arrangement
or transaction on assets or receivables or money (such as the sale, transfer or other
disposal of assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by
the Borrower, the sale, transfer or other disposal of any receivables on recourse terms
or any arrangement under which money or the benefit of a bank account or other
account may be applied or set-off or any preferential arrangement having a similar
effect) in circumstances where the arrangement or transaction is entered into primarily
as a method of raising credit or of financing the acquisition of an asset.

(c) Paragraph (a) above does not apply to any Security, listed below:

() any Security listed in Schedule F except to the extent the principal amount
secured by that Security exceeds the amount stated in that Schedule;

(i)  any Security securing financial indebtedness up to a maximum aggregate amount
of CZK 1,000,000,000.00 (one billion Czech crowns);

(i)  pledges of land and buildings securing loans financing the construction of
housing owned by the Borrower; or

(iv) any Security created with a prior written consent of the Bank.

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract rank, and will rank,
not less than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured
and unsubordinated obligations under any of its debt instruments except for obligations
mandatorily preferred by laws of general application.

Clauses by inclusion

If the Borrower concludes with any other financial creditor a financing agreement that includes
a loss-of-rating clause or a covenant or other provision regarding its financial ratios,
if applicable, that is not provided for in this Contract or is more favourable to the relevant
financial creditor than any equivalent provision of this Contract is to the Bank, the Borrower
shall promptly inform the Bank and shall provide a copy of the more favourable provision to
the Bank. The Bank may request that the Borrower promptly executes an agreement to amend
this Contract so as to provide for an equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8

Information and Visits

Information concerning the Project and Schemes

The Borrower shall:
(@) deliver to the Bank:

0] the information in content and in form, and at the times, specified in Schedule A.2
or otherwise as agreed from time to time by the Parties; and

(i)  any such information or further document concerning the financing, procurement,
implementation, operation and Environment or Social Matters of or for the Project
and/or any Scheme, as the Bank may reasonably require within a reasonable
time,

provided always that if such information or document is not delivered to the Bank
on time, and the Borrower does not rectify the omission within a reasonable time set by
the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the extent feasible,
by employing its own staff or a consultant or any other third party, at the Borrower's
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expense and the Borrower shall provide such persons with all assistance necessary for
the purpose;

(b)  submit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project,
also taking into account the disclosures made to the Bank in connection with the Project
prior to the signing of this Contract, in respect of, inter alia, the price, design, plans,
timetable or to the expenditure programme or financing plan for the Project;

(c)  supply to the Bank (within a reasonable time) a list of all Final Beneficiaries who have
signed Sub-Financing Documents in respect of any Scheme subject to any Letter of
Allocation;

(d) deliver to the Bank all documents and information (including latest financial statements)
necessary for the Bank to verify, clarify or supplement the information received
on the occasion of any Allocation Request or any reallocation of funds;

(e)  upon request from the Bank, promptly deliver to the Bank:
0] all documents and information necessary to enable the Bank to:

(1) evaluate the eligibility of any Scheme and/or Final Beneficiaries submitted
for EIB Allocation or reallocation by the Bank;

(2) verify compliance by Borrower or any Final Beneficiary with
the undertakings under Article 6 (as relevant); or

(3) verify the status of any Sub-Financing (including as to the level of
disbursement thereof to Final Beneficiaries) that has been the subject of
any Letter of Allocation;

(ii) copies of Sub-Financing Documents and any addendum or amendment thereto
and evidence of disbursements made thereunder;

(i) any other information or further document concerning:

(1) the financing, procurement, implementation, operation and environmental,
climate and social risks and impacts of, or for, the Schemes; and

(2)  customer due diligence matters of, or for, a Final Beneficiary; and

(iv) the ElAreports in respect of Schemes subject to any Letter of Allocation, together
with evidence that the relevant EIA was made available to the public in line with
Environmental and Social Law,

as the Bank may reasonably require within a reasonable time;

) as soon as it becomes aware thereof, or as soon as it is informed thereof by the Final
Beneficiary under the terms of the Sub-Financing Document, promptly inform the Bank,
to the extent not prohibited by law, of:

0] a genuine allegation, complaint or information with regard to any lllegal Activity
or any Sanctions related to any funds made available under any Sub-Financing
or related to any Scheme or to any Final Beneficiary;

(i) any incident or accident relating to the Environment or to Social Matters which:

(1) leadsto loss of life of workers or contractors employed in the Schemes, as
a result of work-related injuries or ill health; or

(2) has a material adverse effect on the ability of the Final Beneficiary to carry
out the Scheme;

(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party
or any genuine complaint received by the Borrower (or any Final Beneficiary),
which is material, or any material Environmental or Social Claim that is to
its knowledge (or to the knowledge of any Final Beneficiary) commenced,
pending or threatened against it (or any Final Beneficiary) with regard to
Environment, Social Matters or other matters affecting the Project
and/or any Scheme;
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(iv) any fact or event known to the Borrower, which may substantially prejudice
or affect the conditions of execution or operation of the Project
and/or any Scheme;

(v)  any self-declared exclusion by a bidder that occurs prior to the contract award
and is covered by the Exclusion Policy;

(vi) any material non-compliance by it or any Final Beneficiary with any applicable
Environmental and Social Law;

(vii) any suspension, revocation or material modification of any Environmental
and Social Approval;

(viii) any event when the implementation of any allocated Scheme is suspended
or any such Scheme is cancelled;

(ix) any suspension of payments and/or infringement procedures initiated by
the European Commission related to the implementation of any Scheme; and

(x)  any initiation of any legal proceedings by the European Commission before
the European Court of Justice for non-compliance of any Scheme with EU Law,

and set out the action to be taken with respect to such matters;

() at the end of the Allocation Period, provide the Bank with sufficient evidence
and information in the form satisfactory to the Bank confirming that the Credit does not
exceed:

0] 50% (fifty per cent) of the total cost of the Project, as allocated to the Project by
the Bank under any Letter(s) of Allocation; or

(i)  when aggregated with any EU Funds available for the Project, 90% (ninety
per cent) of the total cost of the Project, as allocated to the Project under any
Letter(s) of Allocation;

(h)  provide, or procure that each Final Beneficiary will provide, to the Bank, if so requested:
0] a certificate of its insurers showing fulfilment of the requirements of Article 6.5(c);

(i) annually, a list of policies in force covering the insured property forming part of
the Project, together with confirmation of payment of the current premiums; and

(i)  relevant updates (if any) on Project's procurement procedures;

0) promptly inform the Bank about any material modifications in the Borrower's planning
and development strategies and, if so requested, promptly deliver to the Bank a copy
of any such modification or any new strategy, together with any relevant documents;
and

)] promptly inform the Bank for the purpose of Article 4.3.A(6) in case the Loan disbursed
towards the Schemes under the Project exceeds the amount of allocations made by
the Bank in relation to such Schemes under respective Letter(s) of Allocation.

Information concerning the Borrower and Final Beneficiaries

The Borrower shall:
(@) deliver to the Bank:

0] as soon as available and in any event prior to 30 April of the relevant Financial
Year, a copy of the annual budget (in Czech: rozpocet) for such Financial Year,
as approved by the City Assembly (in Czech: zastupitelstvo mésta) of
the Borrower or, if not approved, deliver to the Bank, prior to 30 April of
the relevant Financial Year, a copy of a pro-forma annual budget for that
Financial Year and a copy of the approved annual budget prior to 30 June of
the relevant Financial Year;

(i)  no later than on 31 October each year, its annual budget projections including
capital expenditures and investment plan for each of the following 3 (three) years;
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(i)  as soon as available but in any event within 30 (thirty) days of its approval, a copy
of the final account (in Czech: zavére¢ny dcet) for such Financial Year
as approved by the City Assembly (in Czech: zastupitelstvo mésta) of
the Borrower, together with the report (in Czech: zpréava o vysledku pfezkoumani
hospodareni) of the external auditors of the Borrower or the regional office
(in Czech: krajsky uarad) in accordance with Czech Financial Management
Review Act; or in case of its non-approval, within 30 (thirty) days thereafter,
the draft proposal and the proposal of next steps;

(iv) each year as soon as they become available and in any event within 7 (seven)
months after the end of each Financial Year, a copy of the audited unconsolidated
accounts, balance sheet, cash flow statement, profit and loss account of
the Borrower for that Financial Year, together with the report of external auditors
of the Borrower; and

(v)  such further information, evidence or document concerning:

(1) its or any of the Final Beneficiaries general financial situation or such
certificates of compliance with the undertakings of Article 6; and

(2) the compliance with the due diligence requirements of the Bank for
the Borrower or any Final Beneficiary, including, but not limited to "know
your customer" (KYC) or similar identification and verification procedures,

when requested and within a reasonable time; and
(b)  inform the Bank immediately of:

0] any change in the laws or regulatory environment in the Czech Republic
or any change in the Borrower's activities, which may affect its ability to complete
the Project or service the Loan;

(i)  any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any European
Union funding;

(i)  any event or decision that constitutes or may result in a Prepayment Event;

(iv) any intention on its part to grant any Security over any of its assets in favour of
a third party (save as permitted under Article 7.1(a));

(v)  any intention on its part, or on the part of any Final Beneficiary, to relinquish
ownership of any material component of the Project and/or any Scheme;

(vi) any fact or event that is reasonably likely to prevent the substantial fulfilment of
any obligation of the Borrower under this Contract;

(vii) any Event of Default having occurred or being threatened or anticipated;

(viii) unless prohibited by law, any material litigation, arbitration, administrative
proceedings or investigation carried out by a court, administration or similar public
authority, which, to the best of its (or any Final Beneficiary's, as relevant)
knowledge and belief, is current, imminent or pending against the Borrower
orany Final Beneficiary, or their controlling entities or members of their
management or administrative bodies in connection with lllegal Activities related
to the Credit, the Loan, the Project, any Sub-Financing or any Scheme;

(ix) any measure taken by the Borrower or any Final Beneficiary pursuant to
Article 6.5(f);

(x)  any litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation with respect
to it or any Final Beneficiary which is current, threatened or pending and which
might if adversely determined result in a Material Adverse Change;

(xi) any planned structural or organisational changes of the Borrower such as merger,
division or joining of municipalities; and

(xiiy any claim, action, proceeding, formal notice or investigation relating to
any Sanctions concerning the Borrower, any Final Beneficiary, or any Relevant
Person.
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Visits by the Bank

The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary will, allow persons
designated by the Bank, as well as persons designated by other institutions or bodies of
the European Union when so required by the relevant mandatory provisions of EU Law:

(a) to visit the sites, installations and works comprising the Project and/or any Scheme;

(b) to interview representatives of the Borrower and/or any Final Beneficiary,
and not obstruct contacts with any other person involved in or affected by the Project
and/or any Scheme; and

(c) toreview the Borrower's and/or any Final Beneficiary's books and records in relation to
the execution of the Project and/or any Scheme and to be able to take copies of related
documents to the extent permitted by law.

The Borrower shall provide the Bank, or ensure that the Bank is provided, with all necessary
assistance for the purposes described in this Article 8.3.

The Borrower acknowledges and agrees that the Bank may be obliged to communicate
information relating to the Borrower, any Final Beneficiary and the Project to any competent
institution or body of the European Union in accordance with the relevant mandatory
provisions of EU Law.

Visibility

The Borrower shall, and shall procure that each Final Beneficiary (in respect of a Scheme it
implements) will, acknowledge a financial support of the Bank towards the Project
and/or a Scheme by:

(@) providing on its official website, and social media sites, a short description of the Project
and/or a Scheme, including its aims and results, and highlighting the financial support
from the Bank under the Loan;

(b)  providing a statement highlighting the financial support from the Bank in a visible
manner on documents and communication material relating to the implementation of
the Project and/or a Scheme, intended for the public; and

(c) displaying durable plaques or billboards clearly visible to the public (where technically
possible), that present the logo of the Bank in accordance with the technical
characteristics agreed with the Bank, as soon as the physical implementation of
a Scheme starts or purchased equipment is installed in respect of a Scheme.

ARTICLE 9

Charges and expenses

Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all Taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature,
including stamp duty and registration fees, arising out of the execution or implementation of
this Contract or any related document and in the creation, perfection, registration
or enforcement of any Security for the Loan to the extent applicable.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnities and other amounts due under
this Contract gross without any withholding or deduction of any national or local impositions
whatsoever required by law or under an agreement with a governmental authority or otherwise.
If the Borrower is obliged to make any such withholding or deduction, it shall gross up
the payment to the Bank so that after withholding or deduction, the net amount received by
the Bank is equivalent to the sum due.
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9.2 Other charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional, banking
or exchange charges incurred in connection with the preparation, execution, implementation,
enforcement and termination of this Contract or any related document, any amendment,
supplement or waiver in respect of this Contract or any related document,
and in the amendment, creation, management, enforcement and realisation of any Security
for the Loan.

9.3 Increased costs, indemnity and set-off

(&) The Borrower shall pay to the Bank any costs or expenses incurred or suffered by
the Bank as a consequence of the introduction of or any change in
(or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation
or compliance with any law or regulation which occurs after the date of signature of
this Contract, in accordance with or as a result of which:

0] the Bank is obliged to incur additional costs in order to fund or perform
its obligations under this Contract; or

(ii) any amount owed to the Bank under this Contract or the financial income resulting
from the granting of the Credit or the Loan by the Bank to the Borrower is reduced
or eliminated.

(b)  Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contract or under
any applicable law, the Borrower shall indemnify and hold the Bank harmless from
and against any loss incurred as a result of any full or partial discharge that takes place
in a manner other than as expressly set out in this Contract.

(c)  The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower under this Contract
(to the extent beneficially owned by the Bank) against any obligation (whether or not
matured) owed by the Bank to the Borrower regardless of the place of payment, booking
branch or currency of either obligation. If the obligations are in different currencies,
the Bank may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual course
of business for the purpose of the set-off. If either obligation is unliquidated
or unascertained, the Bank may set off in an amount estimated by it in good faith to be
the amount of that obligation.

ARTICLE 10

Events of Default

10.1 Right to demand repayment

The Borrower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested by the Bank)
forthwith, together with accrued interest and all other accrued or outstanding amounts under
this Contract, upon written demand being made by the Bank in accordance with the following
provisions.

10.1.A Immediate demand

The Bank may make such demand immediately without prior notice (mise en demeure
préalable) or any judicial or extra judicial step:

(a) if the Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to this
Contract at the place and in the currency in which it is expressed to be payable, unless:

0] its failure to pay is caused by an administrative or technical error or a Disruption
Event; and

(i)  payment is made within 3 (three) Business Days of its due date;
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(b) if any information or document given to the Bank by or on behalf of the Borrower
or any representation, warranty or statement made or deemed to be made by
the Borrower in, pursuant to or for the purposes of entering into this Contract
or in connection with the negotiation or performance of this Contract is or proves to
have been incorrect, incomplete or misleading in any material respect;

(c) if, following any default of the Borrower in relation to any loan, or any obligation arising
out of any financial transaction, other than the Loan:

0] the Borrower is required or is capable of being required or will, following expiry of
any applicable contractual grace period, be required or be capable of being
required to prepay, discharge, close out or terminate ahead of maturity such other
loan or obligation; or

@iy any financial commitment for such other loan or obligation is cancelled
or suspended;

(d) if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its debts,
or makes or seeks to make a composition with its creditors, including commencing any
negotiations in order to reach an amicable agreement (accord amiable);

(e) if any action, legal proceedings or other procedure or step is taken in relation to
the suspension of payments, a moratorium of any indebtedness, dissolution,
administration or reorganisation (by way of voluntary arrangement or otherwise),
including in particular without limitation to bankruptcy (faillite), voluntary or judicial
liquidation (liquidation volontaire ou judiciaire), administrative dissolution without
liquidation (dissolution administrative sans liquidation), moratorium or reprieve from
payment (sursis de paiement) general settlement with creditors, judicial reorganisation
(réorganisation judiciaire), reorganisation by amicable agreement (réorganisation par
accord amiable) or similar laws affecting the rights of creditors generally
or any analogous procedure or step is taken under any applicable law in any jurisdiction
or an order is made or an effective resolution is passed for the winding up of
the Borrower, or if the Borrower takes steps towards a substantial reduction in its assets
or capital, is declared insolvent or ceases or resolves to cease to carry on the whole
or any substantial part of its business or activities, or any situation similar to any of
the above occurs under any applicable law;

) if an encumbrancer takes possession of, or a receiver, liquidator, administrator,
administrative receiver or similar officer is appointed, whether by a court of competent
jurisdiction or by any competent administrative authority or by any person, of or over,
any part of the business or assets of the Borrower or any property forming part of
the Project;

(g) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan
granted by the Bank or financial instrument entered into with the Bank, or of any other
loan or financial instrument made to it from the resources of the Bank or the European
Union;

(h) if any expropriation, attachment, arrestment, distress, execution, sequestration or other
process is levied or enforced upon the property of the Borrower or any property forming
part of the Project and is not discharged or stayed within 14 (fourteen) days;

0] if a Material Adverse Change occurs, as compared with the Borrower's condition
at the date of this Contract; or

)] if it is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under
this Contract or this Contract is not effective in accordance with its terms or is alleged
by the Borrower to be ineffective in accordance with its terms.

10.1.B Demand after notice to remedy

The Bank may also make such demand without prior notice (mise en demeure préalable)
or any judicial or extra judicial step (without prejudice to any notice referred to below):

(a) if the Borrower fails to comply with any provision of this Contract (other than those
referred to in Article 10.1.A); or
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(b) if any fact related to the Borrower or the Project stated in the Recitals materially alters
and is not materially restored and if the alteration either prejudices the interests of
the Bank as lender to the Borrower or adversely affects the implementation or operation
of the Project,

unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of
remedy and is remedied within a reasonable period of time specified in a notice served by
the Bank on the Borrower.

10.2 Other rights at law

Article 10.1 shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment of
the Loan Outstanding.

10.3 Indemnity
10.3.A Fixed Rate Tranches

In case of demand under Article 10.1 in respect of any Fixed Rate Tranche, the Borrower
shall pay to the Bank the amount demanded together with the indemnity on any amount of
principal due to be prepaid. Such indemnity shall (i) accrue from the due date for payment
specified in the Bank's notice of demand and be calculated on the basis that prepayment is
effected on the date so specified, and (ii) be for the amount communicated by the Bank to
the Borrower as the present value (calculated as of the date of the prepayment) of the excess,
if any, of:

(a) the interest net of the Margin that would accrue thereafter on the amount prepaid over
the period from the date of prepayment to the Interest Revision/Conversion Date, if any,
or the Maturity Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated
at the Redeployment Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate,
applied as of each relevant Payment Date of the applicable Tranche.

10.3.B  General
Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.3 shall be payable on the date
specified in the Bank's demand.

10.4 Non-Waiver

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any of its rights
or remedies under this Contract shall be construed as a waiver of such right or remedy.
The rights and remedies provided in this Contract are cumulative and not exclusive of
any rights or remedies provided by law.

ARTICLE 11

Law and jurisdiction, miscellaneous

11.1 Governing Law

This Contract and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it
shall be governed by the laws of Luxembourg.
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11.2 Jurisdiction

(& The courts of Luxembourg-City have exclusive jurisdiction to settle any dispute arising
out of or in connection with this Contract (including a dispute regarding the existence,
validity or termination of this Contract or the consequences of its nullity)
or any non-contractual obligation arising out of or in connection with this Contract
(a "Dispute").

(b) The Parties agree that the courts of Luxembourg-City are the most appropriate
and convenient courts to settle any Dispute between them and, accordingly, that they
will not argue to the contrary. The Borrower hereby waives any immunity it may enjoy
from the execution of such decision.

11.3 Place of performance

Unless otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of performance under
this Contract shall be the seat of the Bank.

11.4 Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount
orrate due to the Bank under this Contract shall, in the absence of manifest error,
be prima facie evidence of such amount or rate.

11.5 Entire Agreement

This Contract constitutes the entire agreement between the Bank and the Borrower in relation
to the provision of the Credit hereunder, and supersedes any previous agreement, whether
express or implied, on the same matter.

11.6 Invalidity

If at any time any term of this Contract is or becomes illegal, invalid or unenforceable
in any respect, or this Contract is or becomes ineffective in any respect, under the laws of
any jurisdiction, such illegality, invalidity, unenforceability or ineffectiveness shall not affect:

(@) the legality, validity or enforceability in that jurisdiction of any other term of this Contract
or the effectiveness in any other respect of this Contract in that jurisdiction; or

(b)  the legality, validity or enforceability in other jurisdictions of that or any other term of this
Contract or the effectiveness of this Contract under the laws of such other jurisdictions.

11.7 Amendments

Any amendment to this Contract shall be made in writing and shall be signed by the Parties.

11.8 Counterparts

This Contract may be executed in any number of counterparts, all of which taken together
shall constitute one and the same instrument. Each counterpart is an original,
but all counterparts shall together constitute one and the same instrument.

11.9 Compliance with Czech Acts

Pursuant to the Czech Municipalities Act, the Czech Budgetary Rules Act and the Czech
Budgetary Responsibility Act, the Borrower confirms that it has fulfilled all conditions, including
without limitation, any publications, if required, and obtained all approvals and/or consents
required for the execution, effectiveness and validity of this Contract according to the Czech
Municipalities Act, the Czech Budgetary Rules Act, the Czech Budgetary Responsibility Act
and other mandatory provisions of law in order for this Contract to become valid and effective.
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Effective Date

(&) This Contract is conditional upon and shall become effective only after receipt by
the Bank, in a form and substance acceptable to the Bank, of:

() duly signed originals of this Contract; and

(i)  the evidence that the Borrower has duly published this Contract in the registry of
contracts (in Czech: registr smluv), as required by the applicable Czech law,
within 30 (thirty) calendar days after the Borrower received this Contract signed
by all Parties hereto.

(b)  This Contract shall not become effective until the Bank sends to the Borrower a letter
confirming fulfilment of each of the above-mentioned conditions of effectiveness
and providing the date that this Contract becomes effective (the "Effective Date"),
and such letter shall be conclusive evidence that this Contract has become effective.

(c) For the avoidance of doubt, until the Effective Date neither the Borrower nor the Bank
shall have any claims against each other nor have any liability whatsoever under
or in connection with this Contract.

(d) If the Effective Date does not occur within 45 (forty-five) calendar days from the date of
this Contract, this Contract shall not come into force and no further action shall be
necessary or required.

ARTICLE 12

Final clauses

Notices

Form of Notice

(@) Any notice or other communication given under this Contract (other than a live pricing
call in respect of a Live Pricing Tranche) must be in writing and, unless otherwise stated,
may be made by letter or electronic mail.

(b)  Notices and other communications for which fixed periods are laid down in this Contract
or which themselves fix periods binding on the addressee, may be made by hand
delivery, registered letter or by electronic mail. Such notices and communications shall
be deemed to have been received by the other Party:

0] on the date of delivery in relation to a hand-delivered or registered letter;

(i)  in the case of any electronic mail only when such electronic mail is actually
received in readable form and only if it is addressed in such a manner as
the other Party shall specify for this purpose.

(c)  Any notice provided by the Borrower to the Bank by electronic mail shall:
0) mention the Contract Number in the subject line; and

(i) be in the form of a non-editable electronic image (PDF, TIF or other common
non editable file format agreed between the Parties) of the notice signed by
an authorised signatory with individual representation right or by 2 (two) or more
authorised signatories with joint representation right of the Borrower as
appropriate, attached to the electronic mail.

(d) Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall,
where required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory
evidence of the authority of the person or persons authorised to sign such notice
on behalf of the Borrower and the authenticated specimen signature of such person
or persons.
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(e) Without affecting the validity of electronic mail notices or communication made
in accordance with this Article 12.1, the following notices, communications
and documents, with the exception of notices and documents signed with a QES, shall
also be sent by registered letter to the relevant Party at the latest on the immediately
following Business Day:

() Disbursement Acceptance;

(i) any notices and communication in respect of the deferment, cancellation
and suspension of a disbursement of any Tranche, interest revision or conversion
of any Tranche, Market Disruption Event, Prepayment Request, Prepayment
Notice, Event of Default, any demand for prepayment; and

(i)  any other notice, communication or document required by the Bank.

® The Parties agree that any above communication (including via electronic mail) is
an accepted form of communication, shall constitute admissible evidence in court and
shall have the same evidential value as an agreement under hand (sous seing privé).

12.1.B Addresses

The address and electronic mail address (and the department for whose attention
the communication is to be made) of each Party for any communication to be made
or document to be delivered under or in connection with this Contract is:

For the Bank Attention: Operations - CSEE

100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
Luxembourg

E-mail address: contactline-97310@eib.org
For the Borrower Attention: Finance Department

Statutarni mésto Brno
Dominikanské namésti 196/1
602 00 Brno

Czech Republic

E-mail address: orf@brno.cz

12.1.C Notification of communication details

The Bank and the Borrower shall promptly notify the other Party in writing of any change
in their respective communication details.

12.2 English language

(@) Any notice or communication given under or in connection with this Contract must be
in English.

(b)  All other documents provided under or in connection with this Contract must be:
0] in English; or
(i)  if not in English, and if so required by the Bank, accompanied by a certified
English translation and, in this case, the English translation will prevail.

12.3 Recitals, Schedules and Annexes

The Recitals and following Schedules form part of this Contract:

Schedule A Project Specification and Reporting
Schedule B Definitions of Relevant Interbank Rates
Schedule C Form of Disbursement Offer/Acceptance (Articles 1.2.B and 1.2.C)
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Schedule D Interest Rate Revision and Conversion
Schedule E Certificates to be provided by the Borrower
Schedule F Existing Security

The following Annexes are attached hereto:
Annex | Resolution of City Assembly of Borrower and Authorisation of Signatory

Annex Il Agreed Form of Legal Opinion

12.4 Exchange of Contract signed with QES

(@) Each Party confirms that it is its intention for this Contract to be executed upon signing
by each Party with the other Party of the electronic document containing this Contract
in a format of non-editable PDF and signed by each Party's authorised signatories with
a visible QES.

(b)  The signing by each Party of a PDF copy of this Contract with a visible QES will
constitute representation, confirmation, authorisation and undertaking by one Party to
the other Party that the relevant Party approves the document (in the form attached to
the e-mail sent to the Borrower by the Bank).

(c)  This Contract shall be deemed to have been delivered to the other Party when actually
received in readable form and only if it is addressed to the e-mail addresses referred to
in Article 12.1.B above.
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Signature page for Contract Number (FI N°) 97.310

Signed for and on behalf of
EUROPEAN INVESTMENT BANK as Bank

[QES placeholder] [QES placeholder]

The acceptance of the Credit and the execution of this Contract was approved by the City Assembly
(in Czech: zastupitelstvo mésta) of Statutarni mésto Brno, as borrower, on [®] in its [®] meeting, by
Resolution No. [®], in accordance with Section 85 j) of the Czech Municipalities Act. This Contract is
supplied with affidavit (in Czech: doloZka) confirming the fulfiiment by Statutarni mésto Brno of all legal
requirements under Czech law with regard to the validity of this Contract.

Signed for and on behalf of
STATUTARNI MESTO BRNO as Borrower

[QES placeholder]
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Schedule A

Project Specification and Reporting

A.1 Technical Description

Al1l Purpose, Location

The Loan (Project) will support eligible investment schemes in line with the development
strategy of the City of Brno (Czech Republic). It will focus on urban development
and modernisation of the municipal infrastructure. All the schemes will be implemented within
the City of Brno.

A.l12 Description

Investments will be mainly related to urban development and modernisation of municipal
infrastructure. The Project is envisaged to support investments in a number of areas
in competency of the municipality, in particular:

Urban mobility

Modernisation of urban | Reconstruction, rehabilitation and improvement of existing road
roads network, particularly enhancing its functionality for safety, public
transport and active mobility. Construction of new connections to
the relocated main railway station in the city centre

Public transport Investments in public transport infrastructure, particularly
extension of the tram network

Sustainable mobility Investments in active mobility, particularly cycling and walking
paths

Public infrastructure

Cultural institutions Construction of a new concert hall

Educational institutions | Construction of new and modernisation of existing kindergartens,
elementary schools and related infrastructure, e.g. gyms

Flood protection Anti-flood measures

Parks and green Rehabilitation and revitalisation of public spaces and green areas
spaces

Sports facilities Construction and modernisation of city sports facilities

Water & Wastewater

Water & Wastewater Expansion, reconstruction and rehabilitation of the municipal
water supply and sewerage systems

Other types of investments are also eligible under this operation in line with the Bank
eligibilities applicable in various sectors represented in urban development and in line with
the EIB Climate Bank Roadmap and related guidelines (e.g. Delegated Act of
the EU Taxonomy on Sustainable Finance).

Beneficiaries of the supported investments will be the City of Brno, its affiliated municipal
companies and/or its legal entities. Given the framework loan type of operation, the Schemes
for financing under the Loan will be specified during the allocation process under this Contract.

At appraisal, the Borrower has presented the Bank with indicative sectors and investments,
and the Bank has identified almost 60 investment schemes of different size, whose eligibility
will be assessed in detail at allocation stage including compliance with the EIB Climate Bank
Roadmap and Paris Alignment criteria.

A.13 Calendar
The Project will be implemented in the period from 1 January 2024 to 31 December 2029
(implementation period).
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A.l4 Excluded Sectors
(@ Manufacture and distribution of weapons and ammunition, arms and military equipment.
(b)  Manufacture and distribution of tobacco or alcohol products.
(c)  Waste incineration (including RDF) and processing of hazardous waste.
(d)  Gambling and betting activities.
(e) Detention facilities, e.g. prisons, police stations, schools with custodial functions.

()] Sectors and activities with a strong ethical dimension considered to carry significant
reputation risk.

A.15 General provisions

(&) The Bank will generally allocate its funds only to eligible Schemes which are
economically, technically and financially justified and environmentally sound.
All Schemes must comply with EU environmental, procurement and state aid legislation
as well as comply with the principles and standards of the Bank's Environmental Policy
Statement.

(b)  All schemes related to a specific urban area will have to abide to the integrated planning
logic, have reasonable costs and be self-contained (not just a component of a major
one), but complementary to the global urban action.

(c) Inorder to be eligible for financing by the Bank, an activity must not be excluded from
the overall strategic direction of the Bank as described in the EIB eligibility and excluded
activities and excluded sectors as listed in section A.1.4 above.

(d) The Loan amount shall not exceed 50% (fifty per cent) of the total Project investment
cost and 100% (one hundred per cent) of the Bank eligible investment cost.

(e) The combined EU and the Bank financing shall not exceed 90% (ninety per cent) of
the total Project investment cost at the level of the Project (operation).

{) The Project investment cost generally includes (non-exhaustive list) land, studies
and engineering, civil works, equipment and installation, non-recoverable VAT,
technical and price contingencies.

(g)  The following costs are not eligible for the Bank: VAT and other taxes and duties, land
acquisition, purchase of buildings, maintenance, repairs and other operating costs,
acquisition of second-hand assets, interest during construction, purchase of licences for
the use of non-generated public resources (e.g. telecom licences), patents, brands
and trademarks. Purely financial transactions are also not eligible.

(h) The Bank does not finance works under "routine maintenance" or repairs. The term
“routine maintenance" means: localised repairs (less than 150 m in continuous length)
of pavement and shoulder defects, and regular maintenance of road drainage,
side slopes, verges and furniture. (Examples: pothole patching, crack sealing,
reshaping side drains, repairing and cleaning culverts and drains, vegetation control,
dust control, erosion control, snow and sand removal from travelled ways, repainting
pavement strips and markings, repairing or replacing traffic signs, guard-rails, signals,
lighting standards, roadside cleaning and the maintenance of rest areas, etc.).
In the road budget, financing is normally by means of an annual expenditure;
these works cannot be financed by the Bank.

0] The eligibility for the Bank financing will be checked by the Bank at allocation stage
against the above list and the Bank's standard eligibility criteria.

()] The Bank reserves the right to review allocation procedures in view of the development
of the Project.

A.1.6 Allocation Procedures

The Credit or the Loan will be allocated to the eligible Schemes included in the Borrower's
multi-annual investment programme, satisfying the criteria set out in this Contract
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and the sectors listed in this Schedule A with procedures modulated according to the Scheme
size and in line with Bank's applicable framework loan procedures:

(a8 Small Schemes: eligible Schemes with an investment cost below EUR 40,000,000.00
(forty million euros) (except for new urban road construction Schemes) are selected by
the Borrower and presented for allocation in the form of "Allocation and Monitoring
Table" (set out in section A.1.8 below). Small Schemes, in principle, may be requested
for allocation ex-post, as long as they fall within the implementation period set
in section A.1.3 above and they comply with the eligibility criteria.

(b) Medium Schemes: eligible Schemes with a cost between EUR 40,000,000.00 (forty
million euros) and EUR 80,000,000.00 (eighty million euros), both inclusive, are to be
submitted to the Bank for ex-ante approval before allocation of the Credit to
the schemes, using (for each) a template "Project Fiche" set out in section A.1.9 below
or afeasibility study. The Bank keeps the right to ask for additional information and carry
out a partial or in-depth appraisal of the Scheme if judged necessary.

(c) Large Schemes: eligible Schemes with a cost above EUR 80,000,000.00 (eighty million
euros) are to be treated, in principle, like separate loans and appraised separately by
the Bank's services. Schemes will be subject to approval before disbursement of the
Bank's funds to the Borrower. The Borrower shall provide documentation requested by
the Bank, at its discretion, as individually indicated by the Bank to the Borrower.

(d)  The Borrower shall ensure environmental compliance of the Schemes concerned in line
with:

0] EIA Directive 2014/52/EU amending 2011/92/EU:

(1) For Schemes requiring an EIA (Annex Il screened in or Annex | of EIA
Directive):

- Copy of the Environmental Decision(s) (or equivalent)
and Environmental Impact Assessment (EIA) Study with a summary
description of the environmental measures adopted (mitigating,
compensation, etc.) provided to the Bank before the funds are
allocated; and

- Copy of the corresponding Non-Technical Summary (NTS) or a link
to a public version of it on a relevant public entity's official web site
provided to the Bank before the funds are allocated.

(2) For Schemes which fall under Annex Il of the EIA Directive and not
requiring an EIA: The Borrower shall ensure that a screening procedure
taking into account the criteria listed in Annex Il of EU EIA Directive was
carried out by the environmental competent authority. The screening
decision can be common for several Schemes. A copy of this decision
might be requested by the Bank at allocation stage.

(i)  EU Habitats and Birds Directives (92/43/EEC and 2009/147/EC)

(1) For Schemes with potential or likely significant effects on a Site of
Community Importance (SCI) (Natura 2000 or otherwise) and subject to
a screening under the EU Habitats and Birds Directives: Form A
or its equivalent signed by the competent authority responsible for
the monitoring of Natura 2000. This declaration should confirm that
the required assessments under the EU Habitats and Birds Directives have
been carried out (if necessary), that the Scheme will have no significant
impact on any protected site and that the appropriate mitigation measures
have been identified.

(2) For Schemes with a significant impact, potential or likely, on a SCI,
requiring an assessment under Article 6(4) of the Habitats Directive:
Form B or its equivalent - signed by the competent authority responsible
for monitoring Natura 2000 Sites, together with the justification of
overriding public interest as well as the opinion of the European
Commission, if applicable.
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(3) These declarations shall be provided to the Bank before the funds are
allocated.

(i)  Water Framework Directive (2000/60/EC) (WED)

For Schemes triggering art. 4.7 of the WFD, the Borrower has to provide evidence
of the compliance with the WFD before the Bank funds are allocated.

(e) The Borrower shall store and keep the relevant documents updated, including
documents supporting the compliance with the environmental legislation. In case
the Bank requires such documentation for any of the Schemes included in this
operation, the Borrower shall promptly provide all documents requested.

Templates for the Allocation Procedure
The Borrower shall use the following templates and forms for the Allocation Procedure:

(&) the template "Allocation and Monitoring Table" set out in section A.1.8 below — for each
Allocation Request to jointly present all investment schemes proposed for allocation
(with the relevant indicators (output and outcomes) with all investment schemes already
allocated); and

(b) the template "Project Fiche" set out in section A.1.9 below — as an Allocation Request
together with the Allocation and Monitoring table and with additional information for each
Medium Scheme (unless other form is used as referred to therein) with the relevant
indicators (output and outcomes) provided therein.
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A.1.8 Allocation and monitoring tables
The following templates to be filled-in and provided electronically.

To be provided to the Borrower in electronic format

ALLOCATION NO. X
DATE: DD/MM/YYYY

Name of EIB Operation:
Number of EIB Operationtbd
Finance Contractu no.: thd

EIB Allocation table (appraisal

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19
No. Sector Investment scheme | Description of the scheme Location Beneficiary | Implementing [Implementa{ Implementa- | Implemen- | Implemen- TOTAL cITy EUFUNDS |OTHER (CZK)| Environmental Natura | Procurement Comments (status,
(promoter) name (short) (brief: main characteristics, | (municipality, (name, type) body tion status | tion status (% | tation start | tation end PROJECT | CONTRIBUTIO (CZK) assessment 2000 type of tender| implementation, issues)
technical objectives, district) of expenditure) [ (mm/yyyy) | (mm/yyyy) COST N (CZK) (EIA) impact (thresholds)
quantification of outputs) (CZK)

Total

of this EIB loan:

Explanatory Notes:

1 Number of the scheme (sequence number)

gl Sector classification according to the promoter

3 Name of the investment (=scheme), shall be self-explanatory including words identifying whether its a new construction, renovation, extension, etc. + type of infrastructure (road, school, health care facility...)

2 Short description of the investment (description, justification) including quantification of outputs.

5 Location of the investment scheme

s Promoter/beneficiary of the investment scheme

7 Department responsible for implementation (e.g.: City department, City company, City contributory organisation...)

B Status of the project: status of projects (feasibility, building projects) available/contracted. Status of works (contracted, awarded, started).

K] Progress of the implementation (as % of total project cost/expenditure)

10-11 Please provide the latest estimates of the start and end dates of the investment

2 Estimated total investment costs incurred by the promoter (all costs, prior deduction of ineligible EU costs)

13-15 Financial sources (City budget, EU grants, other resources - regional, national,...)

6 Please indicate: YES / NO = Subject or not subject to EIA: Annex | to the EIA Directive. Please provide a copy of the NTS or a link to its non-confidential version on the official website of the relevant public body at the time of allocation or as soon as possible.
S-I = Subject to EIA: Annex Il “screening in” of the EIA Directive: Please provide a copy of the NTS or a link to its non-confidential version on the official website of the relevant public body at the time of allocation or as soon as possible.Other
$-O = “Sreenned Out”
The project promoter shall ensure that a screening procedure is carried out by the competent environmental authority taking into account the criteria listed in Annex Ill of the EU EIA Directive. The review decision may be joint for several programmes. A copy of this decision may be requested
by the EIB.

17 Refers to Natura 2000 sites or other habitats of international or national importance. Please indicate:
No significant potential or likely impact on the conservation area (Natura 2000 or other). In this case, a declaration signed by the competent authority Form A — or equivalent — must be provided.
Significant impact, potential or likely, on the site of conservation. In such a case, Form B — or equivalent — must be signed by the competent authority and submitted to the Bank to justify the overriding public interest, as well as the opinion of the European Commission, where applicable
under Article 6 paragraph 4 of the Habitats Directive.

8 Please indicate the tender procedure — “I” international open tender, “N” national tender, negotiated procedure “Ne”, “D” direct assignment, emergency procedure “Em” and consultation “C” (when only a few companies were invited to submit tenders).
In international open tenders, please provide information on the breach and the link to the contract notice in the Official Journal of the European Union (OJEU).

19 Comments on the initial status and progress/changes during the allocation and monitoring
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ROADS

ALLOCATION NO. X

DATE: DD/MM/YYYY
Name of EIB Operation: 0
Number of EIB Operation: thd

Finance Contractu no.: thd

ADDITIONAL ALLOCATION and MONITORING TABLE (FOR ROAD SCHEMES ) - individual schemes

Project Name of scheme Managing / Road No. |Road type Road Cost Cost/km |[Traffic /|  Type of Expected |Justification
reference Implementation | / Name 2 No. of | Length (‘000 AADT | Work/ Type |construction| / Notes/
number Authority (1) lanes (km) CZK) (4) | of Defect (5) period ERR (6)
(©)]
TOTAL 0

Legend

1 Implementation authority e.g. NDS, region, municipality (name), other road organisation (name), etc.

2 Road type 1. Motorway; 2 Expressway / Primary road; 3. Feeder / Secondary road; 4. Local road

3 No. of lanes Total in both directions: e.g. 2 lanes = 1x1

4 Traffic /| AADT Average Annual Daily Traffic, (vehicles/day)

5 Type of Work 1. Rehabilitation; 2. Upgrading; 3. New construction (new alignment/widening); 4. Safety improvements

Defects according to standard codes in use and adopted by national road authorities
6 Justification/ Notes/ ERR A - increasing the road traffic safety and improving the environment

B - increasing the senice lewvel (traffic capacity, traffic management - including intelligent traffic systems)
C - increasing the load bearing capacity
Economic rate of return - if done

PUBLIC TRANSPORT

ALLOCATION NO. X
DATE: DD/MM/YYYY
Name of EIB Operation: 0
Number of EIB Operation: tbd

Finance Contractu no.: tbd

ADITIONAL ALLOCATION and MONITORING TABLE (FOR URBAN TRANSPORT SCHEMES) - individual schemes

Project Name of scheme type of urban [Implemen Section Rolling Cost Cost/km | Traffic (2) | Type of | Expected | Justificati
reference transport tation stock (000 CZK) Work (3) [constructi on/
number (metro, tram, | authority (number) on period | Notes/
bus) 1) Number of Length ERR (4)
tracks/bus km
lanes
TOTAL 0
Legend
1 Implementation authority e.g. regional rail organisation (name), private rail company (name), etc
2 Traffic Passenger kilometers
3 Type of Work 1. Rehabilitation; 2. Upgrading; 3. Reconstruction; 4. Signalling; 5. Electrification 6. New construction (new
4 Justification/Notes/ERR A - Renewal of life-expired assets

B - increasing the senice level of existing lines (higher frequencies; improve reliability)

C - improving transport quality (real time information, facilities for disabled, facilities to improve comfort)
D - improving accessibility of public transport senices (new lines, new stations)

E - compliance with EU Directives (interoperability, railway safety, ERMTS)

Economic rate of return - if done
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PROJECT FICHE
(for Schemes with total costs between EUR 40m-80m)

BRNO URBAN INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT (2023-0762)

This fiche could be replaced by any internal document (e.g. application submitted by the beneficiary) providing the same

information.

Scheme Name:

Scheme promoter:

Location:

Scheme reference number: Sector:

Implementing body:

Contact Person:

Date:

Contact (e-mail, telephone): Signature:

Type: new project/ extension/ rehabilitation

1. Scheme

1.1 Background

1.2 Reasons for undertaking the Project and key objectives

(Please refer to the strategic plans to which the Project is integrated)

1.3 Technical description of the Project including relevant key dimensions and capacities

14 Entity(ies) responsible for the Project design, construction and supervision

15 Investment cost (total)

in CZK/EUR

Engineering and supervision

Land

Civil works (Building work)

Equipment

Miscellaneous

Technical contingencies

Price contingencies (...% escalation p.a.), if applicable

Interest during construction

Total

1.6 Financial plan and requested allocation

Sources of financing

in CZK/EUR

EU Funds

National budget

Other

Total

of which requested Loan
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Expected expenditure schedule (in EUR)

year 2021 n Total
CZK/EUR

Expected technical/ economical life-span (years)
Implementation period (dates: month, year)

(@) Start:

(b) Completion:

Authorisation required to implement/operate the Project

Please provide the name(s) of the authority(ties) issuing the relevant permit(s) and whether
or not the authorisation(s) has (have) been issued. If permits are not issued, please indicate
the expected date.

Jobs affected by the investment

Number of jobs that will be created, secured or lost as a consequence of the Project.

(a) during construction:

(b) post construction (operation and maintenance) —
secured:

Physical indicators

Please indicate (quantify) planned physical output/result of the Project.

Indicator name and definition Baseline (year) Target value (year)
(a)
(b)
(c)

Procurement

Number of contracts, their value and types of tender procedures, timetable.
Environmental impacts

(@) Please explain briefly the effects of the Project on the environment.
(b)  Does the Project have any particular environmental risks or benefits?

(c) Compliance with environmental requirements (local, national, EU) and a summary
description of mitigating measures adopted, if any; indicate if an EIA is required
and if the Project is located within/impacts a Natura 2000 sites or any other nature
conservation site- in the affirmative cases, please provide information on the relevant
assessment and administrative decisions for such projects, the Bank services may
require further information. Please enclose the Non-Technical Summary of the EIA,
and Form A or Form B signed by the environmental competent authority (if appropriate).

Operation and maintenance of the facilities:

(@) Organisation in charge of the operation and maintenance of the Scheme.

(b)  Operating and maintenance costs and available budget for operation and maintenance.
Economic and financial aspects

(&) Population served by the Scheme, or other pertinent demand analysis. In the case of road
Scheme actual and forecast traffic flows have to be included.

(b) If applicable, a summary of cost-benefit or economic feasibility analysis.

(c) Ifapplicable, cost recovery mechanism (Will users be required to contribute to the cost of
the Scheme? Tariff policy?).
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Overall conclusions and recommendations

Place: Date: Borrower: Responsible person:
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A.2 Project information to be sent to the Bank and method of transmission

A21 Dispatch of information: designation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Financial Contact

Technical

Contact

Company Statutory City of Brno Statutory City of Brno
Contact person Mr. Martin ROSICKY Mr. Radek RERICHA
Title Vedouci oddéleni financovani Vedouci 4. useku

Function / Department | Odbor rozpod¢tu a financovani
financial and technical

4. Usek (technicky)

Address Malinovského namésti 3 Husova 12
Brno Brno
Czech Republic Czech Republic
Phone +420 542 173 259 +420 542 172 262
E-mail rosicky.martin@brno.cz rericha.radek@brno.cz

The above-mentioned contact persons are the responsible contact for the time being.

The Borrower shall inform the Bank immediately in case of any change.

A.2.2 Information on specific subjects

The Borrower shall deliver to the Bank the following information at the latest by the deadline

indicated below.

Document / information

Deadline

to the Bank.

Investments in construction of new urban roads can only be financed
after allocation and subject to the information provided to the Bank
demonstrating that investments support the implementation of
Sustainable Urban Mobility Plans (SUMP), or equivalent, acceptable

At each allocation
request including

construction project

a new road

constructed or refurbished concerning energy efficiency measu

Energy efficiency certificate (EPC) for completed buildings (newly

Aggregated at
res). completion of

the Project

A.2.3 Information on the Project's implementation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on Project progress during

implementation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

Deadline

Frequency
of reporting

- Project Progress Report, including:

- Updated allocation and monitoring table (implementation
period, Project cost, financing resources, environmental
assessment, indicators of output);

- A brief written update on the progress of the individual
components (investment schemes) as indicated in
the Technical Description (Schedule A.1) and allocated
in the Allocation Letter(s);

- Explicit indication of a deviation from the initial plan
and explanation of the reasons for significant changes
vs. initial scope, particularly related to the quality
parameters, cost and timing (for each investment scheme:
cost increase > 10%, completion delay > 6 months);

31 March

Annually
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Envisaged format

Explicit indication of any Project or external significant risks
occurred that may affect the Project implementation;

A description of any major issue with impact on
the environment and/or social impact;

Any legal action concerning the Project that may be
on-going;

Non-confidential Project-related pictures, if available;

Update on the demand (cooperation memoranda with
institutional partners) and usage (occupation of apartments
in absolute and relative terms) as appropriate.

1x EXCEL table;

1x WORD document with categories (alternatively a tabular
format is acceptable).

A.2.4 Information on the end of works and first year of operation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on Project completion
and initial operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

Date of delivery
to the Bank

Project Completion Report, including:

Updated FINAL allocation and  monitoring table
(implementation period, Project cost, financing resources,
environmental assessment, indicators of output: number of new
affordable housing units);

A brief written update on the progress and final status of
the individual components (investment schemes) as indicated
in the Technical Description (Schedule A.1) and allocated
in the Allocation Letter(s);

Explicit indication of a deviation from the initial plan
and explanation of the reasons for significant changes vs. initial
scope, particularly related to the quality parameters, cost
and timing (for each investment scheme: cost increase > 10%,
completion delay > 6 months);

Explicit description of any major issue occurred during
the implementation with impact on the environment and/or
social impact;

Any legal action concerning the Project occurred or that may
be on-going;

Non-confidential Project-related pictures of each investment
scheme (for technical as well as presentation purposes);

Update on the demand (cooperation memoranda with
institutional partners) and usage (occupation of apartments
in absolute and relative terms) at the moment of completion
(of the entire Project) and as a projection;

Employment effects of the Project: (i) person-days required
during implementation as well as (ii) permanent new jobs
created disaggregated by sex.

Envisaged format

1x EXCEL table;
1x WORD document (default format) with categories above.

6 months after
Project completion
deadline
(i.e. 30 June 2030)

Language of reports

English
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Schedule B

Definitions of Relevant Interbank Rates

EURIBOR

"EURIBOR" means:

(@) inrespect of a relevant period of less than 1 (one) month, the Screen Rate (as defined
below) for a term of 1 (one) month;

(b) in respect of a relevant period of 1 (one) or more months for which a Screen Rate is
available, the applicable Screen Rate for a term for the corresponding number of
months; and

(c) inrespect of a relevant period of more than 1 (one) month for which a Screen Rate is
not available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to 2 (two) Screen
Rates, one of which is applicable for a period next shorter and the other for a period
next longer than the length of the relevant period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being
the "Representative Period").

For the purposes of paragraphs (a) to (c) above:

0] "available" means the rates, for given maturities, that are calculated and published by
Global Rate Set Systems Ltd (GRSS), or such other service provider selected by
the European Money Markets Institute (EMMI), or any successor to that function of
EMMI, as determined by the Bank; and

(i)  "Screen Rate" means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant period
as published at 11:00 a.m., Brussels time, or at a later time acceptable to the Bank
on the day (the "Reset Date") which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to
the first day of the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page
or, failing which, by any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal offices of 4 (four)
major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which EUR deposits
in a comparable amount are offered by each of them, as at approximately 11:00 a.m., Brussels
time, on the Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank market for a period equal
to the Representative Period. If at least 2 (two) quotations are provided, the rate for that Reset
Date will be the arithmetic mean of the quotations. If no sufficient quotations are provided
as requested, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the rates quoted by
major banks in the euro-zone, selected by the Bank, at approximately 11:00 a.m., Brussels
time, on the day which falls 2 (two) Relevant Business Days after the Reset Date, for loans
in EUR in acomparable amount to leading European banks for a period equal to
the Representative Period. The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations
received by the Bank.

All percentages resulting from any calculations referred to in this Section A of Schedule B will
be rounded, if necessary, to the nearest one thousandth of a percentage point, with halves
being rounded up.

If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under
the aegis of EMMI (or any successor to that function of EMMI as determined by the Bank)
in respect of EURIBOR, the Bank may by notice to the Borrower amend the provision to bring
it into line with such other provisions.

If the Screen Rate becomes permanently unavailable, the EURIBOR replacement rate will be
the rate (inclusive of any spreads or adjustments) formally recommended by (i) the working
group on euro risk-free rates established by the European Central Bank (ECB), the Financial
Services and Markets Authority (FSMA), the European Securities and Markets Authority
(ESMA) and the European Commission, or (ii) the European Money Market Institute,
as the administrator of EURIBOR, or (iii) the competent authority responsible under
Regulation (EU) 2016/1011 for supervising the European Money Market Institute,
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as the administrator of the EURIBOR, or (iv) the national competent authorities designated
under Regulation (EU) 2016/1011, or (v) the European Central Bank.

If the Screen Rate becomes permanently unavailable and no EURIBOR replacement rate is
formally recommended as provided above, EURIBOR shall be the rate (expressed as
a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost to
the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable internally
generated Bank reference rate or an alternative rate determination method reasonably
determined by the Bank.

PRIBOR

"PRIBOR" means, in respect of CZK:

(&) inrespect of a relevant period of less than 1 (one) month, the Screen Rate (as defined
below) for a term of 1 (one) month;

(b) in respect of a relevant period of 1 (one) or more months for which a Screen Rate is
available, the applicable Screen Rate for a term for the corresponding number of
months; and

(c) inrespect of a relevant period of more than 1 (one) month for which a Screen Rate is
not available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to 2 (two) Screen
Rates, one of which is applicable for a period next shorter and the other for a period
next longer than the length of the relevant period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being
the "Representative Period").

For the purposes of paragraphs (b) and (c) above:

0] "available" means the rates of interest that are commonly quoted for the relevant
maturity; and

(i) "Screen Rate" means the rate of interest for deposits in CZK for the relevant period
as published at 11:00 a.m., Prague time, or at a later time acceptable to the Bank
on the day (the "Reset Date") which falls 2 (two) Prague Business Days prior to the first
day of the relevant period, on Reuters page PRIBOR= or its successor page or, failing
which, by any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal Prague offices of
4 (four) major banks in the Czech Crown interbank market, selected by the Bank, to quote
the rate at which CZK deposits in a comparable amount are offered by each of them
as at approximately 11:00 a.m., Prague time, on the Reset Date to prime banks in the Czech
Crown interbank market for a period equal to the Representative Period. If at least 2 (two)
quotations are provided, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of
the quotations.

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date will be
the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the Czech Crown interbank market,
selected by the Bank, at approximately 11:00 a.m., Prague time, on the day which falls 2 (two)
Prague Business Days after the Reset Date, for loans in CZK in a comparable amount to
leading European Banks for a period equal to the Representative Period.

If no rate is available as provided above, PRIBOR shall be the rate (expressed as a percentage
rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost to the Bank for
the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable internally generated Bank
reference rate or an alternative rate determination method reasonably determined by
the Bank.

For the purposes of the foregoing definitions:

0] "Prague Business Day" means a day on which banks are open for normal business
in Prague.
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(i)  All percentages resulting from any calculations referred to in this Section B of
Schedule B will be rounded, if necessary, to the nearest one hundredth of a percentage
point, with halves being rounded up.

(i)  The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations received by
the Bank.

(iv)  If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under
the aegis of Czech Financial Benchmark Facility (CFBF) (or any successor to that
function as determined by the Bank), the Bank may by notice to the Borrower amend
the provision to bring it into line with such other provisions.
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Schedule C
Form of Disbursement Offer/Acceptance (Articles 1.2.B and 1.2.C)

Disbursement Offer/Acceptance

Valid until: [time] CET on [date]
From: European Investment Bank
To: Statutarni mésto Brno
Date: [®]
Subject: Disbursement Offer/Acceptance for the Finance Contract between

the European Investment Bank and Statutarni mésto Brno dated [®]
(the "Finance Contract")

Project name: BRNO URBAN INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT
Contract Number: 97.310 Operation Number: 2023-0762

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. Terms defined in the Finance Contract have the same
meaning when used in this letter.

Following your request for a Disbursement Offer from the Bank [and the live pricing call held
on [date]], in accordance with the relevant provisions of the Finance Contract, and otherwise
subject to its terms, we hereby offer to make available to you the following Tranche:

GENERAL

Scheduled Disbursement Date:
Currency of Tranche:
Amount of Tranche:

CZK equivalent:

PRINCIPAL

Repayment periodicity?:

Terms for repayment of principal®:
First Repayment Date:

Last Repayment Date:

Repayment Dates:

2 In accordance with provisions of Article 4.1.

3 Repayment by instalments (under Article 4.1.A).
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INTEREST

Interest payment periodicity*:
First interest Payment Date:
Payment Dates:

Interest Revision / Conversion Date:

APPLICABLE RATE

Interest Rate basis®:
Rate applicable until:®
Fixed Rate’:

Spreads®:

Relevant Interbank Rate®:

We hereby accept the above Disbursement Offer for and on behalf of the Borrower:

Name(s) of the Borrower's Authorised Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract):

Signature(s) of the Borrower's Authorised Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract):

Date:

Please return the signed Disbursement Acceptance to the following e-mail address: [®].

In accordance with Article 3.1.

Whether a Fixed Rate Tranche or a Floating rate Tranche, in each case pursuant to the relevant provisions of Article 3.1.
Either Conversion Date or Maturity Date, as applicable.

Only if Fixed Rate offered.

Only if Floating Rate offered.

Only if Floating Rate offered.
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IMPORTANT NOTICE TO THE BORROWER:

BY SIGNING ABOVE YOU CONFIRM THAT THE LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS
PROVIDED TO THE BANK WAS DULY UPDATED PRIOR TO THE PRESENTATION OF THE ABOVE
DISBURSEMENT OFFER BY THE BANK.

IN THE EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCOUNTS APPEARING IN THIS DISBURSEMENT
ACCEPTANCE ARE NOT INCLUDED IN THE LATEST LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS
(AS DISBURSEMENT ACCOUNT) RECEIVED BY THE BANK, THE ABOVE DISBURSEMENT OFFER SHALL BE
DEEMED AS NOT HAVING BEEN MADE.

Disbursement Account to be credited:
DiSbUIrSEMENt ACCOUNE N L. e et et e e e et et e e e e e e eanas
Disbursement Account holder/benefiCiany: ............oo i

(please, provide IBAN format if the country is included in IBAN Registry published by SWIFT, otherwise an appropriate
format in line with the local banking practice should be provided)

Bank Name and @dressS: ... ..ottt ———————— e ———————
Bank identification code (BIC): ... ...

Payment details 1o be provided: ...
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Schedule D

Interest Rate Revision and Conversion

If an Interest Revision/Conversion Date has been included in the Disbursement Offer for
a Tranche, the following provisions shall apply.

Mechanics of Interest Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shall, during the period
commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the Interest
Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an Interest Revision/Conversion Proposal
stating:

(a) the Fixed Rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or of its part indicated
in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to Article 3.1; and

(b) that such rate shall apply until the Maturity Date or untii a new Interest
Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable quarterly or semi-annually
in accordance with Article 3.1, in arrear on designated Payment Dates.

The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion Proposal by the deadline
specified therein. At the Bank's discretion, an Interest Revision/Conversion Proposal may be
subject to live pricing in line with Articles 1.2.B and 1.2.C.

Any amendment to this Contract requested by the Bank in this connection shall be effected by
an agreement to be concluded and effective not later than 1 (one) Business Day prior to
(i) sending by the Bank of an Interest Revision/Conversion Proposal, or (ii) having a live pricing
call pursuant to the above paragraph.

Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four) years
or, in the absence of a repayment of principal during that period, not less than 3 (three) years.

Effects of Interest Revision/Conversion

If the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an Interest
Revision/Conversion Proposal, the Borrower shall pay accrued interest on the Interest
Revision/Conversion Date and thereafter on the designated Payment Dates.

Prior to the Interest Revision/Conversion Date, the relevant provisions of this Contract
and Disbursement Offer and Disbursement Acceptance shall apply to the Tranche
in its entirety. From and including the Interest Revision/Conversion Date onwards,
the provisions contained in the Interest Revision/Conversion Proposal relating to the new
Fixed Rate or Spread shall apply to the Tranche (or any part thereof, as indicated
in the Interest Revision/Conversion Request) until the new Interest Revision/Conversion Date,
if any, or until the Maturity Date.

Partial or no Interest Revision/Conversion

In case of a partial Interest Revision/Conversion, the Borrower will repay, without indemnity,
on the Interest Revision/Conversion Date the part of the Tranche that is not covered by
the Interest Revision/Conversion Request and which is therefore not subject to the Interest
Revision/Conversion.

If the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request or does not accept
in writing the Interest Revision/Conversion Proposal for the Tranche or if the Parties fail to
effect an amendment requested by the Bank pursuant to paragraph A above, the Borrower
shall repay the Tranche in full on the Interest Revision/Conversion Date, without indemnity.
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Schedule E
Certificates to be provided by the Borrower
E.1 Form of Certificate from Borrower (Article 1.4.D)
From: Statutarni mésto Brno
To: European Investment Bank
Date: [®]
Subject: Finance Contract between the European Investment Bank and Statutarni
mésto Brno dated [®] (the "Finance Contract")
Project name: BRNO URBAN INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT
Contract Number: 97.310 Operation Number: 2023-0762

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. Terms defined in the Finance Contract have the same
meaning when used in this letter.

For the purposes of Article 1.4 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:
(& no Security of the type prohibited under Article 7.1 has been created or is in existence;

(b)  there has been no material change to any aspect of the Project or in respect of which
we are obliged to report under Article 8.1, save as previously communicated by us;

(c) no event or circumstance which constitutes or would, with the passage of time
or the giving of notice or the making of any determination under the Finance Contract
(or any combination of the foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of
Default has occurred and is continuing unremedied or unwaived;

(d) no litigation, arbitration administrative proceedings or investigation is current
or to our knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency
which has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in a Material
Adverse Change, nor is there subsisting against us or any of our Subsidiaries
any unsatisfied judgement or award;

(e) the representations and warranties to be made or repeated by us under Article 6.12
are true in all respects;

) no Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at the date
of the Finance Contract;

(g) there were no changes both personal and regarding resources of the Project
Implementation Unit or the Project Coordinator from the date of the signing of the most
recent certificate from the Borrower;

(h)  the borrowing of the Tranche subject to the Disbursement Acceptance of [®] has been
duly authorised by the Borrower and will not exceed any limit for borrowing as approved
by the Borrower [in its resolution approving the borrowing from the Bank];

0] [no Schemes with a cost above EUR 80,000,000.00 (eighty million euros) or its
equivalent in other currency will be financed with the proceeds of the proposed Tranche]
OR [the Schemes with a cost above EUR 80,000,000.00 (eighty million euros) that are
intended to be financed with the proceeds of the proposed Tranche have been
appraised by the Bank and are the subject of the Letters of Allocation from the Bank as
follows: [please indicate the dates / references numbers for the relevant Letters of
Allocation from the Bank]];
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()] [no Schemes that requires an EIA will be financed with the proceeds of the proposed
Tranche] OR [the following Schemes that required an EIA will be financed with
the proceeds of the proposed Tranche and we attach [the Non-Technical Summary of
the EIA] OR [a link to a public version of the Non-Technical Summary of the EIA],
together with a copy of the relevant consent showing that public consultation has been
performed and its results taken into consideration];

(k)  [no Schemes subject to assessment for Natura 2000 or otherwise will be financed with
the proceeds of the proposed Tranche] OR [the following Schemes that required
assessment, but without significant impact, potential or likely, on a conservation site
(Natura 2000 or otherwise), will be financed with the proceeds of the proposed Tranche
and we attach a declaration from the competent authority that the Schemes are
in compliance with EU Habitats and Birds Directives (either Forms A or its equivalent
or a simplified declaration or; a list of Schemes signed by the Competent Authority
certifying that none of the Schemes has any significant impact on any protected site)];

() [the following Schemes that required assessment, with a significant impact, potential
or likely, on a conservation site, will be financed with the proceeds of the proposed
Tranche and we attach Form B [or its equivalent] signed by the competent authority
together with the opinion of the European Commission (if required by the article 6(4) of
the Habitats Directive);]

(m) the proposed Tranche [will not finance any Schemes to be co-financed with
the EU Funds] OR [will finance the following Schemes that are co-financed with
the EU Funds: [please list such Schemes]] and we have delivered to the Bank evidence
required under Article 1.9.A(2)(c) in relation to each and every such Scheme; and

(n)  the most recent List of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by
the Borrower is up-to-date and the Bank may rely on the information set out therein.

We undertake to immediately notify the Bank if any the above fails to be true or correct as of
the Disbursement Date for the proposed Tranche.

Yours faithfully,

For and on behalf of Statutarni mésto Brno
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E.2 Form of Compliance Certificate

From: Statutarni mésto Brno

To: European Investment Bank

Date: [®]

Subject: Compliance Certificate for the Finance Contract between the European
Investment Bank and Statutarni mésto Brno dated [®] (the "Finance
Contract")

Project name: BRNO URBAN INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT
Contract Number: 97.310 Operation Number: 2023-0762

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. This is a Compliance Certificate. Terms defined
in the Finance Contract have the same meaning when used in this Compliance Certificate.

We hereby confirm that:

(& [no Security of the type prohibited under Article 7.1 has been created or is in existence;]
and

(b) [no event or circumstance which constitutes or would, with the passage of time
or the giving of notice or the making of any determination under the Finance Contract
(or any combination of the foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of
Default has occurred and is continuing unremedied or unwaived.] [If this statement
cannot be made, this certificate should identify any potential prepayment event or event
of default that is continuing and the steps, if any, being taken to remedy it.]

Yours faithfully,
For and on behalf of Statutarni mésto Brno

[authorised signatory/ies]
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Schedule F

Existing Security

[Borrower to provide the list]
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Annex |

Resolution of City Assembly of Borrower and Authorisation of Signatory

[TO BE INSERTED IN THE EXECUTION VERSION]

[RESOLUTION OF THE CITY ASSEMBLY (AND ANY ADDITIONAL AUTHORISATION, IF
REQUIRED) OF THE BORROWER APPROVING THE LOAN AND THE FINANCE CONTRACT]

[]

[EXTRACT FROM A RESOLUTION OF THE CITY ASSEMBLY ON ELECTION OF MAYOR
(AS AUTHORISED SIGNATORY OF THE FINANCE CONTRACT)]
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Annex Il

Agreed Form of Legal Opinion

European Investment Bank
98-100 Bd. Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Grand Duchy of Luxembourg

To the attention of: the Legal Department — Operations

[®], [®]

Re: Finance Contract for BRNO URBAN INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT
(Serapis N° 2023-0762; FI N° 97.310)

Dear Sirs,

| am acting as an [in-house / external] legal counsel to Statutarni mésto Brno (the "Borrower")
in connection with the finance contract (the "Finance Contract”) for BRNO URBAN
INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT in an amount equivalent to CZK 3,000,000,000.00 (three billion
Czech crowns), made on [®] between the European Investment Bank (the "Bank") and the Borrower. |
am giving this opinion pursuant to Article 1.4.B of the Finance Contract. All terms used herein and not
otherwise defined shall have the same meaning as in the Finance Contract.

| have examined an original of the Finance Contract and such laws, documents and other matters
as | have deemed necessary or appropriate for the purpose of giving this opinion.

This opinion is confined to matters of Czech law and directly applicable provisions of European Union
law and no opinion is expressed as to the laws of any other jurisdiction.

Subiject to the foregoing, | am of the opinion that as of the date of the Finance Contract and as of the date
hereof:

1. The Borrower is duly established and validly existing as a municipality (in Czech: obec) under
the laws of the Czech Republic, possessing full legal capacity to sue or be sued in its own name,
and has full powers to own all assets which it owns and to carry out the activities which
it carries out.

2. The Borrower has the requisite power and capacity to enter into and perform the Finance Contract
and the transactions contemplated thereby.

3. Pursuant to the Act of the Czech Republic No. 128/2000 Coll., act on municipalities, as amended
(the "Czech Municipalities Act"), the City Assembly (in Czech: zastupitelstvo mésta) of
the Borrower is the sole competent body to authorise the Borrower to enter into the Finance
Contract and perform the Finance Contract and the transactions contemplated thereby.
The execution of the Finance Contract and the performance of the Finance Contract
and the transactions contemplated thereby have been duly authorised by the City Assembly
(in Czech: zastupitelstvo mésta) of the Borrower on [@®] in its [®] meeting, by resolution No. [®],
in accordance with Section 85 j) of the Czech Municipalities Act (the "Resolution™). No other
requirement to authorize the Borrower to enter into the Finance Contract and perform the Finance
Contract and the transactions contemplated thereby exists.

4. The Finance Contract has been duly executed and delivered on behalf of the Borrower by [®]
(in Czech: [®]), by virtue of the powers given to him by Czech law and the Resolution.

5. The entry into the Finance Contract and the compliance with its terms does not and will not:
(@) resultin violation of any provision contained in any law applicable to the Borrower;

(b)  conflict with or result in the breach of any provision of, or require any consent under,
or result in the imposition of any Security under, any agreement or instrument to which
the Borrower is a party or by which the Borrower or any of its assets is bound;

(c) constitute a default or an event that, with the giving of notice or the passing of time or both,
would constitute a default under any such agreement or instrument; and

(d)  resultin violation of the applicable tendering rules.
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No authorizations, approvals, consents, licenses, exemptions, filings, procedures, registrations
or other requirements of governmental, regulatory, judicial or public bodies and authorities of
the Czech Republic are required in connection with entry into, or performance of, the Finance
Contract by the Borrower or for the legality, validity or enforceability of the Finance Contract
against the Borrower or (if applicable) making of the Finance Contract admissible as evidence
in proceedings before the courts of the Czech Republic, except for mandatory publication of
the Finance Contract in the registry of contracts (in Czech: registr smluv). The Agreement was
duly published in the registry of contracts (in Czech: registr smluv) on [@].

The Finance Contract constitutes a direct, unconditional obligation of the Borrower which ranks
and will rank in priority of payment at least pari passu with all other present and future unsecured
and unsubordinated indebtedness of the Borrower other than any indebtedness mandatorily
preferred by laws of general application.

To the best of my knowledge after due inquiry:

(&) the Borrower is not in violation of any present statute, regulation, judgement or order
applicable to it in the Czech Republic;

(b)  no statute or regulation has been proposed and no judgement or order is expected which
may have any material adverse effect on the Borrower's prospects or financial condition;

(c) the Borrower is not engaged in, or threatened by, any litigation, arbitration or administrative
proceeding the outcome of which may materially and adversely affect its activities,
prospects or financial condition;

(d) the Borrower is not in default under any agreement, obligation or duty to which it is a party
or by which it or any of its properties or assets is bound which default may have material
adverse effect on its activities, prospects or financial condition; and

(e) there exists no Event of Default and no event which, with the giving of notice, the passage
of time or the making of any determination, or any combination thereof, could become such
an Event of Default.

In any proceedings taken in the Czech Republic for the enforcement of the Finance Contract,
the obligations expressed to be assumed by the Borrower in the Finance Contract would be
recognised by the Czech courts as its legal, valid and binding obligations and would be
enforceable in the Czech courts.

The choice of laws of Luxembourg as the law governing:

(@) the Finance Contract is valid and enforceable in accordance with Regulation (EC)
No 593/2008 of the European Parliament and of the Council of 17 June 2008 on the law
applicable to contractual obligations, and will be upheld by Czech courts; and

(b)  any non-contractual obligations arising out of or in connection with the Finance Contract is
valid and enforceable in accordance with Regulation (EC) No 864/2007 of the European
Parliament and of the Council of 11 July 2007 on the law applicable to non-contractual
obligations, and will be upheld by Czech courts.

Pursuant to Article 11.2 of the Finance Contract, the courts of Luxembourg-City shall have
exclusive jurisdiction in connection with any claim or dispute between the Borrower and the Bank,
and any judgement of such courts pertaining to the Finance Contract shall be recognized
and enforced in the Czech Republic in accordance with the Regulation (EU) No 1215/2012 of
the European Parliament and of the Council of 12 December 2012 on jurisdiction
and the recognition and enforcement of judgements in civil and commercial matters.

Neither the Borrower nor any of its assets enjoys any right of immunity from suit, attachment,
execution or other legal process in respect of its obligations under the Finance Contract.

No taxes, duties, fees or other charges, including, without limitation, any registration or transfer
tax, stamp duty or similar levy, imposed by the Czech Republic or any political subdivision
or taxing authority thereof or therein are payable in connection with the execution and delivery of
the Finance Contract, nor in connection with any payment to be made by the Borrower to the Bank
pursuant to the Finance Contract.
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14. All exchange control consents which may be necessary pursuant to the laws of the Czech
Republic to receive disbursements, to repay the same and to pay interest and all other amounts
due under the Finance Contract are in full force and effect.

15. As of the date of the Finance Contract and as of the date hereof, the Borrower is not insolvent
and no steps have been taken pursuant to any insolvency, bankruptcy, liquidation or equivalent
or analogous proceedings to appoint an administrator, bankruptcy receiver, insolvency officer
or liquidator over the Borrower or its assets, and no voluntary or judicial winding-up or liquidation
of the Borrower has occurred nor has any action to this effect been taken by the Borrower.
The Borrower will not become insolvent under applicable law as a result of carrying out any of
the transactions contemplated by the Finance Contract.

Based on the foregoing, | am of the opinion that all requirements currently applicable to the Borrower
and governing the Finance Contract in relation to the laws of the Czech Republic have been complied
with and that the Finance Contract constitutes legal, valid and binding obligations of the Borrower
enforceable in the Czech Republic in accordance with their terms.

The Bank shall be entitled to disclose this opinion on a non-reliance basis (i) to its potential successors
and permitted assignees, (ii) to its professional advisers and auditors, (iii) if required by any law,
regulation, treaty, or pursuant to the rules of any relevant stock exchange, (iv) where required by any
competent judicial, government, supervisory or regulatory body, (v) to members of the EIB Group
and to other European Union authorities and institutions, (vi) in any legal, arbitration, or regulatory
proceeding or investigation relating to the matters set out in this opinion, (vii) in accordance with
the Bank's internal policies and procedures, and (viii) with the consent of the Borrower.

Yours faithfully,

[Head of Legal Department of the Borrower / External Legal Counsel]
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ROZPOCTOVE OPATRENI
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